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Milá čtenářko,

ve chvíli, kdy vycházejí březnové knížky edice
Temptation, zbývá sotva tucet dní do Velikonoc - a to
je neklamným důkazem toho, že konečně přichází ja-
ro. Tyto svátky znamenají zlom: nové zrození a život
konečně vítězí nad chladnou, krutou královnou Zi-
mou. Jarní rovnodennost minula, den už je delší než
noc. Oslavte proto Velikonoce radostně a s úsměvem
na rtech! Stačí pár omalovaných vajíček, džbánek se
zlatým deštěm či kočičkami a pocukrovaný beránek
k odpolední svačině - a hned budete vědět, že jaro je
tady!

A až budete o velikonočním pondělí odpočívat
a zatoužíte po troše romantiky, jsem tu já, Harlequin,
a se mnou moje romantické příběhy!

Hodně radosti a jarní pohody Vám přeje

Váš Harlequin

Harlequin Publishers s.r.o.


Kubánské nám. 11
105 00 Praha 10
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Dva příběhy o lásce
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PRVNÍ KAPITOLA
Vypadalo to tady jako na konci světa. Nikde v do-
hledu nebylo ani památky po nějakém přívozu, natož
po mostu. Frances Smith Jonesová stála na okraji
omšelého mola uprostřed spousty zavazadel, které teď
představovaly veškeré její pozemské statky. Vyhlížela
k obzoru, kde se v dálce rýsovala sedavá šmouha ost-
rova Coronoke, a čekala na chlapce z přístavní služby,
až pro ni přijede s člunem.
Ještě před několika dny byla skálopevně přesvědče-
ná o tom, že spálit za sebou všechny mosty je skvělá
myšlenka. Ale teď začínala mít tak trochu podezření,
že možná udělala další obrovskou chybu, navrch k to-
mu všemu, co jí kdy v životě nevyšlo.
Třela si čelo, na kterém se jí udělala ustaraná vrás-
ka. Cítila pořád silnější bolest hlavy, která se po celý
dnešní den stupňovala. Pak si nenápadně třela rozbo-
lavělé, přesezené hýždě. Jednu věc věděla určitě: po-
kud má začít úplně od začátku - a to měla v úmyslu -
může si být naprosto jistá, že by neměla volit profesi
řidičky dálkových kamiónů!
„Něco z těchle věcí vám s sebou vemu, pani, ale zby-
tek budete muset nechat tady. Už mám teď na vodě je-
nom malej člun a na tom teda fakt není moc místa.
Dneska je moře celý zčeřený a neklidný, a to bysme si
mohli nabrat moc vody."
Ten kluk se jmenoval Jerry. Naštěstí ho tady ještě

zastihla právě v okamžiku, když na konci úředních ho-
din zamykal malou kancelář přístavní služby, a zepta-
la se ho, kde je most na Coronoke.
„Most na Coronoke? Pani, ten sebrala voda, když
jsem chodil do šestý třídy. Nějakou chvíli mluvili
o tom, že ho postaví znova, ale stát na to nechtěl dát
peníze a v těch chatách tam na ostrově se jim vlastně
líbilo, že maj soukromí. Můžu vás tam převézt, ale na
zbytek svejch věcí byste si počkala do zejtra do veče-
ra, pokud byste si nechtěla vzít jeden ze člunů Maudie
a převézt si to sama. Teď večer mám rande a zejtra
školu." Sebevědomě se usmál a v opáleném obličeji
mu zazářily velké bílé zuby.
Frances odhadovala jeho věk asi tak na sedmnáct,
ačkoli vypadal mladší. Jí samotné bylo třicet devět
a právě v tomto okamžiku se na to přesně cítila.
Ukázala na několik menších zavazadel s potravina-
mi, které nakoupila ve vesnici, a na kufřík s laptopem.
To byly ty naprosto nejnutnější věci, bez kterých by se
neobešla. Zbytek zamkla v kufru svého auta. První
noc nějak přečká jen s těmito holými nezbytnostmi
a se vším ostatním si bude dělat starosti až zítra.
Začalo se rychle stmívat, částečně díky silné vrstvě
mraků, které sem připluly v pozdním odpoledni. Ne-
počítala s tím, že bude muset hledat chatu svého strý-
ce potmě. Řekl jí, že na ostrově je pět chat a nějaké
větší stavení na způsob ubytovny. Žádná čísla domů,
žádné osvětlení ulic, samozřejmě ani žádné ulice.
„Zeptej se Maudie," poradil jí. „Najdeš ji v Revíru."
Z toho plynulo, že nejdřív musí najít Maudii, a aby
ji našla, musí nejdřív najít něco, čemu říkají „Revír".
Asi to bude ta ubytovna, o které se strýc zmiňoval.
Všechno se to zdálo být tak jednoduché. Rezigno-
vala na celý svůj dosavadní život, sešla se s právníkem
a přepsala dům na Jonesovy. Pak zavolala strýčka Sey-

mora do Filadelfie a zeptala se ho, jestli ještě má tu
svoji chatu někde na východním pobřeží, a pokud ano,
je teď právě pronajatá? A pokud ne, mohla by si ji na
pár týdnů půjčit, než se rozhodne, co udělá se zbytkem
svého života?
Nabídla, že mu zaplatí nájem a spotřebovanou ener-
gii, ačkoli by se to nepříjemně zakouslo do jejích ne-
velkých finančních rezerv, ale strýček Seymore o tom
nechtěl ani slyšet.
„Upeč mi na Vánoce něco dobrého," řekl jí a ona
mu to slíbila, přestože neměla tu nejmenší představu,
kde vůbec za rok bude. Dostala se do duševního roz-
položení, kdy byla celá vzrušená směsí optimismu,
rozjařenosti a bujaré rozhodnosti, a tak dokázala pře-
svědčit sama sebe, že teď, když je konečně volná, bu-
de celý zbytek jejího života jedno jediné dobrodruž-
ství.
Ale někde mezi Fort Wayne v Indianě a Coronoke
v Severní Karolíně - potom, co dvakrát píchla pneu-
matiku, nespočetněkrát špatně odbočila, spotřebova-
la půl lahvičky aspirinu a jen těsně se minula s řidičem,
který zjevně trpěl mylným přesvědčením, že celý sil-
niční systém Indiany slouží jako tréninková plocha pro
okruh v Indianapolis - její chuť do dobrodružství zača-
la slábnout.
A pak si jako na vztek koupila v malé restauraci
v Manteu jeden místní týdeník a v něm uviděla obrá-
zek roztomilého culícího se dítěte, jak někomu blaho-
přeje ke čtyřicetinám. A u toho moc milý palcový titu-
lek: „Panečku, panečku, čtyřicítka na krčku!"
Ona tedy rozhodně nepotřebuje, aby se jí to připo-
mínalo!
S rachotícím motorem se hnali v člunu přes neklid-
né moře mezi pevninou a ostrovem. Frances svírala
svůj drahocenný počítač a přemýšlela o tom, kdy asi

nastal ten okamžik, kdy jí začaly degenerovat mozko-
vé buňky. Byla nejstarší z pěti dětí a vždycky ji pova-
žovali za nejrozumnějšího člena rodiny z celé té tlupy
divokých mláďat od Smithů. Milá, mírná Frances,
praktická až do morku kostí.
To „mírná" musí člověk správně chápat tak, že si
z ní udělali rohožku!
Jak se blížili k ostrůvku, porostlému stromy, všech-
no se jí to líbilo čím dál míň. Jedinou známkou toho,
že ostrov je obydlený, byl dřevěný můstek, a ten vypa-
dal velice opuštěně. Rozhodně tady nebylo žádné mlá-
dežnické rekreační středisko.
Přesto statečně vystoupila z člunu a doufala, že ne-
bude muset volat Jerryho na pomoc a žádat od něj dal-
ší služby příliš brzy. „Kde najdu někoho jménem Mau-
die?" zeptala se, jakmile se i se všemi zavazadly ocitla
na můstku. Roztřásala ji zima, z vlasů jí odkapávala sra-
žená slaná mlha a měla pocit, že její ubohé pozadí se
otlouklo na tvrdém hliníkovém sedátku doplocha.
„V Utahu. Jela se podívat na svoji nově narozenou
vnučku."
„V Utahu! No to je skvělé. Tak potom byste mi mož-
ná mohl říct vy, kde bych našla chatu Seymorových.
Myslím, že se jmenuje Černovousův úkryt nebo tak
nějak."
„Díra. Starej Černovous nebyl typ, co se zrovna
ukrývá, ani když na něj přišel poručík Meynard
s obouručním mečem. Všechno se to odehrálo jen
támhle kousek dál v té úžině, tam vpravo -"
Frances neměla vůbec náladu na dlouhatánský po-
pis soukromého Waterloo nějakého dávno zemřelého
piráta. „Ať už se to jmenuje jak chce, kde to najdu?"
„Promiňte, pani. Někdo tyhle historky rád poslou-
chá a někdo holt ne. Půjdete po támhlety cestičce přes
ten les -" ukázal na sotva viditelně prosvítající světlej-

ší místo v jinak hustém a tmavém lesním porostu,
„a pak odbočíte vpravo. Všechny chaty jsou na druhý
straně ostrova. Černovousova díra je až na konci. Se
zeleně pruhovanýma okenicema proti bouřce. Nemů-
žete to minout." Svůj úkol splnil, a tak naskočil zpát-
ky do člunu a pustil se do příprav na odjezd.
Frances stála opuštěně na molu uprostřed svých sil-
ně probraných zavazadel a div nepodlehla pokušení
všechno naházet zase do člunu a nechat se okamžitě
odvézt zpátky. Noc by mohla strávit v motelu na Hat-
terasu. Ještě dnes ráno to všechno vypadalo mnohem
líp. Ale teď to mohlo těžko být horší.
„Jerry, myslíte, že...," začala, jakmile nastartoval
motor a vesele jí zasalutoval na rozloučenou.
„Nashle, pani! Musím stihnout to rande!"
„Proboha! Jestli tohle je jižanská pohostinnost, tak
si ji můžou nacpat někam!" huhlala si pro sebe rozzlo-
beně, když řev motoru dozníval v dálce.
Vtom postřehla první známku toho, že tu není sama:
robustní dřevěné molo se rozvibrovalo těžkými muž-
skými kroky.
„Pokud hledáte Keeganovy, tak ti tady nejsou.
A jestli hledáte motel, tak tady žádný nemáme. A vů-
bec, když hledáte pohostinnost, jižanskou nebo jinou,
tak z té jsme už taky vyrostli. Je mi líto, paní. Vystou-
pila jste na špatné stanici."
Uviděla vysokého muže, který na první dojem pů-
sobil pohuble: klidně by na své rozložité kostře unesl
o deset kilo víc. Na širokých, kostnatých ramenou mu
plandalo neurčité tričko. Obnošené džíny se mu kra-
batily na hubeném zadku a dlouhých nohou. Jeho bo-
ty se silnými podrážkami vykazovaly známky dlouhé-
ho nošení a musely toho opravdu hodně zažít. I bez
těch kil navíc, která by mu jen prospěla, to byl mohut-
ný muž, mnohem vyšší než ona se svými sto sedmde-

sáti třemi centimetry a s postavou, která se v poslední
době změnila ze štíhlé v přímo hubenou.
To jsme teda dva hubeňouři a hodíme se k sobě, po-
myslela si ironicky a pocítila náhlou potřebu se zahih-
ňat. Frances se nikdy v životě nehihňala. Aspoň ne od
té doby, co absolvovala třetí třídu.
„Keeganovi? Nepatří k nim náhodou Maudie?"
Přistoupil k ní blíž. Světlo měl v zádech, a tak jen
stěží rozeznávala jeho výraz, ale bylo jí jasné, že roz-
hodně není povzbudivý. Ignoroval její dokonale zdvo-
řilou otázku a řekl: „Povídám vám, dámo, že tady jsme
už zabednění na zimu. Žádné telefony, žádná elektři-
na a žádní lidé. Kdybyste to chtěla zkusit znova takhle
na jaře, možná bychom vás uvítali o něco líp."
Její bolest hlavy zesílila a napadlo ji, že to všechno
by už sotva mohlo být horší. Syrový vítr, který ji pro-
následoval celou cestu dolů po pobřeží, trochu při zá-
padu slunce zeslábl, ale všemi vrstvami jejího provlh-
lého oblečení už dlouho pronikal chlad. Nos teď mu-
sela mít nejspíš stejně modrý jako kruhy pod očima.
V žádném případě na něj nemohla zapůsobit dobrým
prvním dojmem.
„Máte nějaký návrh, jak bych odsud mohla odjet?"
zeptala se mile. Pro kohokoli, kdo ji znal, by taková
nápadná líbeznost byla jistou známkou toho, že její tr-
pělivost visí na vlásku a že Frances co nejdřív vybuch-
ne. „Možná byste byl tak laskavý a nasměroval mě
k nejbližší stanici autobusu?"
Netušil, kdo Frances je, a podle všeho mu to bylo
úplně jedno. Pověděl jí, kam má jít, a to velice stručně
a hrubě. Rozhodně nebyl ochoten jí pomoci. Frances
nedokázala v rychle slábnoucím světle rozeznat výraz
jeho obličeje, až na to, že jí připomínal špalek zkame-
nělého dřeva, který její babička používala jako zaráž-
ku u dveří.
„Je mi líto, že vás zklamu, ale nemám v úmyslu udě-
lat nic takového," řekla. Snažila se, aby to znělo pevně
a rozhodně, ale celý dojem pokazilo, že jí zuby jektaly
o sebe. „Pokud byste mi jen ukázal správný směr, na-
šla bych tu chatu sama."
Když stál na místě nehybně dál a ruce měl založené
na široké hrudi, dodala: „Je to chata Seymorových. Ří-
ká se jí Černovousova díra. Má zeleně pruhované oke-
nice!"
Byla tak podrážděná, že už by se nebyla dál ovlád-
la, a tak raději sáhla po zavazadlech. „Zapomeňte na
to! Najdu to i -"
„Jsou tam okenice proti bouřce."
„Cože? To je přece jedno. Já si poradím!" vyštěkla.
Bolela ji hlava, byla jí zima, měla hlad, ztratila veške-
rou odvahu a po dvou a půl dnech cestování byla
k smrti unavená. Měla zatraceně náročný a špatný tý-
den.
A taky zatraceně špatné poslední desetiletí, řekla si.
Ale už se rozhodla nechat minulost za sebou a obrátit
pozornost k příštím čtyřiceti letům. Určitě budou
úžasná! Tolik toho přece dluží sama sobě.
Zvedla svůj počítač a jeden kufr a podívala se na ob-
jemné igelitové tašky plné potravin a pak na oblohu.
Modlila se, aby déšť počkal, dokud nebude mít všech-
no pod střechou. Její neuvítací výbor zjevně neměl vů-
bec v úmyslu jí pomoci.
Ať si to tedy nechá. Proklouzla kolem něj a vydala
se do strmého svahu směrem k cestičce, kterou jí uká-
zal Jerry. Jestli ty chaty jsou na druhé straně ostrova,
tak proč k čertu nezajel se svým zatraceným člunem
tam a nevysadil ji blíž ode dveří jejího domu?
Řekl, že místním obyvatelům se líbí, že mají sou-
kromí. No, kdyby ona měla v tomhle směru na výběr,
mohli by si to zatracené soukromí strčit za klobouk!

Nemají tady ani slušnou cestu! Boty se jí naplnily pís-
kem, než ušla třicet metrů, a netušila, jak daleko ještě
bude muset jít.
„Vy fakticky chcete jít skrz les s tím vším?"
Když Frances uslyšela za zády jeho hlas, skoro vra-
zila do stromu. Tohle je další věc, která je u písku ne-
příjemná a kterou nesnáší! Někdo za vámi může jít
a vy ho vůbec neslyšíte.
Vlekla se dál, pevně rozhodnutá ho ignorovat, ale
pokušení bylo příliš velké. Kradmo se podívala přes
rameno a okamžitě se zastyděla, protože uviděla, že
ten muž nese dvě její největší tašky s potravinami.
A také nejtěžší. Dvě kila jedné věci, tři druhé, k tomu
konzervy - musela začít od začátku a přivézt si všech-
ny možné zásoby.
Dohnal ji a šel vedle ní. Tím ji zatlačil k hranici tma-
vých keřů, které ji nepříjemně šlehaly větvičkami.
„Jak se chcete dostat dovnitř?" zeptal se.
Frances se snažila ignorovat pocit, že se ocitla v pas-
ti uprostřed lesa, sama s hladovým dravcem. Odmíta-
la dát se zastrašit. Už zašla příliš daleko, než aby si to
mohla dovolit. „Samozřejmě šperhákem. Nebo, kdy-
bych nenašla svůj oblíbený šperhák, prostě hodím cih-
lu do okna." Byla tak v ráži, že se prostě nebyla schop-
ná zmínit o klíči, který jí strýc poslal poštou.
„Proto tam právě jsou ty okenice proti bouřce."
„Ano? Tak se budu muset spokojit s tím šperhákem.
Sice nerada dělám neznámé zámky potmě, ale aspoň
je to čistší metoda než použít výbušninu."
Výbušninu? Nejblíž, co se kdy dostala k výbušni-
nám, bylo, když dala poprvé do mikrovlnné trouby va-
jíčko. Teď běžela jen na pohon adrenalinu a jako by si
přímo koledovala o potíže od tohohle cizího muže,
který vypadal na to, že veškeré problémy na světě jsou
jeho výmysl a má na ně patent.
Ale zlost jí pomáhala pokračovat v chůzi. Bála se, že
kdyby zpomalila jen na okamžik, zhroutila by se jako
propíchnutý balónek.
„Koukněte se, já jsem dostala od majitele klíč, chá-
pete to?" vyrazila ze sebe podrážděně. „Nechci se ni-
kam vloupat, takže se můžete přestat chovat jako hlí-
dací pes!"
Pokrčil rameny. „Možná jo. Ale možná ne. Každo-
pádně vás varuju pro případ, že si hledáte útulné mís-
to, kam byste se vlámala. Nádrž generátoru asi po-
třebuje naplnit a bez generátoru nebudete mít světlo,
teplo ani tekoucí vodu. Možná tam najdete nějakou
svíčku, ale to je tak všechno."
„Dobře! Nemusím mít kaviár, jen když je šampaň-
ské! Když mi nabízíte tolik luxusu, tak určitě vydržím
i bez základních věcí." Jediný luxus, po kterém v tom-
to okamžiku toužila, byla postel a střecha nad hlavou,
a ani ta střecha by nemusela být, pokud by nepršelo.
„Zítra si to všechno nějak zařídím."
Hrabala se v tašce, kterou nesla přes rameno, až vy-
lovila klíč. Modlila se, aby to byl ten správný. Protože
znala strýčka Seymora, věděla, že by to mohl právě tak
dobře být klíč od jeho vlastního sklepa. Chudák strý-
ček už byl poslední dobou mnohem roztržitější než za-
mlada.
Ale byl to správný klíč. Frances vešla dovnitř a s úle-
vou se nadechla. Tak je zase doma! A pak se zachvěla.
Tenhle domov byl studený jako hrobka, vlhký jako
studna a byl cítit myšinou a plísní.
„Už jsem viděla útulnější jeskyně," zavrčela. „Pách-
nou netopýři jako myši?"
„Varoval jsem vás."
Přiblížil se k ní zezadu a ona byla po jeden bláznivý
okamžik ráda, že ho má nablízku. Samota se jí nezdá-
la tak hrozná, když tady s ní byl.
„To ano. Poděkovala jsem vám? Ne? Tak vám tedy
moc děkuju za pomoc a za vřelé uvítání. A teď, kdyby
vám to nevadilo, bych ráda donesla pod střechu zby-
tek potravin pro případ, že by v noci začalo pršet."
„Myslím, že na to se můžete spolehnout. Máte ba-
terku?"
„Samozřejmě že ano!"
Hrabala se v kabelce, až vytáhla malou plastikovou
baterku, určenou k tomu, aby člověk našel klíčovou
dírku nebo klíčky od auta. Ozařovala místo velké asi
jako menší mince.
„Ta je fakt moc hezká a praktická. Mimochodem, ví
váš dozorce, že jste uprchla z ústavu?"
Franpes měla chuť se rozbrečet - ne kvůli vlastní
hlouposti, ale proto, že tady byl on a pásl se na jejích
rozpacích. Normální dobrou baterku nechala ve Fort
Wayne spolu se svými knihami, pěknou pohovkou po
mamince, se stolem po tetě Becky, který měl mramo-
rovou desku, s rádiem a s veškerým zahradnickým
náčiním. Tolik si přála, aby odešla s čistým svědo-
mím, že nechala rodičům svého manžela prakticky
všechno, co by se mohlo i vzdáleně považovat za spo-
lečné vlastnictví manželů, a zbytek pak uložila do
skladu.
„Ale ano. Zmínila jsem se v ústavu pro choromysl-
né, že odcházím. Takže vám znova děkuju za vaši las-
kavou pomoc," řekla s cukerínovým úsměvem. Byla
už skoro moc tma na to, aby se orientovala uvnitř do-
mu, i když nechala přední dveře široce otevřené. Zku-
sila zmáčknout vypínač. Nic se nestalo.
„Varoval jsem vás."
Ještě držel obě tašky s potravinami a ona zachytila
záblesk úsměvu - úsměvu, který se jí zdál pěkně zlo-
myslný.
„Naštěstí se nebojím tmy." Bála se tří věcí - hadů,

blesků a toho, že z ní zase někdo udělá blázna. „Ně-
kam to položte - tady na tu kuchyňskou linku třeba."
„Mohl bych taky -"
„Ne, děkuju. Potřebuju pohyb." Přidržela dveře
otevřené a doufala, že její grimasa mu v šeru bude při-
padat jako úsměv. Asi tak za pět vteřin se rozpláče, za-
kleje nebo něco nakopne - a pořádně! A v žádném pří-
padě nestojí o to, aby u toho byl on.
O několik minut později se Brace vrátil k Revíru,
vešel dovnitř a automaticky sáhl po vypínači. Ruka mu
klesla k boku, uzavřela se v pěst a potom vklouzla do
kapsy. Sakra. Začínalo ho hryzat svědomí kvůli všem
těm lžím, které jí napovídal. A přitom, podivná věc, on
přece žádné svědomí nikdy neměl!
Slíbil si, že pokud tady ta žena bude ještě zítra, po-
dívá se na její generátor. Tank není určitě prázdný. Ale
generátor se obvykle nechával vypnutý, aby se zabrá-
nilo kondenzaci.
Samozřejmě mohl prostě zapnout hlavní přívod
elektřiny a ona by generátor nepotřebovala vůbec. Po-
kud se něco nestalo s přívodem elektřiny do její chaty.
Keegan mu vysvětlil, že nános soli může způsobit
zkrat na transformátorech, ale v posledních dnech
dost pršelo, aby se z vedení smyla sůl.
Na druhé straně neviděl důvod, proč by jí měl něco
usnadňovat. Čím míň pohodlně se tu bude cítit, tím
dřív zamíří zpátky tam, odkud přišla. Jestli existovalo
něco, co Brace právě teď vůbec nepotřeboval, pak to
byla lidská společnost! Keegan mu přísahal, že ostrov
je v zimě opuštěný všemi lidmi kromě několika nejza-
tvrzelejších rybářů.
Brace viděl výborně potmě, a tak prošel do zadní
části zrenovované prostřední části ubytovny, které se
říkalo Keeganův revír. Tuhle budovu postavili asi před

sto lety jako soukromý lovecký klub a postupně chát-
rala a byla na nejlepší cestě se změnit ve zříceninu,
když sem přišel Rich Keegan, několik generací vzdá-
lený potomek původního stavitele, aby se podíval,
jestli tady něco stojí za záchranu, než vyprší devadesá-
tidevítiletá nájemní rodinná smlouva.
Našel tady samozvanou nájemnici jménem Maudie
- rozvedenou ženu, která už měla dospělou dceru -
oženil se s ní a začal s přestavováním elegantního sta-
rého loveckého klubu. Kromě toho založil malou, ale
prosperující leteckou přepravní službu mezi letištěm
Billyho Mitchella v Hatterasu a pevninou.
Když Brace vešel do své neútulné, protáhlé míst-
nosti s jediným podivně položeným oknem, rozsvítil.
Věděl, že od chat nebude světlo vidět. Stál před ozdob-
ným javorovým sekretářem, nad kterým viselo zrcad-
lo ve zlaceném rámu, a nezúčastněně si prohlížel vlast-
ní obličej, poprvé od chvíle, kdy sem před týdnem
a půl přijel Keeganovým pohlídat ostrov.
Bylo už pěkně tma. Soudil, že ho ta žena nemohla
dobře vidět. Což byla škoda, protože by se byla třeba
vyděsila víc. Přejel si prsty po nepravidelné linii brady
a řekl si, že kdyby byla přijela jen o něco dřív, mohl by
ji zastrašit a přimět k odjezdu, aniž by jí musel říkat
všechny ty lži. Brace byl přesvědčený, že všeobecně
vzato je pravda přece jen lepší než lež. Nikdy nebyl
žádný svatoušek, ale aspoň měl nějakou mez, kterou
nepřekračoval.
Prohlížel si svůj obraz v zamlženém, skvrnitém sta-
rém zrcadle. Některé kousky obličeje, který se na něj
díval, mu byly povědomé. Hluboko posazené šedivé
oči, zúžené léty dívání se do slunce. Hranice vlasů
možná právě začíná s posunem na sever - nebo si to jen
představuje? Vlasy samy jsou ale ještě husté, neurčité-
ho odstínu hnědi, na konečcích vybledlé od letního

slunce. Šediny zatím skoro neměl, i když mu na tom
ani za mák nezáleželo. Ostatně, každý z těch několika
šedivých vlasů si tvrdě vysloužil.

A ty jizvy taky, řekl si s lítostí, když si prohlížel síť
jemných bílých čar, které hyzdily levou stranu jeho ob-
ličeje. Levou lícní kost měl trošku vysedlejší než pra-
vou, ale nový nos byl určitě lepší než ten původní. Za-
žil trochu moc automobilových havárií, které nejsou
zas tak vážné a člověk od nich odejde po vlastních, ne-
mluvě o barových rvačkách, které si ani nedokázal
všechny zapamatovat, a tak ten starý nos už stejně ne-
byl moc funkční. Přejel prstem po rovném hřbetě no-
vého nosu. Je sice celý trochu nakřivo, jako by běžel
od severovýchodu k jihozápadu, ale má tu výhodu, že
funguje.
Brace vypnul světlo a usmál se smutně do tmy. Bě-
hem jeho dlouhé a pestré životní dráhy ho obviňovali
ze spousty věcí - jako třeba z toho, že si odnesl na ra-
meni třísku velikosti staré vzrostlé sekvoje. Nebo z to-
ho, že se pořád pokouší sám sobě něco dokazovat -
Bůh sám ví, co.
Z toho, že běží na pohon ze směsi leteckého benzí-
nu, adrenalinu a testosteronu.
Což o to, tady je vinen ve všech bodech. Teprve sko-
ro smrtelná havárie s požárem v nejpřísněji utajované
stíhačce ATX-4, kterou testoval, mu natrvalo přistři-
hla křidýlka. Třicet dva měsíců si pobyl v nemocnici,
kde ho postupně sešívali na chirurgii, a současně pod-
stupoval rehabilitaci. To mu poskytlo až moc času na
přemýšlení.
Během té doby se setkal s Richem Keeganem. Ani
jeden z nich nebyl zrovna ten typ, co se hned s každým
skamarádí, ale měli společný zájem o létání. Zjistili, že
pravidelně zůstávají na oddělení sami, zatímco ostatní
pacienti odcházejí do klubovny dívat se na televizi ne-

bo hrát videohry, a tak se spolu postupně začali bavit.
Brace se s údivem přistihl, že za ochrannou maskou
obvazů po celém obličeji se někomu otvírá poprvé od
doby, kdy se před mnoha a mnoha lety svěřoval svým
náhradním rodičům, že jeho skutečný otec je generál
letectva, který má příliš mnoho práce se záchranou
světa, než aby si udělal čas na svého syna.
To si ovšem vymýšlel, jak to odpovídalo jeho dět-
ským snům. Nikdy se nedozvěděl, kdo jeho otec
opravdu byl. Ani jeho matka. Ale jednou zaslechl, jak
sociální pracovnice říká strážníkovi, který ho uhodil za
nějakou malou urážku nebo něco takového, že ho
opustili v nákupním vozíku na záchodku v obchodním
domě a že s ním je víc potíží než s jakýmkoli jiným dí-
tětem, které kdy měli.
Dodnes si Brace vybavoval, jak na tohle vyzname-
nání byl tehdy hrdý. Říkali mu John Henry, protože
nějak mu říkat museli, ale on nikdy neměl pocit, že mu
to jméno sedí. Když mu bylo třináct, přijal jméno Bra-
cewell - po místním hrdinovi, kterého tenkrát veřejně
oslavovali. A Ridgeway bylo jméno toho obchodního
domu. To se mu docela líbilo. Jakmile byl dost starý,
dal si své nové jméno zlegalizovat.
Teď se odloudal zpátky do kuchyně a zapálil hořák
pod hrncem s den starou kávou. Protože měl obličej tak
dlouho v obvazech, musel odvyknout cigaretám. Alko-
hol se nesměl míchat s tolika léky, které v nemocnici
užíval, že nechal i tohohle zlozvyku. Většinou vystačil se
špatnou kávou. Černou jako dehet a dost silnou na to,
aby poháněla nejmodernější stíhačku. Dříve či později
mu tenhle dryák prožere díru ve vnitřnostech a on zno-
va skončí na nemocniční posteli. Přísahal si, že už nikdy
nevkročí do další nemocnice. V ten den, když z ní vyšel
a konečně byl volný, si slíbil, že do nemocnice ho už do-
stanou jedině patami napřed a v rakvi.
A taky proklínal osud, když mu řekli, že kdyby se
vystavil přetížení jediného g, celé jeho tělo by se prav-
děpodobně rozsypalo.
S létáním byl konec, ale s tím se vyrovnal - hlavně že
žije dál. Jestli se Brace během čtyřiceti tří let svého ži-
vota o sobě něco dozvěděl, bylo to, že je sakra moc vel-
ký mizera na to, aby umřel mladý.
V hlavní obývací místnosti Revíru, obložené dře-
vem a zařízené spíš s ohledem na pohodlí než na styl,
si zapnul video a vložil do něj kazetu. Nalil si půllitro-
vý kafáč svého smrťáka a pohodlně se usadil, aby se dí-
val na instruktážní film z druhé světové války.
P-51. Kde jsou teď tahle milá letadýlka! Se zívnutím
se zabořil hlouběji do křesla potaženého kůží. Když
teplota v místnosti trochu poklesla, krb se automatic-
ky znova rozhořel. Venku bubnoval déšť na vysoká ok-
na a nárazy větru útočily proti severovýchodní stěně
domu.
Už napůl spal, když ho ještě napadlo, jestli je ta že-
na schopná najít hlavní domovní vypínač elektřiny.
Nejspíš ji vůbec nenapadlo se po něm podívat. Většina
žen není schopná rozeznat domovní vypínač od baru.
Keeganova Maudie, samozřejmě, by všechno měla bě-
hem dvou minut v rychtyku. Jenže Keeganova Maudie
je jedna z miliónu.
Jeho myšlenky se bezcílně zatoulaly k ženám, které
během všech těch let hrály krátce v jeho životě něja-
kou roli. Vzájemně to vždycky brali jako přísně do-
časné rozptýlení. Jeho partnerky byly líbivé, zábavné,
povolné.
A pak jeho myšlenky volně zamířily jiným směrem.
Znova slyšel hlas Sharon, jak říká někomu venku pře-
de dveřmi jeho nemocničního pokoje: „Ach, Bože, já
se na něj nevydržím koukat! On nemůže ani mluvit!
Jak vůbec vědí, že jeho mozek ještě funguje? Co když

nebude nikdy vypadat líp než teď? Bude muset nosit
masku - božínku, ale co řeknu lidem? A co si vůbec po-
čnu? Nikdo nemůže čekat, že se vdám za někoho ta-
kového!"
Sharon Bingová. Sestra muže, který se ho pokoušel
znova a znova po celá léta přilákat, aby se stal jeho
společníkem v podniku, a Sharon byla jednou z jeho
nejúčinnějších návnad. Co začalo jako příležitostná
známost, nečekaně zesílilo do vysokooktanové milost-
né zápletky. Sharon měla vazbu k leteckému průmys-
lu - starý P. G. Bing, její otec, byl vlastníkem malé míst-
ní letecké linky. Proto měli Pete i Sharon výhodu snaz-
šího startu v oboru. Sharon se líbila myšlenka vdát se
za muže, který testoval nejmodernější vojenská leta-
dla a pomáhal s vývojem nových typů. A Brace si ří-
kal, proč ne? Už v životě zkusil snad všechno ostatní.
Jiní muži do toho skočili a prožívali svá léta v manžel-
ství a s rodinami, tak proč to taky nezkusit?
A pak přišla ta havárie. Několik prvních týdnů se
soustředil jen na to, aby vůbec dokázal dýchat, ale vy-
držel víc, než kolik všichni očekávali.
Nakonec tedy Brace zjistil, že pro Sharon znamená
hezký zevnějšek daleko víc, než si myslel. Byla to krás-
ná a chytrá žena, a krásné a inteligentní ženy si přece
můžou život zařídit po svém. Nemohl jí to zazlívat. Za-
traceně, jistě ji nemohl vinit za to, že z toho vztahu vy-
couvala, jakmile už neodpovídal jejím požadavkům.
Nechala ho být jemně, to jí musel přiznat. Asi stej-
ně jemně jako on havaroval se svou ATX-4. Později si
říkal, že to stejně asi byla ta nejlepší věc, jaká se mu
mohla stát. Na co by chlap, který po celý život létal só-
lo, potřeboval manželku?
Nechal si jednu její fotografii - takový ten půvabný
obrázek s koketně přivřenými víčky, našpulenými rtí-
ky a ladnou linií hrdla, jaké se fotí rozostřenými ob-

jektivy. Připomínal mu, pro případ, že by na to někdy
zapomněl, co se může stát, když chlap začne brát sám
sebe moc vážně.
Rozchod se Sharon by ho byl zranil mnohem hůř,
kdyby nebyl omámený spoustou prášků proti bolesti.
To byla neočekávaná výhoda toho, že měl celý obličej
rozbitý na kousky a znova poskládaný dohromady - to,
že ho odkopla, se mu nezdálo v té chvíli tak důležité.
Brace záměrně nechal myšlenek, nořících se do mi-
nulosti, a raději se zaměřil na přítomnost. Což v tom-
to okamžiku znamenalo tu vysokou, hubenou ženu
s navlhlými černými vlasy, chraptivým hlasem a rozto-
milým duševním rozpoložením sršně, který právě trpí
předmenstruační podrážděností.
Samozřejmě, že sám taky vůbec nebyl milý. Ale sak-
ra, Keegan mu zaručil, že tady bude mít oplátkou za
to, že mu na pár týdnů dohlédne na ostrov, naprosté
soukromí! Nepotřeboval nic jiného než klidné, odleh-
lé místo, kde by se mohl úplně izolovat od světa, zvá-
žit možnosti, které má, a naplánovat si budoucnost.
Jak se k čertu může člověk na něco soustředit, když se
tady zčistajasna vynořují tlupy vlezlých cizích lidí, zí-
rají na něj a pitomě se vyptávají?
Sakra, on přece není přecitlivělý! Nezáleží mu vů-
bec na tom, co ona si myslí, pokud bude to myšlení
provádět někde jinde!
Rozhodl se, že jí poskytne jeden den. Nejvýš dva
dny, ale pochyboval, že ta ženská tady vydrží tak dlou-
ho. Proč by se jí mělo líbit na opuštěném ostrově kon-
cem ledna, kde má nejbližší větší nákupní středisko
přes několik ostrovů?
To v žádném případě. Jak znal ženy - a to bohužel
znal - bude odsud pryč už před polednem.
Starý instruktážní film se odvíjel dál. Brace už ho vi-
děl nejmíň stokrát. Se zívnutím si řekl, že jí měl aspoň

zapojit telefon. Tak bude moci zavolat přístavní služ-
bu a zmizet odsud co největším fofrem.
Ospale přemítal, že první věc, kterou ráno udělá,
bude, že zajede s Keeganovým člunem na druhou stra-
nu ostrova, aby si ho nevšimla. To jen pro případ, že by
si vzala do hlavy nečekat na Jerryho, aby odsud vy-
padla.
„Jo. Až vypadne, bude to jedině dobře pro všechny,"
bručel si. Se zíváním pozoroval, jak pilot P-51 předvá-
dí všechny tři body dokonalého přistání. Byl přesvěd-
čený, že žádná žena, která si představuje baterku jako
růžovou plastikovou věcičku velikosti rtěnky, se ne-
může pustit na vodu s motorovým člunem.
Cítil, jak se poslední zbytek jeho napětí rozplývá,
znova zívnul a řekl si, že by jí mohl dokonce nabíd-
nout, že ji odveze sám.
Určitě! Proč ne? A aby dokázal, jaký je miloušek,
ani ji nebude nutit, aby ho prosila na kolenou.
DRUHÁ KAPITOLA
Pro ženu, která zvládla práci s počítačem, s kuchyň-
ským robotem, základy instalatérství a jemné umění
diplomacie uprostřed válečné vřavy, není na motoro-
vém člunu nic tak zvláštního. Frances pozorovala
chlapce z přístavní služby, jak uvádí motor do chodu
pomocí strkání, šťouchání, trhání a šoupání různých
udělátek a pak kormidluje s jednou rukou nedbale
přehozenou přes páku kormidla. Tenhle člun je sice
o něco větší, ale řízení bude nejspíš hodně podobné.
Připomínala si, že nejdůležitější je pamatovat na to, že
jakmile jednou motor uvede do chodu, musí točit kor-
midelní pákou v opačném směru, než by točila volan-
tem. Když chce jet napravo, posune držadlo doleva,
a naopak.
Z opatrnosti nejdřív odvázala člun a pak si teprve
začala hrát s řízením. Napadlo ji, že jakmile jednou
motor spustí, bude mít příliš plné ruce práce, než aby
se jí chtělo rozvazovat všechny ty složité uzly na laně.
Musela do toho ovšem vložit trošku zdravého sel-
ského rozumu. Říkala si, že zdravý rozum je naštěstí
její silná stránka. Díky svým bratrům, Billovi a Denni-
sovi, získala základní znalosti spalovacích motorů. Na
řízení motorového člunu nemůže být nic zvlášť těžké-
ho.
Je to čtyřtaktní, dvoutaktní nebo vůbec netaktní
motor? Bill jí to jednou vysvětloval, ale ona to už za-

pomněla. Naučila se dělat jednoduché opravy většiny
domácího zařízení, ale nebyla si schopná pamatovat
názvy různých těch věciček.
Jakmile vyrazila od břehu, Frances si uvědomila, že
hliník na vodě reaguje trošku jinak než guma na asfal-
tu. Především neexistuje skoro žádné tření. Metodou
pokusu a omylu se jí podařilo navést člun na otevře-
nou vodu, aniž se dostala do nesnází, a zalil ji pocit
oprávněné hrdosti.
Opravdu to není nic těžkého.
Druhá věc, které si všimla, byly tyče, zdánlivě ná-
hodně čnějící z moře podél její trasy. Jedna byla zele-
ná se světlem nahoře, další bez jakékoli barvy. Nenes-
ly žádné označení, ani ručně namalovanou šipku, kte-
rá by ukazovala cestu na Coronoke nebo na Hatteras.
Frances byla předchozího dne tak unavená a tolik se
chtěla dostat k cíli, že na tyhle věci nedávala moc po-
zor.
Nejdřív si myslela, že tyče by mohly označovat po-
nořená skaliska, a tak objela každou z nich širokým
obloukem. Když ji napadlo, že by mohly mít něco spo-
lečného s označením cesty, měla už křečovitě sevřený
každý svíratelný sval, který vlastnila, od čelistí až po
špičky prstů u nohou. Třikrát se dostala na pouhé cen-
timetry od mělčiny a kromě toho musela pořád zápa-
sit s tím otáčením vpravo a vlevo.
Usoudila, že tenhle typ motoru je navržený pro le-
váky, protože ti nejsou tak zvyklí rozlišovat, co je vpra-
vo a vlevo. Její sestra Debbie by s tím dovedla zachá-
zet krásně!
Jakmile se přiblížila k cíli, napadlo ji, že tenhle sta-
rý dobrý člun s nápisem Coronoke nemá brzdy, kromě
kotvy, která byla uložená na přídi, a tak ho možná ne-
bude snadné zaparkovat. Rozhodla se pro malý test
hybnosti. Pomodlila se, aby dokázala znova nastarto-

vat motor, pak ho vypnula a pečlivě pozorovala, jak
daleko ještě člun pojede, než se zastaví.
To není špatné, přemítala. Ale co když bude chtít
přirazit ke břehu bokem! Jak se dělá ta divná malá
otočka před přistáním? Páka kormidla teď mířila pří-
mo dopředu.
Frances ještě chvíli experimentovala, ale pak jí za-
čalo kručet v žaludku a připomnělo jí to, že naposledy
jedla včera odpoledne v bufetu v Manteu místní super-
infarktovou specialitu. Tuk, obsažený v tom hovězím,
slanině a sýru, jí až doteď dodával energii. Ale teď už
měla opravdu hlad a nutilo ji to pořád myslet na mis-
ku netučné domácí granoly s vlákninou, kterou si dá
okamžitě, jakmile se dostane zpátky do své chaty.
Po dalších dvou zkouškách v bezpečné vzdálenosti
od jakýchkoli pozorovatelných překážek se jí podaři-
lo slušné přistání v přístavišti, během kterého nena-
bourala žádný jiný člun ani molo. Byla ještě trošku vy-
děšená, ale velice hrdá na své úspěchy - když se vezme
v úvahu, že poslední člun, který řídila, byl z gumy, mě-
řil asi deset centimetrů a mívala ho v dětství při kou-
pání ve staré vaně s kovovými nohami. Přivázala člun
k molu, krátce uvažovala, že by vyhodila kotvu, aby
učinila zadost své námořnické pověsti, ale pak raději
vyšplhala nahoru na kamenité molo.
A pak si sedla na molo a vychutnávala ten klid.
Zhluboka se nadechovala chladného vzduchu, ve kte-
rém se vznášel pach ryb a dieselových motorů. V dál-
ce přehrčel hlučný náklaďák, což byla první známka
života, kterou Frances postřehla za celý den, když se
nepočítají křičící racci, kteří hledali potravu v tmavé
vodě kolem přístavu.
Rozechvěla ji zima, a tak se pustila do plnění svých
úkolů. Několikrát se vrátila do auta a naložila do člu-
nu různé krabice a tašky, a pak se znova pustila na mo-

ře. Přitom se snažila nezapomenout, ve které krabici
má filtry na kávu a ve které má suroviny na přípravu
granoly.
Trochu ji překvapilo, že celá ta operace i s cvičnými
manévry jí nezabrala víc než jen něco přes hodinu.
Brace stál na molu na ostrově Coronoke jen ve
spodkách a ve vysokých botách, a bez ohledu na syro-
vou, rezavou zimu poctivě vychrlil nejméně dvě celé
stránky těch nejšťavnatějších nadávek. Sakra, věděl od
prvního okamžiku, co se na tu ženskou podíval, že s ní
budou potíže! Hergot a krucifix, tady přece vůbec ne-
má co dělat! Keegan mu přísahal, že bude mít ostrov
pro sebe, jinak by Brace s pobytem tady nikdy nesou-
hlasil.
Je jasné, že mu zbaštila jeho vyprávěnky o tom, že na
ostrově neexistuje základní vybavení nutné k životu. To
je sakra dobře. Kdyby to na ni neúčinkovalo, vytáhl by
historky o hurikánech, tornádech a lidožravých komá-
rech a přihodil by pro dobrou míru pár aligátorů.
Ale proč ke všem čertům musela odjet a ukrást mu
jeho člun? Už se přece rozhodl, že ji zpátky k přísta-
višti odveze sám. Jestli existuje něco, co ho štve ještě
víc než ukňourané ženské, které se na člověka lepí, tak
to jsou tyhlety supernezávislé typy.
Brace se právě holil, když uslyšel prskání lodního
motoru, který nejdřív několikrát zakašlal a pak se roz-
běhl. Vrhl se dolů k můstku jen ve spodkách a botách,
s tvářemi pokrytými holicím krémem, přesně včas, aby
uviděl, jak Frances odjíždí z přístavu a trochu křečovi-
tě se přidržuje stožáru proti větru, který cloumal člu-
nem. Zatímco tam stál a klel, v Revíru se rozezněl te-
lefon, a tak Brace utíkal zase zpátky a chňapl po něm,
ale právě v tom okamžiku to osoba na druhém konci
drátu vzdala a spojení se přerušilo.
Znovu tiše zaklel a běžel zas dolů k přístavišti. Uva-
žoval, kam jen se podělo to jeho hezké, klidné útočiš-
tě. Nikdo by neměl ani tušit, že je tady - kromě Kee-
ganových a Peta Binga.
Pomyslel si, že to byl asi Keegan a telefonoval, aby
zkontroloval, jak to tady jde. Pete by na něj v tomhle
stadiu jejich vyjednávání určitě nedělal žádný nátlak.
Brace mu řekl, aby sem nevolal, protože se chtěl ozvat
sám, až se rozhodne. Ještě musí moc přemýšlet, než
podepíše jakoukoli dohodu s Petovou firmou. Ne že
by měl pochybnosti o Bing Aero. Ale tím víc pochy-
boval o ženě, která byla spolumajitelkou podniku.
A Sharon by určitě do věcí v továrně zasahovala.
Brace si v tomhle směru nic nenamlouval. Sharon
vždycky záleželo nejvíc na podniku, nějaké osobní
záležitosti pro ni byly až daleko vzadu. Navrhovaná
dohoda byla přímočará - Bruce by vysázel hotové pe-
níze na dřevo a dostal by tlustý svazek akcií soukro-
mé společnosti, skromný plat a titul, který bude znít
hrdě. Časem by mohl převzít vedení konstrukčního
oddělení.
Nebyly to špatné podmínky pro člověka, který ni-
kdy v životě neseděl za kancelářským stolem. A nikdy
si to taky nepřál. Ale teď se mu výběr zúžil, a tak se to
nezdálo vůbec tak marné.
Ale přesto si bude muset velice vážně o všem po-
přemýšlet, než se nechá získat pro něco tak zavazují-
cího. Pete se zmínil o tom, že dělají také nějaké poku-
sy s novými typy letadel, protože věděl, že pro Brace
bude těžší takový návrh odmítnout, když už musel
skoncovat s dráhou testovacího pilota.
Měl pravdu. Brace mu ale upřímně pověděl o tom,
že dostal nabídky od dvou dalších továren, a požádal
ho o lhůtu tří měsíců na rozmyšlenou. To bylo před
šesti týdny. Lhůta ještě zdaleka nevypršela.
A teď tohle! Ksakru, jak se tady má člověk na něco
soustředit?
Mračil se na vzdalující se červenou Keeganovu loď-
ku a pokoušel se vzpomenout si, jestli doplnil po svých
posledních několika jízdách pro zásoby do nádržky
benzín. Včera k večeru, těsně předtím, než se tady ta
ženská objevila, objel ostrov na severozápadní stranu,
aby zkontroloval tři lovecké posedy. Dojel si pro poš-
tu, přístaviště bylo zavřené, a pak...
Brace znova tiše zaklel. Ta ženská mu ale jde na ner-
vy! Kvůli tomu, co tady vyvádí, bude muset spustit na
vodu některý z dalších člunů a vytáhnout ze skladiště
další motor, jen proto, aby si vyzvedl tenhle člun.
Vrátil se do Revíru, aby dokončil holení a oblékl se.
Říkal si, že by se měl vlastně radovat. Aspoň že je
pryč. To je přece dobré.
Ale špatné na tom bylo, že to on ji vypudil a že jí
kvůli tomu lhal. Ani v situacích, kdy se choval úplně
nejhůř, neměl nikdy v životě ve zvyku lhát.
Ale pak výčitky svědomí zase potlačil. Než sem při-
jela strkat nos do jeho soukromí s celou tou svou nafr-
něnou povýšeností, dokonce si ani neuvědomoval, že
nějaké svědomí vlastní. Tak co na tom, když ji tady
zrovna nevítal s vlajkoslávou? Sakra, bylo to jen pro
její vlastní dobro! Kdyby ji nechal, aby tady zůstala,
stejně by se jí tady nelíbilo a on by ji měl na krku se
vším tím kňouráním, že je tady vítr, písek nebo zima.
Tady to není nic pro ženu. Zvlášť ne pro ženu, která je
sama. Ženám nijak neprospívá pobyt na izolovaných,
odlehlých místech, potřebují jasná světla a spoustu po-
zornosti, a nic z toho tady na Coronoke není.
A kromě toho, k čertu, on přece za ni není odpo-
vědný!
Ale na druhé straně za Keeganův člun ano.
Brace si spočítal, že zhruba touhle dobou se mohla

dostat do přístavu, pokud ovšem zůstalo v nádržce
dost benzínu na celou cestu. Hrábl po klíči zavěšeném
na stěně a seběhl dolů po cestičce lesem k její chatě,
aby se ujistil, že tady po sobě nenechala ani poslední
sponku. Doufal, že nebude mít sebemenší záminku
pro návrat na ostrov, jakmile dojede na dálnici číslo 12.
Hned se ale přesvědčil o nemilé skutečnosti, že tady
sice nenechala žádnou sponku, ale zato tu ještě má
všechna zavazadla. V kuchyni objevil hromadu zásob,
která by člověku vystačila na celý rok, přesně na tom
místě, kam je položil včera večer. Když našel v kou-
pelně i kartáček na zuby a láhev pleťové vody a v lož-
nici šaty hozené přes pelest neustlané postele, chytila
ho z toho křeč. Šlachy vzadu na krku mu ztuhly a snad
by ani nedokázal rozevřít zuřivě sevřené prsty.
Tak ona neodjela. Sakra práce, do pytle a ještě jed-
nou do háje se vším. Ta malá zlodějská zmije mu klid-
ně ukradne jeho člun, aby si dojela pro zbytek svých
věcí! Copak nedávala pozor a nevnímala nic z toho
všeho, co jí říkal?
Tak to tedy stačilo, co se týče gentlemanského pří-
stupu. S tím se musí skoncovat. Chce s ním hrát tvrdou
hru? Výborně. Má to mít. Brace vyrazí do střemhlavé-
ho útoku a uvidíme, jak se na to ta ženská bude tvářit!
Brace dovedl pracovat velice rychle, léta cviku se
nezapřela. Nacpal jí pár věcí, které tu byly rozházené,
do kufru, svlékl povlečení z postele a nacpal ho naho-
ru na její šaty, a pak ještě přejel vnitřek chaty pohle-
dem, jestli na něco nezapomněl.
Vyhodil jí kufr ven na verandu vedle laptopu a vrá-
til se dovnitř pro potraviny. Koupila si je - tak ať si je
taky odnese! Doufal jen, že si nepořídila zásoby zmrz-
liny, protože zrovna netoužil po tom, aby si umatlal
poslední čisté džíny.
Ačkoli v tomhle počasí by zmrzlina ani nemusela

roztát. Teplota venku byla kolem tří stupňů nad nulou.
A dům, který byl od října zabedněný, byl snad ještě
studenější.
Brace znova pocítil, jak se v něm pohnulo svědomí,
o kterém zatím ani netušil, že ho má. Určitě měla toh-
le oblečení navlečené přes noční košili, aby tady vůbec
dokázala spát. Žádná silnější deka nebyla v dohledu.
Podle toho, co říkala Maudie, byly ve většině chat let-
ní tenké pokrývky, které tu majitelé nechávali, ale ona
podle všeho nevěděla, kde je potmě hledat.
„Sakra, sem přece nikdo nejezdí takhle uprostřed
zimy, a zvlášť ne samotná ženská!" Automaticky se
smířil s přítomností Maudie Keeganové, která kdysi
žila na zdejším ostrově po celý rok sama. Maudie ale
je z jiného těsta. Je to místní žena, zvyklá na zrádné
počasí, jaké na zdejším pobřeží bývá: mírné, příjemné
podmínky se dokážou během několika okamžiků změ-
nit v divokou smršť. Maudie se dokáže obejít i několik
dní bez elektřiny.
Tichý, sotva rozpoznatelný vnitřní hlásek mu našep-
tával, že by možná měl té ženě dát ještě příležitost - uká-
zat jí všechno potřebné, zasvětit ji do situace s elektři-
nou, půjčit jí pár dek a ukázat jí, jak zapojit telefon –

Ale ne, to nepřichází v úvahu. Sice to teď určitě ne-
oceňuje, ale vlastně by mu měla být vděčná za to, co
teď dělá. Je to pro její dobro. Asi si představovala, že
si vyjede na nějakou hezkou slunnou pláž v rušné re-
kreační oblasti, kde bude mít veškeré pohodlí od kok-
tejlů po horké koupele.
Nějakému agentu cestovní kanceláře by se za tenh-
le omyl měla sebrat licence!
Brace se naposledy rozhlédl po chatě, zamknul a za-
mířil dolů k člunu s částí zavazadel v ruce. Než to
všechno naložil, musel jít celkem čtyřikrát. Je dobře,
že si nepřivezla věci na ještě delší pobyt!
Ale jeho svědomí se pořád nebylo schopné úplně
uklidnit a definitivně to vzdát. Trmácela se chudinka
až sem, čekala, že tady najde letovisko se vším pohod-
lím, a on ji teď víceméně vyhazuje. Její chyba to přece
nebyla - je to vina toho chlapíka, co jí dal klíč od cha-
ty. Když stahoval ze břehu dolů malý laminátový člun,
rozhodl se, že než aby ji jednoduše vypoklonkoval, ra-
ději si dá tu práci a poradí jí, aby chytila převoz na Oc-
racoke, pak převoz na Cedar Island, a pak ať namíří
podél pobřeží na jih, dost daleko, aby narazila na tep-
lejší počasí. Tak asi na Jekyll Island, nebo možná St.
Augustine. Ale sakra, proč by si nemohla zajet až na
Keys? Tam je spousta slunce a společnosti - je to do-
konalé místo pro osamělou ženu, která hledá společ-
nost a zábavu.
Ale ať hledá cokoli, tady na Coronoke to tedy ne-
najde. Je přece tak sama. A je leden. A co je ze všeho
nejdůležitější, on do toho taky má co mluvit!
Frances pozorovala přístav, jak tiše mizí v dálce.
Zkusila už lomcovat a tahat za všechna možná udělát-
ka a páčky motoru, až dospěla k nezvratné jistotě, že
jí došel benzín. V člunu bylo jedno pádlo a ona se jím
oháněla, jak jen dokázala, ale nebylo to vůbec nic plat-
né. Čím usilovněji pádlovala, tím rychleji ji proud od-
nášel pryč od ostrova na širé moře, a jedinou známkou
života, která byla v dohledu, bylo sedm pelikánů, slí-
dících poblíž nad vodní hladinou. Existují poštovní pe-
likáni? Třeba by po nich mohla poslat vzkaz pobřežní
hlídce, kdyby jim ho vložila do vaku v zobáku...
Jak jen mohla udělat něco tak pitomého? Ona, kte-
rá vždycky byla považovaná ve Smithově rodině za tu
nejpraktičtější osobu - a v Jonesově rodině taky. Ona,
která vždycky připomínala svým mladším sourozen-
cům, aby si nezapomněli vzít deštník a drobné, aby

mohli v případě potřeby zavolat domů. Ona, která při-
pomínala manželovi i jeho rodičům, aby každý den
jedli dostatek vitamínů a omezili přísun tuků, soli a bí-
lého cukru.
Nad hlavou jí vrčelo malé zelenočervené letadlo.
Vstala a zamávala rukama: „Pomoc! Tady! Pošlete po-
moc!"
Vtom jí mokasína s koženou podrážkou uklouzla na
vlhkém hliníku a člun se povážlivě zakymácel. Frances
si prudce sedla a chytila se postranic. Opravdu začína-
la trochu ztrácet odvahu. Vlastně se jí zmocňoval po-
cit, jako kdyby byla jedinou lidskou bytostí, která zby-
la naživu na celé zeměkouli.
Což bylo absurdní. Vždyť jí jenom došel benzín.
Ona, která byla známá tím, že radila všem z rodiny,
aby nikdy neřezali, dokud nejdřív všechno dvakrát ne-
přeměří, a nikdy, ale nikdy v životě nezačínala den bez
snídaně, spáchala teď oba tyto hříchy a teď nemohla
dělat nic jiného než plakat nad rozlitým mlékem. To se
ocitla v pěkné kaši! Má strašný hlad a proud ji odnáší
na širé moře.
V duchu odhadovala vzdálenost k nízkému močálo-
vitému pruhu země, který mohl být asi tři sta metrů
daleko, a snažila se rozmyslet si, jestli by tam doplava-
la dřív, než by se změnila v kostku ledu. V tu chvíli si
uvědomila, že slyší nějaké bzučení, připomínající hu-
čení vzdáleného včelího roje.
„To je pomoc," zašeptala. Rozhlédla se a objevila ne
jeden, ale hned dva čluny. Každý se k ní hnal z jiné
strany.
„Díky, Bože," oddychla si vděčně. Voda kolem člu-
nu vypadala strašlivě studeně, hluboce, a ještě k tomu
proudila tak rychle směrem do oceánu. „Za tohle ti
dlužím velkou mši."
Co se týče strýčka Seymora, tohle si musí zapama-

tovat a vyřídit si to s ním, pokud se ještě někdy dosta-
ne k telefonu. Byla to jedna ze dvou věcí, o kterých se
jí zapomněl zmínit v souvislosti se svou milovanou ost-
rovní skrýší.
První k ní dorazil Jerry. Druhý člun byl menší, po-
malejší, ale neúnavně k ní mířil s motorem běžícím na
vysoké obrátky.
„Ty blaho, co to provádíte?" zakřičel na ni vytáhlý
hoch. Jeho krásné zuby zasvítily v bledém svitu slunce,
které se prodralo vrstvami tmavých mraků.
„Netuším, co se stalo, ale myslím, že mi asi došel
benzín. Je to možné?"
Pokrčil rameny. Zajel vedle ní, připoutal k sobě oba
čluny lanem, přestoupil do její loďky a sáhl po červe-
né nádržce na zádi. Frances se nikdy v životě necítila
tak hloupě.
Vlastně... cítila. A dost nedávno. Ale to je jiná his-
torie. „Promiňte, že vám tu působím tolik potíží. A mi-
mochodem, neměl byste teď být ve škole?"
Než mohl odpovědět, přirazil k druhému boku její
loďky i druhý člun. Seděl v něm ten vysoký, zamrače-
ný muž, který se ji pokoušel včera večer vypudit z ost-
rova. Včera mu dobře neviděla do obličeje, ale nemo-
hla si s nikým jiným splést jeho vysokou, rozložitou
postavu.
Bylo jí trapně a pokradmu se na něj podívala. Nej-
dřív ji napadlo, že jí jeho zjev až nahání hrůzu. A pak,
že to musí být nebezpečný cvok. Ale přesto v sobě je-
ho rysy měly něco zvláštně podmanivého, co nesouvi-
selo s jeho momentálním výrazem.
Byl zamračený - anebo se tak možná tvářil pořád.
Frances napadlo, že je asi dobře, že k ní dorazil jako
první Jerry. Ona by nedůvěřovala tomuhle Kamenné-
mu obličeji, že ji nenacpe do pytle a nehodí přes palu-
bu.
„Došla jí šťáva," řekl Jerry vesele.
„Kdyby se mě zeptala, než ukradla můj člun," odse-
kl Kamenný obličej, „varoval bych ji, že nejdřív se má
podívat, kolik tam má benzínu."
Frances se nelíbilo, že o ní mluví, jako by u toho vů-
bec nebyla. „To byste určitě udělal," vyštěkla. „Varo-
val jste mě před vším ostatním. A s ukradením člunu
to bylo tak, že tam byl jediný a mně bylo řečeno, že na
ostrově je člun pro potřeby chatařů." Aniž čekala na
odpověď, obrátila se k chlapci. „Jerry, víte něco o ge-
nerátorech? Dal byste si případně říct, abyste -"
„Já se o to postarám," vpadl do toho Kamenný ob-
ličej. Jeho hlas jí připomínal provazy, které použila
k uvázání člunu u přístavu. Silný, drsný, vykazující
známky opotřebovanosti, ale rozhodně ne slabosti.
„Jasně. On se vám na to podívá, pani. Ale asi to ne-
bude potřeba. Elektřina tam v poslední době chodila
dobře." Přehodil do jejího člunu nádržky a nabídl jí, že
její náhradní prázdnou nádržku naplní a nechá ji v pří-
stavišti, kde si ji může vyzvednout později. Frances po-
krčila rameny a souhlasila s tím.
Konečně aspoň nebyla v nebezpečí, že ji proud od-
nese na širé moře. Jerry vyhodil kotvu a Kamenný ob-
ličej nechal motor běžet na nízké obrátky, jen aby ne-
utralizoval vliv proudu. Čekala a oceňovala slabé slu-
neční teplo, které jí začalo trochu zahřívat prostydlá
záda, zatímco si oba muži hráli s hadičkami, nádržka-
mi a nerezovým nářadím.
Nakonec Kamenný obličej vypnul motor svého člu-
nu a uvázal ho za větší člun, ve kterém seděla Frances.
V duchu zaúpěla, protože tušila, co to znamená: bude
mít to pochybné potěšení z jeho společnosti po celou
zpáteční cestu na ostrov.
Jerry se od nich odpoutal a vesele jim zamával na
rozloučenou. Jak vyjížděl, postříkal příď červeného

člunu, ve kterém se choulila Frances, sprškou ledové
vody. S povzdechem si vytřela sůl z očí. Díky, Jerry, po-
myslela si ironicky. Přesně tohle jsem potřebovala. Bě-
hem dnešního rána zvládla hodně nových úkolů,
i když jí došel benzín, a tak by bez té studené sprchy
mohlo hrozit nebezpečí, že se její sebevědomí zase tro-
chu pozvedne, vyplíží se z úkrytu a nějak se projeví.
Což by bylo poprvé od doby, kdy zjistila, že celé její je-
denáctileté manželství bylo jediným obrovským fias-
kem.
„Mimochodem, myslím, že jsme se ani nestačili
představit, že? Já jsem Frances Smith Jonesová," pro-
nesla směrem k hubeným, ztuhlým zádům, skloněným
nad řízením člunu.
Ticho.
No dobře! Jestli si přeje zůstat v anonymitě, jí to ne-
vadí. Pokud se o něco už opravdu vůbec nezajímá, pak
to jsou muži. Za žádných okolností ne. V tomhle živo-
tě už určitě nikdy!
Motor člunu zakašlal a znovu naskočil. Když se
ustálil na pravidelném vrčení, ten vysoký zamračený
muž se otočil a usadil se na zádi obličejem k ní. Fran-
ces napadlo, že jeho oči mají přesně barvu, o které si
vždycky představovala, že ji mají ledovce. Jasně šedá,
bez jiskřičky tepla. Materiál tvrdý jako pazourek,
i když ne tak neprůhledný.
Ale jinak ten muž byl... zajímavý. Bradu měl příliš
agresivní, lícní kosti příliš vysedlé - a v jejich úhlu by-
lo taky něco divného, ale nedokázala tak docela vy-
stihnout, co. Jeho ústa v tom okamžiku vypadala, jako
by právě kousnul do citrónu. Zmocnilo se jí pokušení
se na něj usmát, jen tak, aby ho provokovala.
Nos měl krásný. V bledém, rozptýleném slunečním
světle postřehla na levé straně jeho obličeje jemnou síť
jizev, ale než nad tím mohla začít uvažovat, řekl: „Rid-

geway. Co vás to sakra napadlo, ukrást mi člun a při-
tom nemít dost rozumu ani na to, abyste se koukla, ko-
lik tam je šťávy?"
Najednou jí sevřela hlavu bolest, kterou se jí dařilo
po celé ráno nevnímat, asi jako by měla o tři čísla men-
ší čepici. Se zaťatými zuby řekla: „Neukradla jsem váš
člun, pane Ridgewayi. Půjčila jsem si ho. Bylo mi řeče-
no někým, kdo o tom rozhoduje, že čluny jsou určeny
pro potřeby chatařů a výletníků, kteří si chaty pronají-
mají. A co se týče ověření úrovně benzínu - to máte
pravdu. Měla jsem se na to podívat. Příště to udělám.
Většinou nedělám stejnou chybu dvakrát."
Otevřel ústa, aby promluvil, ale pak je zase zavřel
a stočil pohled stranou. Naštěstí řev motoru stejně vy-
lučoval jakoukoli další konverzaci. Frances ale zato
měla spoustu času na přemýšlení o tom, proč se ocitla
její zavazadla z chaty na člunu, který za sebou táhnou.
A pak prudce zabočili směrem k přístavišti na Hat-
terasu. „Počkat!" překřičela hluk motoru. „Co to dě-
láte? Kam jedete?"
„K přístavišti."
„Ale tam jsem už byla! Chci se vrátit do chaty!"
„Kdepak, dámo. Vraťte se až za pár měsíců."
Nebylo možné se s ním hádat přes řev motoru.
Frances byla rozzuřená a podrážděná na nejvyšší mí-
ru a v hlavě jí divoce bušila bolest. Popolezla zpátky
tak, aby ji slyšel. Strčila k němu obličej nejblíž, co si
troufla, a zakřičela: „Poslyšte, nevím, v jakém jste po-
stavení na Coronoke - odhaduju, že král všech pi-
tomeců - ale můj strýc je majitelem chaty, dal mi od ní
klíč a řekl mi, že v ní mohu bydlet, než se dám zase
dohromady a budu chtít odjet! Není to moje chyba,
že ta Maudie, u které jsem se měla ohlásit, je v Uta-
hu, ale Maudie nemaudie, teď jsem tady a taky tady
zůstanu! Takže mě můžete rovnou vzít zpátky na Co-

ronoke, nebo vás budu žalovat za - za - no, však já už
vymyslím za co!"
Kdyby z toho nebyl tak šíleně otrávený, mohla by se
Braceovi zdát zábavná. Nebyla tak stará, jak si nejdřív
myslel. A taky nebyla nepřitažlivá. Ačkoli teď právě
vypadala, jako by ji protáhli klíčovou dírkou zády na-
před. Ženy s vyhraněnými názory a rozhodnou pova-
hou nebyly zrovna jeho oblíbený druh, ani když měly
oči barvy rozdrcených fialek a ústa, která vypadala tak
zranitelně...
Brace tiše zaklel. Možná se ještě nevzpamatoval do
té míry, jak doufal, z toho šoku, když jeho rozbité tělo
leželo zaryté v kukuřičném poli pod příkrovem po-
krouceného kovu, který kdysi stál několik miliónů do-
larů.
Prudce s člunem zahnul zpátky ke Coronoke. Žena,
která mu klečela u nohou, vyjekla a byla by upadla
a silně se uhodila o okraj člunu, kdyby ji nebyl včas za-
chytil.
Uvědomil si její vůni. Přes clonu slané vody a vy-
čerpání byla cítit jako posečená tráva a květiny - tak
nějak kořenně a zeleně. A její tělo mu pod rukou při-
padalo jako uzlíček kostí, přestože měla na sobě péřo-
vou parku.
„Promiňte," zamumlal a odstrčil ji. Vrhl pohled na
člun, který vlekli, spíš aby měl záminku se podívat ji-
nam než do jejího obličeje, který byl opravdu příliš
blízko.
I přes řev motoru slyšel, jak přerývaně dýchá. Na-
padlo ho, že jeho dech není o nic vyrovnanější. Byla to
absurdní reakce. Připsal to tomu, že už žil příliš dlou-
ho v celibátu.
Co se to ksakru stalo se vším tím klidem a mírem,
který mu tady slibovali? Tohle místo mělo být tak da-
leko od všech rušných cest, že od ledna do března se

tady neobjevoval nikdo jiný než lovci kachen. Maudie
ho varovala, že bude nakonec z osamělosti mluvit
i s Reginou, což je místní mýval. Všechno to znělo tak
báječně. Přesně takový klid mu předepsal doktor.
A teď se to tak zvrtlo. Díky jeho ochotě zbavit se pa-
ní Smith Jonesové teď ta osoba má množství zavaza-
del, které bude potřeba znova dovléct do její chaty.
A jeho nově nalezené svědomí ho při tom všem hou-
ževnatě hryzalo a drželo se ho jako klíště. Takže jí ur-
čitě nabídne pomoc s odtaháním těch zavazadel.
Jediný jasný bod na obzoru byl, že té ženě se z duše
příčilo přijímat jeho pomoc. Hrdost z ní přímo sršela,
asi jako ostny z dikobraza. Skoro ji zabilo, že ho ne-
chala nést největší krabici a toaletní kufřík. Pozoroval
její hrdě vztyčená záda, když kráčela upjatě vzhůru po
cestičce před ním, a musel se skoro usmát.
Ale ne docela.
Brace věděl o ženách skoro tolik jako o letadlech.
V dobách, kdy se zabýval vrcholnou leteckou akroba-
cií, byl považován za něco jako experta. Na obojí. Že-
ny k němu přicházely samy, díky jeho profesi. Tehdy
byl dost mladý na to, aby se mu zdálo zábavné být ve
všem jednička. Aniž se o to snažil, měl tehdy víc od-
daných fanynek než jakákoli hvězda z laciných filmů,
pro které prováděl leteckou akrobacii, a první mezi je-
ho fanynkami často bývala právě hlavní herečka z pří-
slušného filmu.
V tomto období své pracovní dráhy potkal Peta
a Sharon Bingovy, sourozenecký tým, který právě za-
čínal s konstrukcí malého speciálního letadla. Navrhli
speciální vrtulníky pro scénu nočního boje ve Vražed-
ném teritoriu. Sharon mu dala znát, že o něj má zájem,
ale v té době byl Brace příliš zaměstnaný zkoumáním
vzorků žen, které nabízel Hollywood.
Když odešel z Hollywoodu, získal titul inženýra

a začal testovat letadla pro největší společnost, která
dodávala letadla vládě, zjistil trochu pobaveně, že ani
jeho bankovní konto, ani jeho přitažlivost pro ženy ni-
jak neutrpěly. Ale to už byl starší a mnohem vybíra-
vější.
Přibližně tehdy se Sharon Bingová vrátila do jeho
života. Začali spolu chodit a po třech měsících ji požá-
dal, jestli by si ho vzala. Nebo požádala ona jeho? Po-
zději si nikdy nebyl jistý kdo z nich s tím přišel první.
Ale v posteli si rozuměli a to znamenalo, že měli spo-
lečné dva životně důležité zájmy.
Dnes věděl, že jejich manželství by nebylo přežilo
ani líbánky. Někteří muži se prostě hodí na manžely -
a někteří ne. Teď, díky nově vymodelované fyziogno-
mii, už si s tím naštěstí nemusí dělat starosti. Většinu
žen odradí jeho jizvy, ale některé to naopak vzrušuje
způsobem, který ho zlobí a nelíbí se mu. Zdálo se, že
ani ty první, ani ty druhé ženy nikdy nenapadlo, že na-
vzdory všem těm plastickým operacím zůstal uvnitř
pořád stejný, pořád je to on. Ne že by kdy předstíral,
že pro ženy je nějaká velká výhra, když ho získají.
„Ještě půjdu jednou," oznámila mu vysoká bruneta,
když položila první náklad na zastřešenou verandu.
„Zbytek už odnesu, díky."
Nenabídl jí, že by ta zavazadla odnesl on. Ale teď na
tom z neznámých důvodů trval. „Já to odnesu," zavr-
čel. „Jděte dovnitř a zahřejte se."
„Tak zaprvé mi asi bohužel budete muset ukázat,
jak funguje generátor. Nechci riskovat další katastro-
fu tak brzy po téhle. Obvykle se snažím zůstat u jedné
denně."
Generátor. „Podívejte, paní - totiž - Jonesová -"
„Frances. Frances Smith Jonesová."
„Dobře. Tak s generátorem si nemusíte dělat sta-
rosti. Elektřina už jde." Ve skutečnosti od chvíle, kdy

přijel na ostrov, nenastal žádný výpadek elektřiny. Ně-
kolik mrknutí a zeslabení světla při větších nárazech
větru, to ano. „Stačí, paní Jonesová, když přehodíte
hlavní spínač. Krabice je tady za dveřmi. Chcete,
abych to udělal?"
Paže měl zkřížené na hrudi a ona taky. Brace na-
padlo, zdalipak se vyzná v řeči těla tak dobře jako on,
a z nějakého důvodu ho to pomyšlení pobavilo.
Stála tady pevně jako starý voják. Dal by jí plný po-
čet bodů za dobré nervy.
„Dokonale ovládám zacházení se spínačem, pane,
hm... Ale možná byste mi pro všechny případy měl
přece jenom ukázat ten generátor."
„Používají se jen jako záložní zdroj. Nebudete tady
dost dlouho na to, abyste ho potřebovala."
Žádný svářecí oblouk by nedokázal zajiskřit tak, ja-
ko teď zajiskřily její oči. Modrý oheň. Levandulově
modravý oheň. Naneštěstí ho právě tohle vzrušovalo,
protože byl typem muže, jehož životní dráha je zalo-
žená na nebezpečí.
Brace ustoupil o dva kroky zpět a v jeho očích se ob-
jevila ostražitost. To tak. Tahle žena se mu nesmí do-
stat pod kůži, ať si má levandulově modré oči, dlouhé
nohy a široká, měkká, zranitelná ústa, nebo ne. Teď
zrovna potřebuje ženu asi stejně jako ránu do hlavy.
Nebo další destičku do lebky.
„Dejte mi vědět, až budete připravená k odjezdu,
paní Jonesová. Já vás odvezu k přístavišti. Tak si oba
budeme jistí, že se tam dostanete celá a v pořádku,"
prohlásil s jednou rukou na knoflíku dveří.
Frances se mile usmála. „Jste příliš laskavý," řekla
přes zaťaté zuby, když tiše zavíral dveře.
Laskavý. Jo. To tedy je.
TŘETÍ KAPITOLA
K večeru zase přišly mraky. Vítr venku skučel, jako
by tam byla místnost plná kocourů, ale aspoň nezača-
lo pršet. Frances spolkla dva další aspiriny, podívala se
na tašku s nákupy, která pořád ještě čekala, až někdo
zboží vybalí a roztřídí, a rozhodla se, že jestli ji hlavo-
vé dutiny nepřestanou trápit, pořídí si jich celou novou
sadu. Bylo jasné, že slaný vzduch a oceán nejsou tako-
vý všelék, za jaký se všeobecně pokládají.
A další podivná věc: vždycky slýchala, že pobyt na
moři působí jako báječný prostředek, povzbuzující
chuť k jídlu. Další babská povídačka, která je k niče-
mu. Žaludek jí sice pořád říkal, že má hlad, ale když
ho zkusila nakrmit, protestoval. To jsou pěkné konce
pro odbornici na jídlo. Nedokázala probudit ani svoji
vlastní chuť.
Možná že nedokáže jíst kvůli tomu, jak ji bolí hlava.
Problém byl v tom, že už by potřebovala začít s ko-
rekturami, které si s sebou přivezla. Byl to její pravi-
delný měsíční sloupek o vaření, nesoucí název Fancy
vaří. Tenhle článek byl poslední, který ještě musí na-
psat, než vstoupí v platnost její výpověď. Ale nedoká-
zala se přimět dokonce ani k tomu.
Co se týče práce na knížce Fancy vaří pochoutky bez
tuku, její sbírky receptů na netučná jídla, už měla dva
týdny po termínu. Pokud rukopis brzy nedokončí a ne-
dodá do rukou redaktorky, trh bude zaplaven kuchař-

kami nízkotučných jídel, nakladatel si najde nějakou
kličku ve smlouvě a přinutí ji, aby vrátila svoji skro-
vnou zálohu.
Svoji krajně skrovnou zálohu. A ona přitom tolik
potřebuje peníze. Při podepsání smlouvy dostala třeti-
nu, další třetinu měla slíbenou, až přijmou konečnou
verzi rukopisu, a zbytek dostane při vydání. Když při-
jali její námět, byla opravdu nadšená - poslala jim ho
jen proto, že ji k tomu přiměl kolega redaktor z časo-
pisu. Líbilo by se mu, kdyby pro něj ten sloupek psala
autorka, které vyšla kniha, a Frances se líbila myšlen-
ka na cokoli, co by ji trochu rozptýlilo a přivedlo na ji-
né myšlenky, aby se pořád nezabývala tím, jak je její
domácí život skličující.
A teď byla tady a nemusela se starat o nic kromě
plynoucího času - žádné malicherné požadavky, žádné
ukňourané stížnosti, žádné špinavé nádobí, neustlané
postele a nevyřízené pochůzky, které na ni čekaly, jak-
mile vystrčila nos ze dveří. Neměla vůbec žádný dů-
vod, proč by se nemohla ponořit do práce a dodělat ji
- až na to, že se cítila úplně vyřízená.
Možná by mohla dát nakladateli další námět - Fan-
cy vaří v zapadákově.
Od rána do večera tu neviděla živou duši. Bylo jas-
né, že ona a Kamenný obličej jsou jediní dva lidé na
ostrově. To nebyla zrovna příjemná představa. Jak se
ten člověk jenom jmenuje? Racetrack? Railway?
Bridgeman?
To je jedno.
Frances nikdy nebyla zvlášť společenská - nebo
vlastně neměla nikdy čas na to, aby mohla uvažovat
o tom, jestli je nebo není společenská - ale taky neby-
la zrovna poustevnice. Jako nejstarší z pěti dětí byla
zvyklá na to, že má pořád kolem sebe lidi. Matka jí
zemřela, když jí bylo sedmnáct, a Frances to přinutilo

omezit svůj i tak skromný společenský život, odložit
plány na studium na universitě a spokojit se po dobu
několika let s docházením na místní vysokou školu.
Ne že by toho třeba jen na okamžik litovala. Aspoň
když odeznělo počáteční zklamání. Její domov byl
vždycky hlučné a veselé místo, pořád zaplavované
vpády členů rodiny a jejich přátel i známých.
Někteří z těch přátel pro ni znamenali mnoho. Při té
vzpomínce se jí zmocnila nezvykle nostalgická nálada.
Namíchala si šálek kakaa, odložila ho nedotčený stra-
nou a naklonila se, aby vyhlédla oknem ven do tmy.
Dvakrát - jednou v osmnácti a jednou v jedenadvace-
ti - už byla hodně blízko zasnoubení. V té době její
otec, vědec beznadějně a celoživotně zamilovaný do
výzkumu parazitických tropických rostlin, více méně
své děti opustil.
Po finanční stránce byli zajištěni dostatečně, až na
hrozbu stále se zvyšující daně z vlastnictví. Dům měli
zaplacený, Frances vždycky dovedla vynikajícím způ-
sobem řídit domácnost i rozhodovat o všech záležitos-
tech svých malých sourozenců, a všichni si našli něja-
ký výdělek, který získávali ještě během studií, jakmile
na to měli věk. Ale její otec zůstal v cizině natrvalo, ne-
zdálo se, že by se chtěl vracet, a tak zůstávala odpo-
vědnost za sourozence na Frances. Proto se smíchem
řekla Paulovi, spolužákovi, který jí jednou dobou sko-
ro navrhl sňatek, že lidé ji musí přijímat v jednom ba-
líčku se všemi jejími sourozenci, od kterých se nemů-
že odloučit.
Nevzal si ji. Místo toho začal chodit s její nejlepší ka-
marádkou Carol, a když Carol zjistila, že je těhotná,
Paul si najednou vzpomněl, že se nutně potřebuje jet
podívat na jednu nabídku práce na západním pobřeží.
Pak už nikdy nenapsal, nezavolal a nevrátil se. Frances
byla s Carol, když se jí narodilo dítě. Když potom Ca-

rol dala dítě k adopci, ze všech sil ji utěšovala a přitom
pořád cítila vinu za to, že ji představila Paulovi. Ale
v koutku duše byla ráda, že mu unikla sama.
O tři roky později cítila povinnost varovat dalšího
nápadníka. To už byly děti starší. Konečně mohla pře-
stoupit na univerzitu, i když se jí započítalo jen málo
z toho, co nastudovala ve svém městě. Ale i tak pořád
zůstávala ve funkci hlavy rodiny. A tak řekla Adamo-
vi o tom, že její otec od rodiny utekl a že se stará o se-
dmnáctiletou Debbii, šestnáctiletou Rebu a o dvojča-
ta, Billa a Dennise. Byla přesvědčená, že Adam je dost
dospělý a zralý na to, aby pochopil odpovědnost za ro-
dinu. Byl to úplný opak Paula. Právník s politickými
zájmy, starší, vážný, a kromě toho to byla láska jako
trám, takže ji dokázal přesvědčit o tom, aby se přestě-
hovala z koleje do jeho bytu.
Když Adama takto varovala, usoudil, že s ní pořád
chce bydlet, ale že pro jeho kariéru by bylo velice špat-
né, kdyby se v tomto bodě svého života uvázal k rodi-
ně.
Frances si ještě vzpomínala, jak se tenkrát snaživě
usmívala, až jí připadalo, že jí obličej snad popraská z té
křeče. A zuřila sama na sebe za to, že byla tak slepá.
Dvakrát se zamilovala. Dvakrát někomu uvěřila. A oba
ti muži ji nechali, jakmile se vyskytla první překážka.
I její důvěra ve vlastní úsudek byla silně otřesená.
Naučit se znova důvěře nebylo snadné, ale o čtyři
roky později se setkala s Kennethem Jonesem. To už
byla čerstvě promovaná odbornice na výživu a praco-
vala v malé soukromé nemocnici. Kenneth na ni udě-
lal dojem tím, že byl tolik oddaný svým rodičům. Její
vlastní rodina v té době už překonala stadium, kdy na
ní byli mladší sourozenci závislí, ale ona už byla zvyklá
za někoho pořád nést odpovědnost. Okolnosti jejího
života ji k tomu za ta dlouhá léta dovedly.
Kdyby její otec byl ještě naživu, byl by Kennetha
ocenil, pomyslela si s hořkým pobavením. Neuvědo-
mila si, dokud nebylo příliš pozdě, jak mnoho má její
zemřelý manžel společného s parazitickými rostlina-
mi, jejichž studiem strávil doktor Smith poslední léta
svého života.
„No, to je teda deprese!" řekla si tiše. Proč pro
všechno na světě tady plýtvá časem a trápí se křivda-
mi minulosti?
Raději se soustředí na potíže, které má právě teď.
Spolkla pár doušků vlažného kakaa a donutila se po-
zřít plátek topinky. Její žaludek ale začal hrozit vzpou-
rou. To je změnou vody, řekla si. Nebo snědla příliš
mnoho tučné nehodnotné potravy po cestě autem
sem. Byly chvíle, kdy si zbožně přála, aby raději ne-
měla o výživě ani ponětí. Neboť v životě každé ženy
přijde doba, kdy zoufale potřebuje dopřát si něco na-
prosto hříšného, i kdyby šlo jen o přecpání se nasyce-
nými tuky, rafinovaným cukrem, bílou moukou a ce-
lou sbírkou chemikálií.
Ale v tomto okamžiku by na ni nepůsobila jako po-
kušení ani myšlenka na zakázané ovoce. Cítila se na-
prosto mizerně!
Příští den začal třesknutím. Následovaly rány z puš-
ky, jedna za druhou, a zvuky něčeho, co se řítilo k ze-
mi. Střelba začala už před svítáním a Frances se posa-
dila na posteli se srdcem bušícím, s mozkem ještě omá-
meným, a přemítala, jestli to není jenom nějaká noční
můra. Pootevřela jedno oko a mátožně ho zaostřila na
budík. Obě ručičky mířily přímo dolů. Buď je rozbitý,
neboje teprve půl šesté, anebo ho zapomněla nastavit,
když odjela z Indiany.
Nebo to všechno dohromady. Bože, v téhle roční
době je půl šesté prakticky prostředek noci!
„Jděte někam," zaskučela. Padla zpátky do postele
a přikryla si hlavu polštářem, ale nepomohlo to. Palba
pokračovala. Frances to po chvíli vzdala. Venku byla
tma jako v pytli, hlava jí třeštila, někdo vypnul teplo
a třetí světová válka jí propuká přímo pod oknem lož-
nice.
Se zavrčením ze sebe vyrazila pár mírně omšelých
nadávek, které jí uvízly v hlavě ze dnů studií. Což jí ta-
ky nepomohlo. I kdyby měla telefon, nevěděla by, jest-
li volat policii nebo národní gardu.
Nebo sanitku. Cítila se dokonale hrozně! Skoro si
přála, aby ji zastřelili a všechno to už skončilo.
Cítila se hůř než kdy předtím - nebo aspoň od té do-
by, kdy ji Adam opustil a ona se strašně přejedla višní
v čokoládě. Chrstla si na obličej trochu studené vody
a natáhla si šaty, které večer hodila přes nohy postele.
Pomyslela si, že možná to všechno je jen opožděná re-
akce na ten zoufalý zmatek, který prožívala během po-
sledních několika týdnů.
Během posledních několika let.
Výstřely teď byly řidší, ale každý krátký úder jako
by jí bolestivě narážel o lebku. Věděla, že její žaludek
už by nesnesl žádný další aspirin, ale nic jiného tady
neměla a byla si celkem jistá tím, že na tomhle mizer-
ném necivilizovaném ostrůvku není žádná lékárna.
Ach bože, vždyť kňourá. Jak vždycky nesnášela
kňouraly! Donutila své tělo k pohybu, natáhla si par-
ku a klopýtala ke dveřím. Jestli má zemřít o samotě
a neoplakávaná, radši ještě řekne tomu starému Ka-
mennému obličeji, kam má odeslat pozůstalost. Deb-
bie by určitě chtěla vědět, že stříbro po mamince je teď
oficiálně její. Reba už má klavír, a dvojčata...
Polkla, aby potlačila nevolnost, a klopýtala směrem
ke vzdálenému konci ostrova.
Když střelba začala, Brace byl vzhůru. Tohle napůl
očekával od chvíle, kdy začalo takové počasí. Keegan
ho varoval, že sem ještě pořád jezdí pár lovců, kteří
sem na Coronoke už po léta podnikají výpravy na
kachny. Jejich dědečkové byli podle všeho členy pů-
vodního zdejšího loveckého klubu a taková nepatrná
změna, jako že se změnil vlastník, pro ně nic nezna-
menala. Keeganovi z toho nedělali aféru a raději je
snášeli. Věděli, že jejich okenice už moc dlouho nevy-
drží, a pak nedostanou povolení svoji chatu přestavět.
Měl by ale varovat tu Jonesovou. Uvažoval o tom už
předtím, došel k závěru, že by to měl udělat, ale pak
na to docela zapomněl. A teď, sakra, už zase má poci-
ty viny. To zatracené svědomí ho pořád trápí a hryže.
Právě vylezl ze sprchy, když mu někdo zabušil na
přední dveře. To bude určitě paní Černovousová. Po
rtech mu přeběhl potměšilý úsměv, protože ho napad-
lo několik možností. Kdyby se jí chtěl zbavit - a Bůh
ví, že to chtěl - tohle by mu mohlo pomoci. Stačilo by,
aby ji nechal, aby si o tom myslela to nejhorší.
A to by bylo... co? Drogová válka? Těžko by uvěři-
la, že tady místní gangy na sebe střílejí z aut. Tak stří-
lení z člunů? Nebo sousedské bitky o meze? Bude sta-
čit, když si dá ústa na zámek a nechá její vlastní před-
stavivost, aby dokonala zbytek. Vypadne odsud, jen se
jí zapráší za patami.
Uvázal si kolem boků ručník a obul si boty. Nahota
je jedna věc, ale být bosý je něco jiného. I když to z něj
udělá změkčilce, nevadí, s tím může žít.
„Nojo, nojo, dobře," vrčel. Snažil se neusmívat se
a otevřel dveře. Když tak nad tím uvažoval, nepovídá
se, že někde tady na pobřeží je střelnice, kde se zkou-
ší bomby? Stačí, když utrousí pár narážek o vojen-
ských zkouškách, až na to přijde řeč.
Stačil mu ale jediný pohled na ženu, opírající se

o rám dveří, a zapomněl na všechny své výmysly. Vy-
padala k smrti vyčerpaně. Její uštvané fialové oči vy-
jadřovaly bolest a utrpení, obličej měla nepřirozeně
zardělý a chvěla se tak silně, že jí zuby jektaly o sebe.
Beze slova ji uchopil za paži a vtáhl ji dovnitř.
„Pojďte - no tak, uklidněte se, nic tak strašného se
neděje." Přimhouřenýma očima si prohlížel její obli-
čej. Nebyla to hezká žena, aspoň ne podle jeho měří-
tek. Možná ale člověka něčím zaujme. Dá se říct, že
vypadá dobře. Moc pěkně stavěná kostra, jenom je z ní
vidět trochu příliš. Slušelo by jí přibrat pár kilo.
„Potřebuju si od vás zavolat," řekla chraptivě.
„Myslela jste si, že je to něco horšího než jenom
obyčejní lovci kachen, viďte?"
„Lovci kachen? V půl šesté ráno?"
„V půl sedmé. Máme východní čas."
Frances zavřela oči a zavrávorala. Brace ji znova za-
chytil, než se opřela o Maudiin malířský stojan.
„Radši si sedněte a řekněte mi, co vám je. Nevypa-
dáte moc dobře." Vedl ji k masivnímu, kůží potažené-
mu křeslu Keeganových, a ona se na něj zhroutila.
Vypadala bledá a zčervenalá současně. To ho zneklid-
nilo.
Právě v tu chvíli se do něj zase zahryzlo to jeho za-
tracené svědomí. Proti své vůli si musel říct, že s ní bu-
de hrát otevřenou hru.
„Podívejte, není to tak hrozné, jak to zní. Myslím, že
jsem vás měl před těmi chlapíky varovat - přijíždějí
sem několikrát za sezónu odněkud z Virginie - je to ne-
škodná tlupa podnikatelů. Vystřílejí si svůj limit, tro-
šku se napijou něčeho ostřejšího na zahřátí a pak se se-
berou a odjedou zpátky na pobřeží. Dělají kravál, ale
nejsou doopravdy nebezpeční." Zúženýma očima
zkoumal její jemné rysy. „Ale tohle vás netrápí, co?"
„Ten telefon... prosím."
Beze slova jí přinesl telefon. V některých chatách
tady na ostrově ještě nebyl telefon zavedený. A tam,
kde byl, ho někdy majitelé zamykali se svými osobní-
mi věcmi, aby ho nájemníci nezneužívali. Nevěděl, do
které kategorie spadá její chata. Ale v tomhle okamži-
ku to bylo jedno.
Sáhla po něm, ale ruka se jí třásla tak, že měla pro-
blémy s namačkáním čísel. „Radši to udělám za vás.
Chcete mi říct číslo?" Nebyl si ani jistý, že má dost sí-
ly na to, aby vedla nějaký rozhovor.
„Nejdřív doktora. Pak sestru... jo, předčíslí 219..."
Měla zavřené oči a Brace pocítil něco, co už dlouho
nezažil. Už asi třicet pět let, aby byl přesný. Vypadala
hrozně a zjevně se cítila ještě hůř, ale v něm rostlo po-
dezření, že ty propadliny pod jejími elegantními lícní-
mi kostmi a ty stíny pod očima nevznikly přes noc.
Ignoroval její slabé protesty a rychle vytočil číslo
nejbližšího lékaře. Podal jí telefon a pozoroval ji, jak
se snaží sebrat. Kdyby neudržela sluchátko, musel by
jí pomoci.
„Frances Jonesová - bydlím v Seymorově chatě na
Coronoke," řekla chraptivě. Brace nezakrytě poslou-
chal, když odříkávala seznam svých příznaků. Dlouho
předtím, než skončila, si už udělal vlastní diagnózu.
Naštěstí jeho imunizovali proti chřipce těsně předtím,
než ho pustili z nemocnice.
„Ano, já -" řekla po dlouhé pomlce. „Ne, nemůžu
přijet - no, já chápu, ale -"
Ještě několikrát se ozvalo „ale" a pak jí Brace sebral
telefon, který třímala jen chabě, a krátce vylíčil situa-
ci. Když zavěšoval, proklínal celý tenhle systém, poča-
sí i smůlu, která mu přivedla nemocnou ženu na práh,
když ta jediná věc na světě, kterou chtěl, byla samota.
Ale se všemi svými nedostatky - a Bůh ví, že je jich
víc než dostatků - přece jen není takový, že by se ob-

rátil zády k někomu, kdo opravdu potřebuje jeho po-
moc. A to je určitě případ této ženy.
Frances otevřela oči a hned se jí vybavily hrozné
vzpomínky na to, jak ji přepadla prudká nevolnost,
a to víckrát za sebou. Jak jí někdo musel přidržovat
hlavu, strkat jí pod ústa kbelík a pak ji utírat. Vzpo-
mínky na to, jak odhazovala pokrývky, mrzla, spalova-
la se horečkou a znova ji někdo otíral.
Neměla představu, jaké potupné situace musela ješ-
tě protrpět. Měla na sobě suchou noční košili, ale jas-
ně si vzpomínala, že byla celá propocená. Teď, když se
na to soustředila, si jasně vzpomínala, že byla úplně
oblečená, když sem šla telefonovat.
Opatrně otevřela jedno oko. Bolelo to, ale ještě fun-
govalo, svým způsobem. Což znamenalo, že je naživu.
Zatím je to dobré. Hlava ji ještě bolela, ale už neměla
pocit, jako by byla velikosti balónu, a cítila se roze-
chvěle a slabě, ale necítila vyloženou žaludeční nevol-
nost.
Vracely se jí rozptýlené kousky vzpomínek a Fran-
ces se zamračila. Copak Kamenný obličej pro ni
opravdu dělal všechny ty nevábné věci, které ona dě-
lávala pro své malé sourozence, když vyrůstali a chy-
tali každou nemoc, která procházela jejich školou?
Někde se otevřely dveře a ona zkusila otevřít obě
oči najednou. Poprvé si uvědomila, že není ve své po-
steli v Černovousově doupěti, díře nebo kde. Nebyla
tam ještě tak dlouho, aby se tam cítila doma, ale vědě-
la, že tahle dlouhá, úzká místnost s vysokým stropem
a tmavým obložením na stěnách není to místo, kde má
správně spát.
„Chtěla byste něco k pití?"
Trochu rozmazaně viděla, jak ten muž přichází k je-
jí posteli. Přinášel tác s šálkem a plechovkou koly. Vy-

padal nejmíň dva metry vysoký a ženě, která byla ve
vodorovné poloze a pořád ještě nevěděla, jak se tady
ocitla, se zdál být trochu hrozivý.
„Ztratila jste spoustu tekutin."
„Ach bože," zašeptala nešťastně.
„Čaj nebo kolu? Chtěla byste nějaké sušenky? Dok-
tor říkal, že nejdřív máte zkusit sušenky a pak topin-
ku, a jakmile je v sobě udržíte, pošle vám něco na hla-
vu. Myslím, že se musíte cítit úplně strašně."
V puse měla pocit, jako by tam měla plno vaty, jen
ještě o něco horší. Vlasy měla zplihlé a lepkavé - vů-
bec celá se cítila lepkavě. To je ironie, že sama ošetřo-
vala všechno od příušnic po záchvaty ulejváctví, od vší
po hypochondru, aniž byla jediný den sama nemocná
- nebo spíš na to neměla čas. A teď najednou podlehla
nemoci v nejhorším možném okamžiku a za nejhorších
možných okolností.
„Je mi to tak líto," zašeptala a snažila se, aby to zně-
lo pevně, ale její snaha žalostně zkrachovala.
„To vám nemusí být líto. To se stává."
„Mně ne."
Zvedl obočí a Frances si poprvé všimla, že kromě
slabé stříbřité sítě jizev na levé straně obličeje má
hlubší jizvu, běžící úhlopříčně přes jedno obočí, která
mu propůjčovala velice prostopášný vzhled. „Jste
zkrátka ze železa?" dobíral si ji s pousmáním.
Bylo zvláštní, jak ho ten úsměv změnil. Zjistila, že
se jí chce vyplakat se mu na jeho širokých ramenou ze
všech svých potíží, vylít si celé srdce - ale to jí jen po-
tvrdilo, že nejen její žaludek, ale i její mozek jsou pod
vlivem nějakého zlého kouzla.
„Jen mám moc práce," vypravila ze sebe. Chtělo se
jí rozplakat se, ale řekla si, že je to jen dočasný záchvat
slabosti. Ona přece zásadně nikdy nepláče. „Choval
jste se ke mně strašně slušně, s tímhle - s tím -"
Beznadějně ukončila svůj projev mávnutím ruky.
Muži si přece obvykle nevědí rady s nemocnými lidmi.
Podezírala tenhle typ muže - ne že by se jí zrovna tenh-
le typ předtím připletl do cesty - že něco takového pří-
mo nesnáší.
„Ať to bylo co chtělo," zachraptěla, „už jsem z toho
venku. Bude lepší, když se vám budu klidit z cesty."
„Vůbec ani neuvažujte o přestěhování." Položil
tác na ozdobný stolek u postele, vyrobený z mramo-
ru a mahagonu a s velkými ozdobnými nohami. „Od-
vál by vás první závan větříku. Teď už buďte radši
zticha a nechte mě dělat doktora. Právě se to začí-
nám učit."
Vzpomněla si na telefonní hovor, který měla těsně
předtím, než se s ní celý svět zatočil a upadla do bez-
vědomí, a zavrčela: „Ten doktor, jak se jen jmenuje,
mi nechtěl nic předepsat po telefonu, i když říkal, že
ví moc dobře, co mi je." Zamračila se a vzpomněla si,
že vstala příliš rychle, pak se podlaha naklonila
a pak...
Najednou měla velice určitý dojem, že by pro ni by-
lo lepší, kdyby si na nic dalšího nevzpomněla.
„Pomůžu vám posadit se," řekl a vklouzl jí paží pod
ramena, než mohla začít protestovat. V okamžiku, kdy
jí jeho velká, teplá ruka podepřela záda, se začala
chvět.
„Je vám zima? Horečka dnes ráno asi v deset ustou-
pila, ale doktor říkal, že si musíme dávat pozor, proto-
že by se mohla ještě vracet."
„D-d-dnes ráno? Díky bohu! Bála jsem se, že tady
ležím už celé dny - aspoň mám takový pocit."
„Jenom jeden den a jednu noc. Většinu času jste vy-
padala pěkně knokautovaněs -"
„Den a noc!" vykřikla. „Ale jak jsem - kdo -"
„Ale no tak, jen klid. Dal jsem vás do postele a pak

jsem přinesl věci z vaší chaty, abych vás mohl převléct,
když jste to potřebovala. To nebylo nic tak zvláštní-
ho."
Přikryla si obličej a zaúpěla. „Kdyby vám to neva-
dilo, myslím, že bych teď nejradši umřela." Nikdy v ži-
votě se necítila tak trapně. Úplně jí stačila představa,
že jí nějaký cizí člověk přidržuje kbelík, když se chystá
zvracet. Ale když ji ten cizí člověk svléká, převléká jí
noční košili a...
Propána, tohle s ní nikdy nikdo nedělal, dokonce
ani Kenneth ne, za všechny ty roky jejich manželství až
do jeho smrti.
Brace se opřel jedním kolenem o postel za ní a zve-
dl ji. Paží jí přitom podpíral záda. Když jí hlava klesla
na jeho rameno, objevil, že to je něco docela jiného
než držet tu napůl bezvědomou ženu a asistovat jí při
zvracení.
Napadlo ho, že od chvíle, kdy Frances Smith Jone-
sová se svými dlouhými, elegantními kostmi, slonovi-
nově sametovou kůží a fialovýma očima pronikla do
jeho svatyně, objevoval sám o sobě spoustu věcí, kte-
ré by byl nikdy nepředpokládal. Na chlapíka, který ni-
kdy neměl ani domácí zvíře - aspoň ne v posledních
pětatřiceti letech, od té doby, co jeho domácí krysa, Si-
mon, sežrala otrávenou návnadu - nezvládl svůj úkol
ošetřovatele zase tak špatně.
Vůbec ne tak špatně...
Večer už se Frances cítila skoro jako člověk. Na-
padlo ji, že asi byla zralá chytit první virus, který
zrovna proletěl kolem. Za ta léta, která strávila jako
redaktorka přes výživu a sloupky v malém místním
časopise, se asi úplně zničila, protože k tomu ještě
pracovala na knize, pomocí které si měla udělat re-
putaci a rozmnožit své skromné výdělky, a ještě k to-
mu se starala o dům a náročné rodiče svého manžela.
A pak, několik dní před Vánoci, se celý její život
zhroutil v jednom jediném okamžiku. Náhodou přišla
na něco, co celé městečko už léta vědělo - že praktic-
ky od samého začátku se o svého manžela dělila s ji-
nou ženou! A jako by to nestačilo, jeho rodiče - ti mi-
lí staroušci Florence a Henry Jonesovi, kteří se přestě-
hovali do přebytečné ložnice domu Kena a Frances,
protože se báli bydlet sami - ti manželé, kterým poslu-
hovala dnem i nocí a poslouchala jejich řeči, až ji uši
brněly, nakupovala jim, krmila je a vůbec je obstará-
vala po fyzické i finanční stránce, až si připadala jako
hadr - věděli celou dobu o dvojím životě svého syna
všechno!
Nejdřív tomu odmítla věřit. Stadium popření - tak
to nazývala Carol, která přečetla spoustu populárně
psychologických knížek, když se jí stala ta věc s Pau-
lem a jeho dítětem. Pak přišel hněv a nakonec násle-
dovalo rozhodnutí přetrhat všechna pouta s minulostí
a začít znova někde jinde, co nejdál od nich.
Což byla pravděpodobně jen jiná forma popření.
Jenomže Frances byla příliš rozzuřená, než aby ji zají-
malo, jak to všechno správně pojmenovat.
Po dva roky Frances poslušně oplakávala svého
zemřelého manžela a odmítala si přiznat, že udělala
vážnou chybu ve výběru životního partnera, přestože
se její manželství už dlouho předtím změnilo v prázd-
nou rutinu.
Odmítala si přiznat, že to byl jen další případ, kdy
věnovala svoji důvěru špatné osobě.
Nebylo snadné opravdu zrušit všechna pouta k mi-
nulosti, zvlášť pro někoho, kdo byl zvyklý pořád si
nakládat na hřbet odpovědnost za jiné lidi. Tehdy už
Jonesovi propletli své životy tak složitě a do hloubky
s jejím, že si musela přímo prosekávat cestu na svo-
bodu a obětovat některé věci, které by možná byla

mohla zachránit. Otupěle si sbalila své osobní věci,
zašla za právníkem a přepsala na Kenovy rodiče dům.
Ať se teď pro změnu Florence a Henry starají o pla-
cení různých účtů, pojistek, inkasa, daní! Ať se oni
starají o to, aby sousedův uštěkaný pes byl zticha, aby
mohli spát, ať si sami honí roznašeče novin, aby jim
nechával noviny na verandě místo na stříšce. Ať se sa-
mi starají -
K čertu! Teď si uvědomovala, že potíž byla v tom, že
se nechala připravovat o nervy tak dlouho. Není vůbec
divu, že poprvé, když konečně zpomalila, ji hned pře-
mohl nějaký hloupý malý virus.
Brace ji držel zpříma a objímal ji pažemi. Přitom tá-
zavě pozoroval její jemnou čelist, kterou křečovitě za-
tínala, a oči, které jí začínaly jiskřit.
„Tak co, udržíte to, nebo mám přinést znova ten
kbelík?"
Frances se musela zasmát, přestože hrozilo, že jí vy-
hrknou slzy slabosti a bezradnosti.
„Už vám někdo vysekl poklonu, že se umíte dobře
chovat v posteli?"
Dojalo ho, jak se snaží se přemáhat, přestože se ur-
čitě musí cítit pod psa, a usmál se. „Ne, a moc bych na
to nesázel."
„Už je mi dobře, díky," snažila se napravit svůj po-
kus o nevhodný žert. Napadlo ji, že její vlastní chová-
ní by taky sneslo nějaké to vylepšení. Problém byl
v tom, že nebyla zvyklá, aby o ni někdo pečoval.
Navršil jí polštáře za záda a ustoupil. Vyčkával, jest-
li se zhroutí, a když se to nestalo, odešel. Dívala se, jak
mizí ve dveřích. Vyhrkly jí slzy a popotáhla, polkla
a utřela si tváře rukávem noční košile.
Řekla si, že tohle je naprosto nechutné. Musí se do-
stat pryč dřív, než se úplně ztrapní - pokud na to není
už moc pozdě. Ušklíbla se, usrkla kolu a uždíbla půlku

sušenky, ne že by měla chuť, ale protože potřebovala
získat sílu.
Oblečení, které měla na sobě, když sem přišla, vise-
lo hezky urovnané ve velké mahagonové skříni mezi
několika páry džínů a sbírkou tmavých, nevýrazných
košil. Šedý úplet, černý flanel a jedna košile odstínu
černé melasy. Frances se přidržela pelesti a podařilo se
jí obléct se. Potřebovala na to skoro víc síly, než vůbec
měla, ale pomáhalo jí, že byla pevně rozhodnutá. Na-
konec dovrávorala ke dveřím obýváku a zopakovala si
předem, co mu řekne.
Četl si. Světlo z vysokého okna dopadalo ostře na
jeho hranaté rysy a zvýrazňovalo nepravidelnost jeho
lícních kostí a síťovinu jizev po levé straně obličeje.
Frances se nadechla na uklidnění a pustila se do své-
ho připraveného proslovu. „Pane Bridgemane, choval
jste se ke mně opravdu moc hezky, a určitě to nebyla
vaše povinnost. Děkuji vám velice -"
„Ridgeway."
„Cože?" Pod několika vrstvami růžového nylonu
a brčálové vlny ji pořád mrazilo. Hlas jí zakolísal. Ce-
lá se třásla.
„Jmenuju se Brace Ridgeway, a sakra, vy vůbec ne-
máte vstávat!" Vstal z křesla a podrážděně rázoval
přes místnost.
Frances sevřela v ruce hromádku nočního oblečení,
povlečení na postel a několika toaletních potřeb, kte-
ré jí sem přinesl z její chaty.
„Pane Ridgewayi, už jsem se plně zotavila, děkuji
vám za vaše vynikající ošetření, a teď se vrátím do své-
ho domu a dám vám zpátky k dispozici vaši postel."
„Nechte si ji. Uložil jsem vás do ní, protože byla je-
diná povlečená."
„Ano, tak - znova vám děkuji, ale myslím, že by by-
lo lépe, kdybych -"
„Krucifix, dámo, přestaňte být tak zatraceně nezá-
vislá! Ještě nejste schopná ani pořádně myslet."
Pokud potřebovala něco, co by jí narovnalo záda,
pak to bylo tohle. „Možná vás to překvapí, ale já už
jsem přemýšlela po mnoho let docela samostatně. Za-
čal to pro mě být takový návyk. Takže vám velice dě-
kuji a vrátím vám vaše povlečení, jakmile ho vyperu
a usuším."
Mrštil knihou, kterou ještě držel, na sedátko. „Tak si
tedy jděte, ať se vám ta nemoc vrátí! Uvidíte, jestli se
o vás ještě budu starat! Tak zaprvé jsem vás sem nikdy
nepozval. A v případě, že vám to ještě nikdy nikdo ne-
řekl, jste pěkně tvrdohlavá a nesnesitelná, Jonesová!"
Později si Frances vymyslela spoustu trefných od-
povědí. Ale teď dokázala myslet jen na to, aby odešla
včas, než začne znova plakat. Přece zásadně nikdy ne-
brečí! Musí to být jen další příznak té nemoci, co ji trá-
pí - třeba to je nějaká karolínská ubrečená chřipka -
ale kdyby se teď rozbrečela, myslel by si, že je to kvů-
li němu, a ona už nedovolí žádnému muži, aby nad ní
měl takový pocit převahy.
„Dobře," řekla a udržela si obdivuhodně přímé dr-
žení těla. „Tak znova díky za všechno, pane Ridge-
wayi. Nechám vaše povlečení na stole své verandy, až
bude vyprané. Můžete si je vyzvednout, až se vám to
bude hodit."
Spotřebovalo to poslední kousíčky energie, které
ještě měla, ale propochodovala kolem něj se zdviže-
nou bradou, s očima suchýma a koleny jen nepatrně
rozechvělými.
Je pravda, že její vidění bylo trošku rozmazané a že
v krku měla knedlík velikosti pecnu chleba. Ale ne-
brečela. Pláčem nikdy nedosáhnete ničeho pořádného
- pokud nejste Florence Jonesová, protože pak jím
ovšem dosáhnete spousty věcí!
A vůbec, co je špatného na jejím jednání? Počkej-
me, až on dostane tuhle ubrečenou, bolestivou žalu-
deční chřipku. Pak uvidíme, jak se bude chovat on!
ČTVRTÁ KAPITOLA
Ten krátký výbuch energie nevydržel Frances
dlouho. Zbytek dne většinou prospala. Probudila se
pozdě odpoledne, vyhladovělá a celá lepkavá. Vy-
koupala se, umyla si vlasy a natřela si každý kousek
svého rozbolavělého těla pleťovým mlékem. Přitom
s nelibostí zjistila, že jí kosti vystupují víc než kdyko-
li předtím. Byla hladová, ale zároveň příliš unavená
na to, aby jedla.
Její kuchyň se v době její nepřítomnosti sama od se-
be zázračně neuklidila. Na stole stál pořád stejný šá-
lek, napůl naplněný studeným, sraženým kakaem.
Vedle laptopu byl pečlivě rozložený stejný rukopis,
který čekal na dokončení, korekturu a nové vytištění,
a vedle něj změť poznámek, jak by bylo možné doplnit
a vylepšit konečnou podobu článku.
Nové vytištění? No to je ohromné. Na tohle taky ne-
pomyslela, když za sebou pálila všechny mosty. Šéfre-
daktor časopisu byl přesvědčený, že jakmile vyjde její
kuchařka, její čtenářstvo a tím pádem i čtenářstvo ča-
sopisu se zdvojnásobí. Na základě toho jí velkoryse
dovolil, aby používala počítač v redakci včetně lasero-
vé tiskárny, a tím napravoval fakt, že jí za pravidelné
sloupky platil pakatel.
Když si pomyslela, že ona je ten člověk, který vždyc-
ky vyznával zásadu dvakrát měřit a pak teprve řezat!
Nikdy si nepovolila žádné impulzivní jednání, což by-

lo pravděpodobně dobře, protože teď viděla, že v tom
opravdu zrovna nevyniká.
Právě odklízela zásoby, které koupila ještě cestou
na jih, když jí zabušil na dveře Brace a vtrhl dovnitř.
Nenapadlo ji zamykat se tady. Ostrov byl prakticky
neobydlený a byla by musela někde vyhrabávat klíč.
A dříve či později, podle toho, jaké měla poslední do-
bou štěstí, by se sama zamkla a klíč by ztratila.
„Zapomněla jsem si u vás něco?" zeptala se. Měla
na sobě starou noční košili a červený flanelový žu-
pan, a přestože nebyla zrovna oblečená společensky,
už ji viděl, když toho na sobě měla míň. Vzpomněla
si, o kolik míň, a pocítila, jak jí stoupá červeň do
tváří.
Vešel dovnitř a obezřetně se zastavil, jako by byl
připravený zase rychle zmizet. Velkou koženou bundu
měl rozepnutou a pod ní měl na sobě plandavé džíny.
Tmavě blond vlasy, pocuchané větrem, mu vzadu na
krku spadaly na límec z ovčí kůže.
„Co to děláte teď?" zeptal se podezíravě.
„Odpovídám na hloupé otázky."
„Nesnažte se mě přechytračit."
„Tak se neptejte tak pitomě."
„Přinesl jsem vám večeři. Myslel jsem, že jste celý
den prospala."
„To ano. A velice vám děkuju, ale jsem naprosto
schopná udělat si večeři sama."
„Opravdu? Tak proto vypadáte, jako byste se měla
každým okamžikem složit? Dámo, pro vaši informaci,
včera jste ztratila spoustu síly. Pár slaných sušenek
a několik hltů coly není dost na to, aby se to spravilo.
Přinesl jsem vám polévku."
Polévka. Začaly se jí sbíhat sliny. Jednou vyhrála
modrou stužku za kuřecí polévku s citrónem podle
vlastního receptu. A za hovězí polévku s vejcem a nud-

ličkami získala ohromnou stříbrnou mísu s docela hez-
kými rytinami.
Samozřejmě že její tchyně ohrnula nos, když zjisti-
la, že je to jen stříbrný talíř, ale jak jí Frances tehdy
řekla, člověku víc záleží na tom ocenění samém. Prá-
vě teď byla schopná soustředit myšlenky jedině na po-
lévku. Horkou, bohatou, chutnou, domácí.
Pomalu si začala uvědomovat všechny okolnosti.
„Jaká je to polévka?"
„Přinesl jsem dvě plechovky. Můžete si vybrat."
„Polévka z plechovky?"
„Dámo, zdám se vám jako nějaká kuchařinka?"
„Nepřemýšlela jsem o tom. Omlouvám se -"
„Myslel jsem si, že je to pro vás návyk."
„Omlouvání se?"
„Myšlení."
Chvilku jí trvalo, než pochopila, jak to myslí. Pak si
vzpomněla na jejich dřívější rozhovor. Poslední síly ji
opustily a klesla na židli. Ramena jí poklesla. „Myslí-
te, že bychom mohli přeskočit pár posledních dnů a za-
čít znova?"
Brace pokrčil rameny a pokoušel se nevšímat si je-
jích kotníků, které vypadaly skoro příliš jemně, než
aby unesly její váhu. Byla bosa. Nohy měla dlouhé
a štíhlé, nehty nedotčené lakem. Na to, jak byla hube-
ná, měla překvapivě hezky tvarovaná lýtka, a co se tý-
če kolen, když se župan svezl na stranu...
Jeho představivost se automaticky vydala dál, ale on
to nelítostně uťal. Vydoloval z kapes letecké bundy, le-
mované ovčí kožešinou, dvě plechovky s polévkou
a energicky je postavil na stůl. „Nemáte tady pantofle?"
„Já chodím ráda bosa."
„V lednu? Dámo, vy potřebujete někoho, kdo by se
o vás staral, víte to? Jak jste hergot dokázala přežít tak
dlouho?"
„Tak, že jsem se vyhýbala nafoukaným šaškům, kte-
ří používají slovo dáma, jako by to byla urážka."
Dívali se jeden druhému do očí. Frances se vybavi-
la blesková vzpomínka na oblíbené hádání jejích bra-
tříčků dvojčat od puberty přes adolescenci. Standard-
ní dialog spočíval pouze v sériích „Jo" a „Ale nojo",
což oba kluci opakovali tak dlouho, dokud se do toho
někdo - obvykle Frances - nevložil a nevyvedl je ze sle-
pé uličky.
Při té myšlence se jí koutky úst zvlnily. Oči jí v ble-
dé, unavené tváři zajiskřily a Brace naklonil hlavu na
stranu.
„Cítíte se dobře?" Upřeně se na ni zadíval, jako by
ji z něčeho podezíral. „Nechystáte se pominout na ro-
zumu nebo něco takového, že ne?" Jak se opíral o dve-
ře, vypadalo to, že je připravený běžet pro pomoc při
prvních příznacích nebezpečí.
„Promiňte. Neusmívala jsem se na vás, ale vzpo-
mněla jsem si na svoje bratry dvojčata."
Zamrkal. Levé rozseknuté obočí mu trochu zacuka-
lo a pak řekl: „Aha. Dobře."
To jí z nějakého důvodu způsobilo záchvat smíchu.
Když se zatvářil znepokojeně, pokusila se mu to vy-
světlit, ale než se zmohla aspoň na napůl souvislé vy-
světlení, její hostující šéfkuchař už prohledával ku-
chyňské zásuvky a hledal otvírák.
„Rajčatová není špatná, když se do ní dá trošku ta-
baska, ale pokud byste myslela, že by to bylo na váš ža-
ludek moc, tak je tady hrášková. Vyberte si."
Ještě několikrát se musela zhluboka nadechnout,
než se znova začala ovládat, až na to, že jí slzely oči a že
se cítila jako z rosolu, jako by se proměnila v syrové
vajíčko.
„To zní skvěle," řekla. Zaklonila se dozadu a ne-
chala poklesnout víčka, příliš unavená na to, aby si

s něčím dělala starosti, pokud nebude muset v nejbliž-
ší budoucnosti pohnout ani tím nejmenším svalem.
Kromě toho se Brace nezdál být pořád tolik ve stře-
hu, když Frances vypadala takhle bezmocně, a ona si
uvědomila, že ho vlastně ani nechce odstrašit - aspoň
zatím ne.
„Co zní skvěle? Chcete obě?"
„Proč ne?" řekla, aniž otevřela oči. „Smíchejte je,
přidejte trošku sherry a budeme tomu říkat guláš."
„To myslíte vážně?"
Otevřela oči a upřeně ho pozorovala, zmatená
zvláštní, sebeironickou jemností, která se u něj obje-
vovala vždycky, když mu sklouzla obvyklá drsňácká
maska. „O jídle nikdy nežertuju," řekla vážně. „Jídlo
je vážná věc."
Podíval se na ni obezřetně, ale pak znova pokrčil ra-
meny. Soudě podle jeho výšky a šíře jeho ramen by
měl vážit něco kolem sta kilogramů. Ale nejspíš nemá
víc než pětaosmdesát. Byl snad nemocný? Stala se mu
nějaká nehoda? Měl vůbec někoho, kdo by se o něj
staral a dohlížel na to, aby se správně stravoval?
Pomyslela si, že když už je řeč o zvycích, pak zvyk
starat se o každého živáčka v celém sousedství je urči-
tě jeden z těch, kterých se musí nutně zbavit. Do toho
muže jí nic není, a kromě toho je příliš unavená.
V tomhle domě je jen jediné opravdu pohodlné křes-
lo, a v tom sedí ona. A pokud by ji někdo jakžtakž pra-
videlně krmil, dokázala by tady zůstat, dokud by na se-
verní straně nezačala obrůstat mechem.
„Pane Ridgewayi - Brace - opravdu je mi jedno, co
ukuchtíte nebo jak tomu budete říkat, ale nečekejte
ode mě nic víc, než že budu zvedat polévkovou lžíci."
Slyšela zaskřípání otvíráku na konzervy a řinčení
rendlíků. Až Brace splní tenhle úkol, bude její kuchyň
asi splňovat kritéria pro federální pomoc při živelných

pohromách. Ale ona ho nechá. Upřímně řečeno si ne-
vzpomínala, kdy se naposled někdo staral o její potře-
by, dokonce ani tehdy ne, když si zlomila levé zápěstí,
protože se pokoušela obrátit ten den už počtvrté mat-
raci matky Jonesové. Matka Jonesová trpěla kromě
několika dalších fiktivních chorob také syndromem
princezny na hrášku.
„Máte nějakou sherry?" zeptal se Brace.
Otevřela oči a ocitla se tváří v tvář stehnu svého mo-
mentálního šéfkuchaře. Stehno to bylo hubené a sval-
naté. Posadila se rovně a zhluboka se nadechla. Byl cí-
tit po kůži a pracím prášku.
„Sherry?" opakovala.
„Na tu blívajzovou specialitu, kterou právě mí-
chám."
„Blívajz? Proč?"
„Protože to má takovou barvu. Viděla jste někdy
něco takového? Možná byste to měla jíst se zavřený-
ma očima, aby se vám nevrátily ty vaše žaludeční potí-
že."
„Oranžová a zelená dají... barvu bláta. Na to jsem
nemyslela. A žádné sherry nemám. Pokud strýček
Seymore nějakou má, pak bude pod zámkem. Víte, ne-
myslela jsem to opravdu vážně."
Obrátil oči v sloup. Řekla si, že má vlastně docela
hezké oči. Pořád v nich byla ta obezřetnost, ale v tom
okamžiku připomínaly víc déšť než led.
„To mi řekne teď," vrčel. Vypnul plotýnku a řekl:
„Nezačínejte jíst beze mě. Hned jsem zpátky."
Frances se cítila ospale, hladově a trošku omámeně,
a tak dovolila svým očním víčkům, aby znova spadla.
Doma ve Fort Wayne ve své malinké pokusné ku-
chyňce jednou udělala modrý kukuřičný chleba a po-
dávala ho ze žlutým džemem z rajčat. Dokáže snést
misku blívajzové polévky, když to bude nutné.
Když nad tím tak uvažovala, napadlo ji, že by nej-
spíš snesla i dvě misky. A snadno. Najednou měla hlad
jako vlk.
Brace se vrátil za několik okamžiků a v ruce měl šá-
lek na čaj. Vrhl rychlý pohled na Frances, odpočívají-
cí ve velkém koženém křesle - po tu dobu, co byl pryč,
nepohnula ani svalem - přešel ke sporáku a vylil obsah
hrníčku do kastrolu.
Začichala. Stáhla obočí.
„Sherry?"
„Bourbon," řekl a ona vykulila oči.
„Bourbon - to jako whisky?"
„Dodá vám to do krve trochu ohně. Voní to moc
dobře, pokud můžu soudit. Možná jsem se minul po-
voláním."
Frances se nezeptala, kolik whisky v tom šálku při-
nesl. Nechtěla to radši vědět. Nikdy nepila víc než pří-
ležitostně skleničku vína. Ne že by byla takový přívr-
ženec prohibice, ale pití byl drahý zvyk, bez kterého se
dokázala snadno obejít.
Předložil jí polévku v misce na tácku a ona lžící mí-
chala hustou směs. „Kdyby měl bahenní plyn barvu,
tak by to byla tahle," řekla, když to opatrně ochutna-
la. Brace čekal a v obličeji měl odzbrojující směs na-
děje a obav. „Hmmm. Zvláštní, ale zajímavé," řekla
a zkusila si vzít větší sousto. „Vlastně je to velice zají-
mavé."
Ulehčeně vydechl a nalil naběračkou další misku.
„No, hned jsem si myslel, že by to mohla být docela
dobrá kombinace."
Frances na něj vrhla skeptický pohled. „To určitě. Je
to vaše stará rodinná tradiční pochoutka, zvaná blívajz
s bourbonem podle Brace, a recept na ni se předává
u Ridgewayů z generace na generaci, že je to tak?"
Oči měl podivně přivřené a ignoroval její poznám-

ku. Po několika okamžicích řekl: „Ale ten bourbon to-
mu dodává něco zajímavého, neřekla byste?"
„Tak zaprvé zhruba zdvojnásobuje kalorie. Aby se
z pokrmu vypařil alkohol, je potřeba mnohem víc ča-
su, než si většina lidí uvědomuje."
Jedli tiše dalších několik minut. Pak Brace vstal
a hrabal se v krabici na chleba, až našel balíček kupo-
vaných trvanlivých sucharů. „Máte tady něco se solí?"
zeptal se.
„Ne. Člověk nepotřebuje nic solit. V tomhle jídle je
dostatek sodíku pro pětičlennou rodinu." Mluvila,
aniž nad tím uvažovala, jak si na to zvykla za léta prá-
ce s výživou za nejrůznějších okolností. „Řekl jste, že
jste se minul povoláním. Jaké je vaše povolání?"
„Testovací pilot," řekl úsečně a její lžíce uhodila
o tácek.
„Testovací pilot! To jsem si mohla myslet."
„Proč?"
„No, myslím, že je na to potřeba určitá schopnost
riskovat a pohrdat vlastním životem, aby člověka vů-
bec napadlo namíchat takovouhle zápalnou směs."
Usmála se.
Díval se, jak jí zasvítily oči, a chvíli se zabýval po-
míjivou myšlenkou, že hubené ženy s vystouplými bra-
dami a propadlými tvářemi nejsou tak docela nezají-
mavé. Nakonec, přemítal, stejná kombinace rysů nijak
neublížila třeba Katherine Hepburnové.
„Chcete přidat?" zeptal se a vstal.
Podala mu prázdnou misku. „Protože neřídím, ne-
vadilo by mi to."
Při druhé misce se bavili trochu živěji, ačkoli Fran-
ces si nemohla pomoci a připadalo jí, že Brace je po-
řád ve střehu. Jako by jí tak docela nedůvěřoval.
Ale čemu by neměl důvěřovat? uvažovala napůl po-
baveně. Cítila se značně líp - ačkoli nevěděla, kolik

z toho zlepšení jejího stavu je způsobeno jídlem a ko-
lik bourbonem - ale určitě nepředstavovala pro niko-
ho žádné ohrožení.
Brace zhasnul světlo na stropě v kuchyni a rozsvítil
stolní lampu. V jejím nepřímém světle si ho teď pro-
hlížela docela otevřeně. Což muselo být způsobeno
bourbonem, protože polévka na ni nikdy podobné
účinky neměla.
Od krku nahoru, usoudila, vypadá jako sbírka ná-
hradních součástek. Ta myšlenka ji pobavila a líně,
spokojeně se usmála. Od krku dolů by mu slušelo tro-
chu ztloustnout. Smetanové polévky, výživné zákusky
- všechny ty věci, kterým by se každý rozumný člověk
měl vyhýbat jako moru. Pohledem zabloudila dolů po
jeho hrudi, která byla pod černou flanelovou košilí
překvapivě objemná. Boky měl úzké a zadek malý, ale
nějak měla pocit, že v něm je velká síla.
Pak postřehla, že si všiml, jak ho pozoruje. Pocítila
nával krve do hlavy, který neměl nic společného
s předčasnou menopauzou. „Připomeňte mi, abych se
už nikdy nepřibližovala k alkoholu, ano?" zašeptala
víc pobaveně než vystrašeně. O mužích už v tako-
výchhle souvislostech nepřemýšlela celé roky!
Brace zase zvedl to své rozseknuté obočí a ona byla
v pokušení se ho zeptat na původ té jizvy - a také na
původ té jemné sítě jizev po levé straně jeho obličeje.
Ale nezeptala se. Bylo to zvláštní, ale víc ji zajímal ten
muž uvnitř než jeho zevnějšek. Tak například to, proč
je tak náladový? Proč se rozhodl stát se testovacím pi-
lotem? A co pro všechno na světě dělá testovací pilot
tady, na místě, jako je Coronoke? Tady přece nejsou
dokonce ani auta, natož letadla.
„Brace, jak jste se dostal k -" začala a on se uvolně-
ně protáhl. Frances fascinovaně pozorovala, jak flanel
a džínovina hladce klouzají po jeho hubeném, dlou-

hém trupu. Při tom pohledu nemohla na nic soustředit
myšlenky.
„Myslím, že bych radši měl jít," řekl a sáhl po své le-
tecké bundě.
„Ale -" těžce polkla. „Ano, no tak... znova díky za
všechnu laskavost, kterou jste mi projevil během po-
sledních dvou dnů. Nechápu, proč jste ke mně byl tak
laskavý, přestože mě tady nechcete, ale oceňuju to."
„Já to taky nechápu. Určitě to není mým charakte-
rem!" Usmál se, až se mu udělaly kolem očí vrásky od
smíchu. Opravdu má nápadně hezké oči, pomyslela si
- jasné, hluboko posazené, lemované výraznými čer-
nými řasami. Ačkoli v jejich výrazu už zase četla to po-
selství. Drž se zpátky. Nepronikej na cizí území. Naru-
šitelé budou postiženi podle zákona.
Nebo odtaženi na vlastní náklady, pomyslela si po-
baveně. Určitě se o to snažil dost usilovně.
Ale nemusí si dělat starosti. Frances přece nepřed-
stavuje žádnou hrozbu pro něj ani pro jakéhokoli ji-
ného muže, ženatého, svobodného nebo jiného. Už
třikrát se zklamala a ani její vlastní otec u nich nezů-
stal o moc déle, než je stačil zplodit - čímž by se dalo
říci, že povýšila mezi čtyřikrát zklamané lidi - a tak by-
la Frances přesvědčená, že je pro zbytek života doko-
nale imunizovaná.
Proto ji samotnou udivilo, jak se cítí zaskočená tím,
že Brace chce odejít. Spala celý den a teď nebyla ještě
znova ospalá, ačkoli teď už určitě byla dost uvolněná
na to, aby spát mohla. Oba byli báječně uvolnění ze
všeho toho vysokooktanového blívajzu s bahenním
plynem, ale měla dojem, že bude trvat dlouho, než ji
znova přepadne spánek.
Pravda byla, že Frances nechtěla zůstat sama. Neby-
la zvyklá na samotu, přestože po celá léta toužila aspoň
po kousíčku samoty. Přemýšlela, čím by ho zastavila.
„Asi se nevyznáte v televizorech, že ne? Na televi-
zoru strýčka Seymora jsem schopná vyvolat jen něja-
ké duchy ve sněhové bouři."
„Je mi líto, ale u mě to není lepší. Sem už nedosahují
žádné vysílače. A žádná kabelová televize. Kdybyste
měla videopřehrávač, tak Keeganovi mají dobrou zá-
sobu kazet. A knížky mají taky, pokud byste si chtěla
číst. Přijďte a vezměte si je, nikdy nezamykám, pokud
neodjíždím z ostrova."
„Díky. Možná se zítra nebo pozítří zastavím."
Brace už byl připravený k odchodu a ona se snažila,
aby tady zůstal, a byla by se nejradši nakopala za to,
jak hloupě se chová!
Brace si navlékal těžkou leteckou bundu a podíval
se na ni přes rameno. Stíny, vrhané lampou, zdůrazňo-
valy nepravidelnost jeho rysů i jeho hluboce posazené,
záhadné oči. Frances napadlo, že vypadá jako válečník
zjizvený z bitev.
Uvědomila si, že také vypadá jako muž, který by
mohl být smrtelně nebezpečný jakékoli ženě, která je
takový blázen, aby se do něj zamilovala.
Postoupil o krok ke dveřím a ona bolestně toužila
požádat ho, aby tady zůstal jen o chvilku déle. Proto-
že když odejde, Frances začne přemýšlet o všech těch
mostech, které za sebou spálila, a o těch se jí teď pře-
mýšlet nechtělo.
Ale nepožádala ho a on to nenabídl. S dokonalým
sebeovládáním mu popřála dobrou noc a dívala se, jak
mizí dole na úzké cestičce pod nízkými převislými vět-
vemi. Vyhlížela ven do tmy a prodlévala v otevřených
dveřích, až jí tiché hučení kotle připomnělo, že teplý
vzduch proudí ven a studený vzduch dovnitř. Nerada
zavřela dveře.
Zvláštní... kdo by si pomyslel, že ten zvláštní zvuk
vody, která naráží ve vlnách na pobřeží, bude tak ko-

nejšivý pro někoho, kdo vyrostl v malém vnitrozem-
ském městečku? Řeky takhle nešeptají svým břehům
„Ššššš... a teď, ššš... a teď, ššš..."
Nebe nad její hlavou bylo jasné a zářivé. Milióny
hvězd jasně svítily a odrážely se na tmavě cínovém po-
vrchu moře. Tady nebyla žádná pouliční světla, žádná
rozsvícená okna v domovních blocích. Žádné veselé -
nebo méně veselé - zvuky z domácností. Žádné sekač-
ky na trávu, žádná vřeštící rádia z aut projíždějících
kolem, žádní štěkající psi nebo děti, které se smějí na
sousedním dvorku.
Jenom to „Šššš, a teď, ššš... a teď, ššš..."
Měla podezření, že ostrovy mohou být neuvěřitelně
pusté. Člověk se tu cítí tak zranitelně, obklopený jen
a jen oblohou a vodou. Dokonce i mys Hatteras, nej-
bližší kus pevniny, je jen přes kilometr široký a vyční-
vá do Atlantiku z pevniny v délce nějakých čtyřiceti
kilometrů.
Nebylo to poprvé, co Frances uvažovala nad tím,
jestli udělala správně, když zvedla kotvy a přetrhala
veškerá pouta s minulostí.
Brace se blížil k Revíru s rukama vraženýma do ka-
pes a vdechoval hustou jódovou vůni schnoucích cha-
luh. Když sem poprvé přijel, celý ostrov důkladně pro-
zkoumal. Když tady byl o samotě v noci, vedlo ho to
ke zkoumání vlastního nitra. Jakmile Keeganovi odje-
li, přecházel neklidně po ostrově sem a tam, ve dne
v noci, vytrvale se brodil po kolena v mokřinách, pro-
díral se spletí zakrslých stromů, trpasličích palem a po-
pínavých rostlin, než se unavil natolik, aby usnul a ne-
zdály se mu žádné sny.
Jen postupně si uvědomoval, že přemýšlení o minu-
losti - o Sharon, o vlastní smrtelnosti - už nad ním ztrá-
cí moc. Po celá léta se pořád někam hnal, ale pro kaž-

dého muže jednou nastane čas, kdy musí buď přijmout
to, co se svým životem udělal, nebo to změnit. Lidé
o něm za všechna ta léta říkali nejrůznější věci, ale ni-
kdy nikdo mu neřekl, že je zbabělec nebo že by od ně-
čeho utíkal.
Ale dnes večer nemyslel na Brace Ridgewaye, dítě
ulice, chuligána a známé číslo. Navzdory zdravému ro-
zumu se jeho myšlenky pořád vracely zpátky k Fran-
ces Jonesové, k jejím levandulovým očím a pergame-
nově bledé pleti, k dlouhým, elegantním kostem
a lesklým zářivým vlasům, které se smekaly jako pra-
meny tekutého černého skla, když pohnula hlavou.
Kdo to k čertu je? Co dělá sama na místě jako je toh-
le? A v takové roční době? Vůbec mu to všechno ne-
hrálo.
Je to inteligentní žena, a svým způsobem i krásná -
způsobem, který právě začínal oceňovat. Brace měl
vždycky vkus zaměřený spíš na povrchně líbivé ženy.
Upřímně musel přiznat, že se mu vlastně líbilo, když
v sobě dokonce měly náznak coury - možná proto, že
se tak cítil jistěji a příjemněji. Dívky ze společnosti
s přízvukem prozrazujícím, že právě skončily studium,
a se svými elitářskými předsudky, mu působily oprav-
dové bolení břicha. V létech, kdy se jeho osobnost for-
movala, se zapletl s několika z nich. To bylo v době,
kdy ho úřady posílaly z jedné pěstounské rodiny do
druhé. Když byl o trochu starší, objevil, že některé
z těch bohatých dívek rády stráví občas noc mezi chu-
dými, ve světě nižších vrstev. Připadalo jim to zají-
mavé.
Dlouhou dobu se Brace pyšnil tím, jaký je drsňák,
ale když mu bylo přes dvacet, drsňáctví se pro něj sta-
lo spíš zdrojem potíží než výhodou. Někde cestou zjis-
til, že pod jeho drsnou slupkou vykukuje pár straši-
delných stínů a několik děr velikosti kráteru. Podařilo

se mu většinu těch stínů projasnit, ale když se pokusil
zaplnit jeden z kráterů s pomocí ženy zvané Sharon
Bingová, celá konstrukce jeho života mu vybuchla pří-
mo do obličeje.
Lekce života číslo 629. Neinvestujte víc, než si mů-
žete dovolit ztratit. V ničem. A zvlášť se to týká žen.
Frances Jonesová - Frances Smith Jonesová, jak ná-
padně zdůraznila po druhé misce jeho polévky - je
trošku jiný typ. Ještě se mu nepovedlo dostat se jí na
kobylku. Ví jen to, že byla vdaná. Má ještě jasnou
známku prstýnku na prsteníku levé ruky, takže prsten
si musela sundat docela nedávno. Ale proč by žena je-
jího typu přišla na místo jako Coronoke uprostřed zi-
my, a úplně sama? Nevypadala na člověka, který má
ve zvyku před něčím utíkat. Ale přesto je tady. A ur-
čitě je osamělá.
Ať se stalo v jejím manželství cokoli, jemu do toho
nic není. Ale přesto si nemůže pomoci, aby nebyl troš-
ku zvědavý... čistě neosobním způsobem.
Brace se nikdy nepovažoval za cynika. Byl prostě
jen realista. Ale přesto si nedovedl představit, co tady
žena jako Frances Smith Jonesová pohledává, i když
už musela zjistit, jak tvrdé tu jsou podmínky. Hrdosti
má ovšem na rozdávání.
Usmál se a vzpomněl si, jak napjaté byly jejich vzta-
hy v těch prvních dnech. Kdyby ji nesklátil ten chřip-
kový virus, ještě by to asi pokračovalo.
Tak o ní přemýšlel. Postával na hranici vody za Hun-
tem a vyhlížel přes moře k zátoce u Hatterasu, směrem
k ostrovu Ocracoke, a přemítal o spoustě věcí, napří-
klad co byl asi zač její manžel, proč se rozešli a co dě-
lá tak daleko od civilizace. Sakra, Coronoke dokonce
ani není na většině map!
Ne že by mu na tom sebemíň záleželo. Prostě je jen
tak zvědavý od přírody a tady nemá moc jiných pod-

nětů. Kromě toho tady zastupuje Keeganovy a má na
starosti ostrov. Což znamená, že ať se mu to líbí nebo
ne, ona pro něj znamená další odpovědnost. Takže se
na ni možná čas od času podívá, jen aby si byl jistý, že
je v pořádku. To není zas tolik práce.
Mezitím si v Černovousově díře Frances namazala
obličej krémem a pak se naklonila k zrcadlu a zamra-
čila se. Má mezi obočími první vrásku, nebo je to je-
nom stín?
Byla to vráska. Propána, vždyť se rozpadá na kusy!
Za několik měsíců jí bude čtyřicet. Kdo to jen řekl, že
život začíná ve čtyřiceti? Vsadila by se o deset dolarů,
že to nebyla žena.
„Dívej se na to z té lepší stránky, holka," zazubila se
na sebe se zaťatými zuby. Čtyřicet let, na kontě jedna
vydaná kniha a životopis, který obsahuje jednu ne-
mocnici, dva domovy důchodců a několik měsíčních
článků v časopise - čtyřicet let bez dluhů, bez závazků
a bez vazeb k někomu...
Taková čtyřicítka, dokonce i s nějakou tou vráskou,
je mnohem lepší než třicítka se zahýbajícím manže-
lem, párkem parazitických manželových rodičů, mlad-
ší sestrou, která potřebuje drahá rovnátka, dvojčaty na
vysoké škole a zaměstnáním, které hrozilo, že ho ztra-
tí. Před deseti lety měla všechno tohle na talíři a do-
kázala to přežít.
Grimasa se změnila v opravdový úsměv. Všechno je
v pořádku. Vlastně je na tom zatraceně dobře! Pořád
má svoji rodinu, i když se jí rozběhla po světě. A má
sama sebe.
Frances si slíbila, že první věc, kterou ráno udělá,
bude, že si projde svůj článek a odešle ho, a pak se s ve-
rvou pustí do toho rukopisu. Už je skoro hotový, zbý-
vají jen poslední úpravy - možná by mohla přidat pár

věcí k lehkým zákuskům a přesnídávkám. Nízkotučné
zákusky jsou přece snadné. Dobré a výživné nízkotuč-
né přesnídávky jsou o něco obtížnější, ale ona si vzala
s sebou poznámky. Už potřebuje jen přidat pár recep-
tů do příslušné kapitoly.
Blívajz s bourbonem podle Brace? Kromě toho, že
polévka se těžko dá považovat za přesnídávku, by se
nehodila do její kuchařky o nic víc, než by se ten muž
sám hodil do jejího nového života.
Problém je v tom, že už se částí jejího nového živo-
ta stal. Sice přísně dočasnou, ale stejně...
Ale stejně, nic si s ním nesmí začít! Přišel jí do cesty
ve špatném okamžiku, když nikdo z nich nemá moc na
výběr. Ale teď, když je znova na nohou a ve formě,
všechno půjde jinak. Prostě bude mít příliš práce, než
aby se s ním setkávala, a on to pochopí.
Francesina zbylá schopnost důvěry vzala za své,
když zjistila, že její drahý zemřelý manžel si vydržoval
milenku devět let z jedenácti, co za něj byla vdaná.
A nejen to, ale jeho rodiče - ten párek milých, švitoří-
cích pijavic, které se k nim nastěhovaly šest měsíců po-
tom, co si s Kenem koupili skromný dům na Elm Stre-
et, a zůstaly v něm dokonce i po Kenově smrti - a vů-
bec všichni věděli o té ženě skoro od samého začátku.
Všechna ta léta se dělila o svého muže se svou vlast-
ní kadeřnicí, proboha! S tou ženou, která ji prakticky
skalpovala a pak jí řekla, že má příliš dlouhý krk na to,
aby nosila krátké vlasy. Se ženou, která ji upozorňo-
vala na každou novou vrásku a šedý vlas hned v oka-
mžiku, kdy se objevily!
Byla zaslepený blázen, naivní trouba, rohožka. Už
nikdy víc! Tahle Frances Smith Jonesová se musí změ-
nit! Od tohoto okamžiku je jenom Frances Smithová.
A ta je mnohem tvrdší, než vypadá!
Proboha, testovací pilot!
PÁTÁ KAPITOLA
Frances usoudila, že sýrová pomazánka z nízkotuč-
ného tvarohu a čedaru vůbec není tak špatná. Je to do-
brý zdroj vápníku a bílkovin. A chutná opravdu dobře
- zvlášť když se podává na rýžových koláčcích ochuce-
ných sýrem. Ačkoli, možná lžíce nízkotučné majoné-
zy... nebo co takhle pár kapek tabaska?
„Tabasco! Prokristapána!" To to dopracovala. Ten
muž na ni má větší vliv, než je zdrávo.
Zamyšleně hryzala tužku, pak si udělala pár pozná-
mek do své knihy receptů a dál žvýkala konec tužky.
Testovací pilot, no to je hrůza! Člověk, který si nalil
do rajské polévky pálivou omáčku a který si takhle pá-
livě ochucuje celý svůj život. Tvrdý, nevychovaný kla-
cek, který při každé příležitosti kleje jako námořnický
papoušek.
Její otec byl vědec duší i tělem, které, pravda, mělo
jen sto sedmdesát centimetrů a třiašedesát kilo. Vzpo-
mínala si, že ta nejhrubší věta, kterou kdy utrousil bě-
hem svých vzácných návštěv doma, byla: „Pro všechny
svaté, Frances, nedokážeš je udržet zticha?"
Ken byl také přímo model správného chování. Byl
to takový uhlazený, příjemně vypadající, pečlivě oblé-
kaný, spořádaný pojišťovák. Dokonce chodil i do ško-
ly na schůze sdružení rodičů a přátel školy, i když sám
žádné děti nechtěl. Frances děti chtěla a zdálo se jí ja-
ko ironie, že její přítelkyně Allie Schulzová, která mě-

la tři kluky, prohlašovala, že jejího muže by na schůz-
ky do školy - nebo na jakoukoli jinou schůzi kromě je-
ho klubu kuželkářů - dostal snad jedině zvláštní výnos
kongresu.
Ken prohlásil, že na školní schůze chodí jen proto,
že jeho firma pojišťuje sportovní oddělení školy. Teď si
vybavovala, jak potěšeně se tomu Florence a Henry
vždycky usmívali. Frances si často říkala, že kdyby si
dovedli vymyslet způsob, jak to udělat, pozlatili by
každou slabiku, která kdy vypadla z tenkých a prolha-
ných úst jejich jediného synáčka. Ale přesto vždycky
cítila vinu, když si na jejich adresu pomyslela něco tak
neuctivého. Pro rodiče je přece jen přirozené, když
jsou hrdí na svého potomka, i když je to takový starý
záletnický kocour!
Necítila by zdaleka takovou vinu, kdyby byla vě-
děla, že ta ženská barakuda, která masakrovala její
vlasy, má syna právě na té škole. To dítě mohlo a ne-
muselo být Kenův syn. Ten fakt, společně se vším
ostatním, vyšel najevo, když našla dva roky po Keno-
vě smrti v jednom starém kufru důvěrný vzkaz od je-
ho „Kiki". Ten nedbale naškrábaný dopis byl adreso-
vaný Kenovi do kanceláře a Frances šokovalo, jak
nezakrytě se vyjadřoval o jejich vztahu, o jeho pod-
statě i délce trvání.
Florence a Henry se to nejdřív pokoušeli popírat
a předstírali, že jejich ubohý, drahý Kenny projevoval
o rodinnou kadeřnici a o její ubohé dítě, které nemělo
otce, jen přátelský zájem. Naneštěstí o tom vědělo ce-
lé městečko. Jakmile se v té hrázi vytvořila první trhli-
na, Frances se rychle začala dozvídat všechno, co se
povídalo. Těch drbů byla po celá ta léta uchráněna jed-
nak proto, že to s ní mysleli dobře, a jednak proto, že
byla tak naivní a slepě důvěřivá.
„Přátelský zájem! Houby houbičky, to si vykládejte

svojí babičce," frkla rozčileně a hodila na stůl svůj spi-
rálový poznámkový blok, který se jí za léta naplnil ná-
pady na nové recepty.
Namazala tlustou vrstvu nízkotučné kořeněné sýro-
vé pomazánky na rýžový čedarový koláček a zuřivě se
do něj zakousla. Dokonce i její nejbližší přátelé se pro-
ti ní spikli! Allie, která měla na starosti inzeráty v je-
jím časopise, jí vysvětlila, že všichni si mysleli, že to
Frances ví, ale má příliš hrdosti na to, aby to přiznala,
a proto si nikdo netroufal se před ní o tom zmínit.
Hrdost! Jako by se nějaká žena, která má v těle jen
zbyteček pravé hrdosti, mohla smířit s životem po bo-
ku takového prolhaného, hnusného, zahýbajícího mi-
zery!
Tři dny potom, co našla ten dopis, udělala zásadní
rozhodnutí, že změní celý svůj život. Trvalo jí ale ještě
přes týden, než zařídila všechno potřebné. Její první
pohnutka byla vyhodit Kenovy rodiče na ulici a nechat
je, aby si našli někoho jiného, koho by vysávali.
Naneštěstí věděla moc dobře, že svědomí jí to ne-
dovolí. Místo toho na ně dala dům přepsat a předsta-
vovala si, že tím utiší hryzání svého svědomí. Vždyť
jim tam nechala naprostou většinu věcí, které si s Ke-
nem pořídili a které tvořily její majetek.
Přitom se nedalo říct, že by Jonesovi neměli ani ha-
líř. Ken se nikdy nedostal k tomu, aby změnil svoji
výhodnou životní pojistku tak, aby přešla z jeho ro-
dičů na jeho ženu. Pomyslela si, že je to trochu ná-
padné přehlédnutí, když se uváží, že byl sám pojišťo-
vákem.
Teď, dva roky po jeho smrti, jí letmo proběhlo hla-
vou, jestli nezařídil něco podobného ve prospěch své
malé kadeřnice, ale už se o to raději nestarala. Stejně
už to bylo jedno. Chtěla jediné: odejít od všeho, čeho
se on kdy dotknul a co by přivádělo její pozornost

zpátky k pozůstalosti, kterou jí zanechal: k hořkosti,
prázdným vzpomínkám a otřeseným iluzím.
A tak se tedy zatvrdila a odmítla Kenovým rodičům
dát na sebe kontakt. To tak, aby ji ještě sledovali i sem
na Coronoke!
Frances se náhle rozhodla a nabrala na lžíci trochu
nízkotučné sýrové pomazánky - mohlo by se to jme-
novat Fancyina falešná sýrová pomazánka? - do plas-
tikové krabičky, sebrala několik rýžových koláčků
a zamířila ven ze dveří. Byly chvíle, kdy i špatná spo-
lečnost přijde člověku vhod víc než vůbec žádná spo-
lečnost.
Ne že by Brace byl špatná společnost. Aspoň ne od
chvíle, kdy usoudil, že Frances není žádná uprchlice
před zákonem a že se tady na tom jeho drahém ost-
růvku nechce skrývat. Nevěřil jí? Dobře. Tak ona mu
taky nedůvěřuje. Ale to neznamená, že by se nemohli
chovat jako rozumní, dospělí lidé.
Sekal zrovna dříví. Šla za těmi zvuky a našla ho na
vzdáleném konci kdysi nádherné, ale dnes polozbor-
cené rozsáhlé budovy zvané Revír. Navzdory tomu, že
teplota byla kolem pěti nad nulou, hodil košili přes
stříbřitě šedou větev odumřelého cedru. Džíny mu
spadaly nebezpečně nízko na úzkých bocích a nad těž-
kými pracovními botami se mu shrnovaly. Rázně se
oháněl sekyrou.
Přitiskla sýr a rýžové koláčky k hrudi a s potěšením
pozorovala hru jeho svalů. Hubený? V žádném přípa-
dě! Štíhlý, to ano, ale rozhodně by se nedalo říct, že by
všechna tahle šlachovitá, potem se lesknoucí mužnost
mohla kdy být hubená!
Vlhké chloupky na jeho hrudi ztmavly skoro do čer-
ni. Vlasy na jeho hlavě, husté a pocuchané, sem tam
prošedivělé, hrály všemi odstíny hnědi.
Byl to opravdu kontrast proti Kenovu tělu, které

bylo hladké, a proti jeho blond vlasům, které měl
vždycky pečlivě upravené. Samozřejmě díky mnoha
návštěvám u své oblíbené kadeřnice.
Frances pustila z hlavy veškeré myšlenky na svého
zemřelého manžela a nepřítomně uvažovala, proč by
na ni měl mít pohled na drsné, kudrnaté chloupky na
těle nějakého muže tak silný účinek.
Sekyra se mihla dolů a čistě rozštípla špalek dřeva
vejpůl. Jako by si po celou dobu uvědomoval její pří-
tomnost, zasekl ostří do roztřepeného špalku, očistil si
ruce o kalhoty a obrátil se k ní. Přejel ji chladně oce-
ňujícím pohledem.
„Co pro vás můžu udělat?"
Bezdůvodně ji to podráždilo a pomyslela si, že toho
člověka by nikdy nenapadlo, že prostě jen chce jeho
společnost.
„Tady, ochutnejte to. Je to pomazánka - nebo mož-
ná studená omáčka, kdybyste do toho namáčel třeba
zeleninu. Pomažte tím tenhle koláček a pak mi upřím-
ně řekněte, co si o tom myslíte." Otevřela plastikovou
krabičku a přistrčila mu pečivo, takže byl přímo při-
nucený, aby si vzal.
„Mám použít kapesní nůž, prsty, nebo je na to nej-
lepší sekera?"
„Promiňte. Byl to jen takový nápad. Ještě mi to moc
nejde."
„Co vám ještě moc nejde?" Díval se na ni, jako by ji
napůl podezíral, že se pokouší ho otrávit.
Proboha, pomyslela si, vždyť ona snědla jídlo, které
jí přinesl on, bez zaváhání! Ramena jí poklesla, jak
ztrácela odvahu. Byl to hloupý nápad. Na mizerné ná-
pady ji tedy užije.
„Tak co vám moc nejde?" opakoval a nepatrně zve-
dl své rozseknuté obočí.
„Dělat něco impulzivně. Myslím, že s takovým na-

dáním se už člověk musí narodit. Měla jsem s sebou
vzít aspoň nůž."
Usmál se a rysy jeho zvláštně nepravidelného obli-
čeje získaly velice přitažlivý výraz.
„Zapomeňte na to," protáhl a v jeho chladných še-
dých očích se objevila jiskřička pobavení. Pověsil si
košili na ukazováček a pokývl směrem k domu. Po
okamžiku váhání se Frances vydala za ním dovnitř.
Zatímco se myl u kuchyňského dřezu, pozorovala ho
a bavila se myšlenkou, že ubohá Florence by na místě
omdlela, kdyby se Ken nebo Henry chovali takhle ne-
otesaně.
Když si utíral obličej a ruce, namazala kousek rýžo-
vého pečiva svou experimentální směsí, dala ji na talí-
řek a pak založila ruce na hrudi, jako by ho vybízela,
aby to zkusil.
„Opravdu potřebuju názor někoho jiného. Moje
chuťové buňky se ještě nezotavily po té chřipce, a tak
buďte upřímný. Potřebuju to do své knihy."
Podíval se na sýrovou pomazánku na rýžovém ko-
láčku a pak na Frances a dlouze po ní přejížděl pohle-
dem od vlasů, pocuchaných větrem, k růžovému rolá-
ku a k džínám, které si vybrala kvůli pohodlí a ne kvů-
li eleganci... naneštěstí.
„Neměl bych si připravit nejdřív protijed, než to
ochutnám?"
Byl od pasu nahoru nahý, až na ručník, který si pře-
hodil kolem krku. Odtáhl židli od stolu, sedl si na ni
rozkročmo a vzal si rýžový koláček.
„Proč bych vás měla chtít otrávit? Brace, já jsem
přece vaší dlužnicí - vzpomínáte si?"
„Nezapomínejte, že jsem se pokoušel vás odsud vy-
štvat."
„A pak jste mě ošetřoval, když jsem měla chřipku.
Tak jsme si kvit."
Podíval se na ni skepticky a opatrně si trochu ukou-
sl. Frances čekala a pohledem prodlévala na jeho ús-
tech. Měl krásné zuby. Skoro už zapomněla, že ho po-
jmenovala Kamenný obličej. Jeho obličej spíš připo-
mínal dřevo, řekněme leštěný dub.
Škoda. Kamenný obličej zní daleko líp než Dubový
obličej.
„No?"
„Chcete můj upřímný názor?"
Ušklíbla se. „Když to říkáte takhle, nejsem si tak jis-
tá." Chtěla, aby se rozplýval nadšením. Přála si, aby jí
řekl, že je tvořivý kuchařský génius.
Ne, to vlastně nechtěla. To, co chtěla opravdu,
v hloubi duše, bylo tak absurdní, že to vůbec nemohla
vyslovit, protože by to bylo trapné.
„Nikdy jsem netvrdila, že je to opravdový sýr. Je to
nízkotučná náhražka s nízkým obsahem sodíku. Tak-
že... co si o tom myslíte? Je to aspoň trochu dobré?"
Čekala na jeho úsudek a přitom obdivovala ruku,
držící napůl snědený koláček. Byla to opravdu mužná
ruka. Nebylo na ní nic uhlazeného nebo zjemnělého.
Kousl si znova a Frances pozorovala jeho hrdlo, fas-
cinovaná jemnou hrou svalů pod hladkou, opálenou
pokožkou. Říkala si, že je jí jedno, jestli ocení její vý-
tvor nebo ne, ale jedno jí to nebylo, a tak ještě vyčká-
vala.
Dělal jí to schválně. Zkřížila ruce na svých košíčcích
áčkách a začala klepat nohou o podlahu. Její omezená
zásoba trpělivosti rychle vyprchávala.
„Tabasco," řekl konečně.
„Cože?" vyhrkla.
„Řekl jsem -"
„Slyšela jsem, co jste řekl! Je to jediná přísada, kte-
rou vůbec znáte? Co to je s vámi testovacími piloty -
máte všichni vyazbestovaná ústa?"
Pokrčil rameny. „Řekla jste, že potřebujete upřím-
ný názor. A ten jsem vám řekl."
S těžkým povzdechem se svezla na kuchyňskou žid-
li a opřela si bradu do dlaní.
„Potřebuju pokusného králíka, jehož chuťové buň-
ky nejsou celé vyleptané. Zbývá mi ještě půlka kapi-
toly a ten zatracený rukopis měl být v New Yorku pat-
náctého, takže to vypadá bledě. Zaprvé jsem přišla
o tiskárnu a zadruhé jediný ochutnavač, který tu je
v okruhu mnoha mil, má zvyk všechno zprasit pálivý-
mi omáčkami."
„Chápu," řekl Brace, ačkoli nechápal vůbec nic. Ta
žena je tedy spisovatelka a pracuje na kuchařce. Což
pravděpodobně vysvětluje ten laptop, všechny bedny
s potřebami na vaření a spoustu dvoukilových sáčků
různých těch celozrnných věcí. To rozhodně není ty-
pické vybavení výletnice, která si udělala prázdniny.
Ale když už si myslel, že to chápe, byla tu ještě jiná
věc, kterou naznačila. Řekla, že jsou si kvit, a on by to
bral. Už by se přece nemuseli pořád hádat. Několikrát
vdechl její jemnou vůni, připomínající trávu, a dobře si
vzpomínal, jak ji svlékal a dvakrát jí vyměňoval noční
košili, když jí bylo příliš špatně, než aby protestovala.
A také pozoroval ty fialkové oči, jak se probouzejí
z mlhy horečky do světla jasného vědomí a zase se no-
ří zpátky. To všechno zapnulo jeho vnitřní výstražné
světlo, které teď silně červeně blikalo. Každý kousek
instinktu, který vůbec měl, přímo křičel: „Drž se radši
ode mě dál, holka!"
Vzdychl. „Podívejte, možná když ochutnám další -"
Sahal právě k plastikové krabičce, když se ozval tele-
fon. Ulevilo se mu, že se dočkal tak nečekaného vy-
svobození a celá věc se na chvíli odkládá, a skoro se
k němu vrhl skokem. Omluvně se po ní ohlédl. „Pro-
miňte, možná jindy, ano?"
Ale samozřejmě. Například jedenatřicátého února.
Frances skoro slyšela, jako by tohle říkal.
Upřela oči na jasně žlutou plastikovou krabičku a ze
všech sil se snažila skrýt zklamání. Musí se uznat, že se
chovala dost dětinsky! Možná že Brace má koneckon-
ců pravdu a pár kapek nějaké ostré přísady by tu chuť
osvěžilo. Stojí to za pokus. Může to zařadit mezi přísa-
dy, které se mohou použít podle chuti. Na rozdíl od
druhých dvou volitelných přísad, zelených oliv a slu-
nečnicových semínek, by pálivá přísada nezvýšila ob-
sah tuku.
Ignorovala tlumený rozhovor, který slyšela přes
místnost, opláchla nůž a přiklopila krabičku víčkem.
Jeden základní recept s dostatkem obměn by mohl sta-
čit na ukončení oddílu přesnídávek. Podávejte s cele-
rem, podávejte na rýžovém pečivu, podávejte na - a co
takhle chutney? Podávejte na celozrnné pšeničné su-
šence s -
„Ne, sakra, nemůžeš sem přijet! Řekl jsem -"
V okamžiku, kdy vycházela ze dveří, Frances zavá-
hala. Neměla ve zvyku naslouchat za dveřmi, ale když
jí to ten člověk skoro křičel do ucha, necelé tři metry
od místa, kde stála, vlastně se ani nemohla vyhnout to-
mu, aby nezaslechla konec rozhovoru.
„Poslouchej, už jsem ti říkal, že ještě nejsem připra-
vený! Až se rozhodnu, budeš první, kdo se to dozví, ale
sakra, Sharon, když mě budeš pořád takhle otravovat,
tak to teda zrušíme rovnou a basta!"
Co chtějí zrušit? Jaká Sharon?
„Jo, jo - poslyš, mohla bys mi teď dát k telefonu Pe-
ta?"
Frances za sebou tiše zavřela dveře.
Uplynuly dva dny, než ho uviděla znova. První den
dokončila korektury svého článku a připravila ho

k odeslání. Příští ráno, aniž požádala Brace o dovole-
ní, si vzala jeden z menších člunů, ten, který Brace
použil, aby ji zachránil den po jejím příjezdu. Tento-
krát se podívala, jestli má dost paliva v nádržce, aby se
dostala k přístavišti a zpátky. Některé lekce se žena
naučí napoprvé.
Ale jiné ne.
Brace na ni čekal na molu, když se triumfálně vra-
cela. Triumfálně, protože nevrazila ani do jednoho
sloupku a protože odeslala svůj poslední článek,
a protože také našla někoho, kdo jí vytiskne rukopis
knihy, až ji dokončí. Navíc se zastavila i na nákupu
v supermarketu Red and White. Svoji velkou výpra-
vu na Hatteras ukončila dost neobratným přistáva-
cím manévrem u přístaviště. Jerry jí poskytl několik
rad, jak zacházet s loďkou, a to jí velice pomohlo. Na
oplátku mu slíbila pár svých netučných, nízkokalo-
rických, ale velice chutných jablečných koláčků, až je
zase bude péct.
Brace se tvářil ještě zachmuřeněji než tehdy poprvé,
když ji tady u můstku vítal. Nejdřív nehybně stál a če-
kal, až Frances přirazí k můstku. Pak natáhl ruku, aby
mu podala své nákupy potravin. Nikdo z nich nepro-
mluvil. Stejně dobře by mohli být na dvou různých ost-
rovech.
Řekla snad něco špatného? Něco, co neměla říkat?
Měla ho požádat o dovolení, aby si vzala člun?
Proboha, ale tohle jeho chování je úplně dětinské!
Odložil igelitové tašky stranou a podal jí ruku, aby
jí pomohl z člunu na můstek, a ona ji po krátkém za-
váhání přijala. Dlaň měl tvrdou a suchou a Frances si
říkala, že neexistuje důvod, proč by měla cítit takové
vlny náhlého vzrušení, které jí projížděly až ke kole-
nům. To si jen něco sama namlouvá.
„Koupila jsem tabasco," troufla si říci a nenápadně

si otírala dlaň o nohavici svých plandavých vlněných
kalhot.
V jeho ledově šedých očích se objevil o něco vřelej-
ší výraz a za okamžik se skoro usmál. „Chytrý nápad.
Kečup a tabasco překryjí mnoho hříchů."
Když je řeč o hříchu, Frances napadlo, že Mona Li-
sa se rozhodně nedá srovnat s Bracem Ridgewayem.
To jeho žertovné pousmání je celé skrznaskrz naplně-
né šibalstvím a pokušením. Brace je snůška protikladů
a začíná jí zajímat až trochu moc. Kdyby ještě měla as-
poň zrnko toho zdravého rozumu, kterým bývala kdy-
si vyhlášená, byla by odjela už v okamžiku, když popr-
vé sešel ke břehu, aby ji odsud vypudil.
Schválně vzala dvě tašky potravin a vydala se k ces-
tičce. Když vezme tu třetí, dobře. Když ne, vrátí se pro
ni sama. Připomněla si, že nejlepší způsob, jak se vy-
hnout zklamání, je prostě tolik neočekávat. Vtom do-
stala další tvrdou lekci.
Šel přímo za ní. „Jak jsem řekl, pár kapek kečupu
a tabasca překryje ty nejhorší hříchy. Já se ve vaření
tak moc nevyznám -"
„Já ano," řekla suše. „Vaření je moje valuta. Tím se
živím."
„Opravdu? Když se na vás člověk podívá, řekl by, že
trpíte podvýživou."
Koncem týdne se ustálili na pohodlném, i když opa-
trném, příměří. Frances používala Brace jako pokus-
ného králíka a ještě jednou otestovala všechny recep-
ty poslední kapitoly, a k tomu několik, o kterých si
prostě myslela, že by mu mohly chutnat. Nemusel vě-
dět, že už byly důkladně otestované předtím.
Přinesla mu dávku své nízkotučné granoly, připra-
vené ze syrových ovesných vloček, obilných klíčků, ro-
zinek a slunečnicových semínek. Rozdělila ji na porce,

které byly různě okořeněné: plastikové sáčky očíslo-
vala, některé byly se sladidlem, některé bez, a on jí
pečlivě označoval ty, které mu chutnaly nejvíc.
Ke konci druhého týdne opatrně přešli k tomu, že se
scházeli ke společným obědům a večeřím. Brace při-
spíval syrovými materiály na vaření, Frances zhotovo-
vala jídla, ale žádný z nich toho nikdy moc nenapoví-
dal. Brace obvykle brzy po jídle odešel a ona si říkala,
že je to dobře, protože kdyby se zdržel déle a jejich
vztah by se změnil a byl jen trochu vřelejší, mohla by
zapomenout na všechny ty důvody, které má k tomu,
aby už nikdy nedůvěřovala žádnému muži.
Problém byl v tom, že si získal její sympatie, aniž se
o to pokoušel. Ten muž byl totiž přece jen příliš štíhlý!
Připomínal jí hladovícího vlka, příliš divokého na to,
aby přijal pomoc, ale příliš hladového, než aby nebyl
v pokušení. A aby bylo všechno ještě horší, začínala
mít podezření, že není vyhladovělý jen po jídle.
A jakmile začala mít tenhle pocit, musela si násilím
připomenout Adama Westphalla, který si vzal její srd-
ce a panenství, ale elegantně odmítl přijmout její rodi-
nu - a na Paula Capro, který se jí dvořil a pak ji odkopl,
a k tomu přivedl do jiného stavu její nejlepší přítelky-
ni a pak odjel z městečka navždycky.
Připomněla si vlastního otce, který zplodil hejno dě-
tí a pak zmizel v brazilských pralesech. A nechal děti,
aby si poradily, jak dovedou.
Připomněla si Kennetha Randolpha Jonese, milé-
ho, jemného, laskavého ke svým rodičům, s bezvadně
provedenou manikúrou, bezvadně ostříhanými vlasy
se staromódními způsoby a morálkou starého kocou-
ra.
Brace Ridgeway je opravdu příliš štíhlý, až vychrtlý.
Možná že tu a tam zachytila pohled jeho očí, který jí
připomněl zaběhlé zvíře bez domova, které ještě ne-

zapomnělo, jaké to je být v teple, v bezpečí a být dob-
ře krmeno.
Možná by ho měla vykrmit. Mohla by zajít tak dale-
ko, že by mu uvařila nějaká sytá jídla, určená k tomu,
aby nabral pár kilo, ale to bylo všechno, co byla pro něj
ochotná udělat. Kdepak, nehodlá být to soucitné
a všeobjímající srdce, které dychtí zachraňovat lidi,
které společnost odkopla. Je pouhá odbornice na vý-
živu, na diety, píše články o jídle a bude autorkou -
s trochou štěstí a spoustou tvrdé práce - kuchařky, kte-
rá má brzy vyjít.
Kromě toho, pokud si přeje společnost, může sem
pozvat tu Sharon na návštěvu. Zdá se, že se znají dost
dobře.
Koupila slanou, tučnou a pořádně vyuzenou šunku.
Koupila opravdové máslo, ne obvyklou rostlinnou ná-
hražku. Koupila kus křehké svíčkové, aniž si připou-
štěla myšlenky na cholesterol, a udělala gratinované
brambory s pravým newyorským čedarem. Upekla
dávku svých koláčků s rozinkami a tvarohem a dala do
nich tučný tvaroh a opravdová vejce místo náhražek
bez cholesterolu, a k tomu ještě upekla kuře podle re-
ceptu své tety Roweny z Georgie, která ho pořádně
prošpikovávala slaninou. Aby ukonejšila své svědomí,
uvařila k tomu velkou dávku rýže natural a černých fa-
zolí s nakrájenou syrovou cibulí, petrželem, kmínem
a citrónovou šťávou.
Brace jí na oplátku přinesl šedého pstruha a ohrom-
né žebro, ideální na pečení. Udržoval její člun v cho-
du, doplňoval nádržku s palivem, opravil okenici, kte-
rá se uvolnila, a nádržku v koupelně, která pořád tek-
la. Obě ty opravy mohla udělat sama, ale bylo hezké,
že nemusela - že to udělal za ni.
„Dámo, vy byste měla pořád jen vařit," uznal teď

s povzdechem, když se opřel do velkého křesla jejího
strýce a zavřel oči. Nakrmila ho jídlem o čtyřech cho-
dech, bez nízkotučných náhražek. Pravděpodobně
snědl na posezení třídenní dávku kalorií a ona nechtě-
la vůbec přemýšlet o množství nasycených tuků, které
se v tom všem skrývalo. Aspoň že snědl všechnu bro-
kolici a sladké brambory.
Ale vždyť je to tak mohutný muž. Zabloudila k ně-
mu pohledem, jak tady uvolněně odpočíval, a to jí při-
pomnělo, jak veliký je. Kenneth byl vysoký přesně ja-
ko ona. Paul a Adam byli trošku vyšší, ale subtilnější.
Kdyby Brace Ridgeway sebevíc zhubl, nikdy by se
o něm nedalo říct, že je subtilní. Kostnatý, to možná.
Dokonce i vychrtlý. Hubený, dravý a kousavý - to by
byl přesnější popis... ačkoli v poslední době se zdá, že
se jeho nálada zlepšuje. Už aspoň tři dny na ni nezavr-
čel. A aspoň dva dny se na ni nezamračil.
„Proč jste se rozešli?" zeptal se, aniž otevřel oči.
Frances, která zrovna upíjela cappuccino, se div ne-
zakuckala. „Cože? Rozešli s kým?"
„Byla jste přece vdaná, ne? A teď jste sama. Tak
proč jste ho poslala k vodě?"
„Ne že by vám do toho něco bylo, ale můj muž ze-
mřel při automobilové nehodě přede dvěma lety."
Brace tiše zaklel. „Propána. Promiňte, Fancy, oprav-
du jsem se do toho neměl plést a říkat takové pito-
mosti."
„To jste neměl." Ale když už to udělal, mohla mu to
teď oplatit. „A co se vám to stalo s obličejem?"
Nepohnul se, nezachvěla se mu ani řasa, ale ovzdu-
ší bylo najednou plné napětí. „Proč si myslíte, že se
s ním něco stalo? Třeba jsem se prostě narodil takhle
ošklivý."
Nebyl zdaleka ošklivý a ona měla podezření, že to
moc dobře ví. „Poznám dílo plastické chirurgie, když

je vidím. Můj mladší bratr projel na skateboardu skrz
skleněné dveře, když mu bylo čtrnáct. S vaším nosem
si poradili líp než s jeho. Funguje vám dobře?"
Brace si ohmatal svůj předělaný nos.
„Ale jo, řekl bych. Od té doby, co jsem naposledy
střemhlav letěl ve stíhačce, už byl třikrát přeražený.
Nezbyl ještě nějaký koláč?"
„Skoro všechen."
„No, tak co je s ním? Mám o něj žebrat?"
„Řekla bych, že jste nikdy v životě nežebral."
„Tím si nebuďte tak jistá," řekl se suchou hořkostí,
která byla v rozporu s jeho líným, nedbalým tónem.
Pozoroval ji přivřenýma očima a Frances si pomyslela,
co si asi myslí o tom, co před sebou vidí. Najednou si
přála, aby měla na obličeji o trochu víc nalíčení než jen
krém a dotek rtěnky. Přála si, aby byla mladší a při-
tažlivější - a méně se bála možnosti, že se zase zklame.
„Předpokládám, že nemáte problémy s cukrem v kr-
vi," škádlila ho. „Ten koláč je cukru plný."
Jediným svižným pohybem vstal z křesla.
„Na to zapomeňte," vyštěkl, když si navlékal svoji
obnošenou leteckou bundu.
Frances ho pozorovala a divila se, co se ho tak do-
tklo. Práskl dveřmi, vyrazil do jasné, chladné noci a ne-
chal ji tu rozzlobenou, zmatenou a s pocitem, jako by
jí vyklouzlo něco cenného, co už skoro uchopila.
Brace dlouho stál na konci mola a díval se směrem
k pobřeží. Tu a tam zachytil záblesk fluorescence
v hloubi klidné, tmavé vody, jak nějaký živočich pro-
plouval pod hladinou kolem.
Asi si teď o něm myslí, že se zbláznil. A možná to
tak opravdu je. Jinak by si uměl poradit líp. Takhle se
k ní dostává příliš blízko a pak před ní utíká.
Chladný a vlhký noční vzduch mu pronikal pod ro-
zepnutou bundu a chladil jeho přehřáté tělo. Brace se

záměrně donutil myslet na Sharon - vybavit si obrá-
zek, který měl u sebe ještě před několika týdny. Teď se
octnul pod těžkou knihovnou Keeganových, kam upa-
dl, když Brace hodil bundu na stůl a shodil ho na po-
dlahu. Nenamáhal se vyhrabávat ho odtamtud.
Ale možná by ho radši měl zase vyndat, aby si při-
pomněl, co se může stát, když se chlap přestane mít na
pozoru. Když se počasí ochladí a noci jsou dlouhé
a prázdné, člověk je v pokušení hledat teplo a společ-
nost. Jenže teplo a společnost, to může být dvousečné.
Není tak špatné žít sám. Vždyť je na to už zvyklý. Už
se pořádně spálil a ví proč.
Střelba začala před příchodem dne. Frances to vy-
trhlo ze sna o stovkách narozeninových dortů plných
planoucích svíček, takže připomínaly ohňostroje na
Čtvrtého července.
„Kdyby tak ty zatracené kachny na ně taky střílely,"
zamumlala a pokusila se přikrýt si hlavu polštářem.
Nefungovalo to, a tak po chvíli vstala a oblékla se. Nad
ranní kávou pracovala na dokončení obsahu knihy.
Střelba tu a tam pokračovala po zbytek dne a poča-
sí se pořád zhoršovalo. V poledne se přihnaly ze zápa-
du tmavé mraky a pokryly větší část oblohy. Frances
uvařila k obědu kuřecí polévku s citrónem a upekla
křupavý chleba. Ale Brace se neobjevil.
K večeru se spustil déšť a začal foukat ostrý vítr.
K večeři upekla rybu, kterou přinesl den předtím,
a k ní brambory s petrželí a dušené fazolky po fran-
couzsku. Jedla při světle svíčky sama.
Četla stejnou stránku už potřetí, když někdo zabu-
šil na přední dveře. Vítr už skučel jako smečka vlků
a za oknem hnal déšť ve vodorovných stružkách.
Řekla si, že mu nemůže škodit, když ho tam nechá
stát, až mu zrezivějí klouby. Ale místo toho vyskočila,

odhodila knihu stranou a spěchala, aby mu otevřela.
Přidržela dveře proti větru, mžourala do tmy a snažila
se neusmívat se. „Proboha, Brace, co děláš venku v ta-
kové -"
Její úsměv zmizel. Zmlkla, protože se dívala na tři ci-
zí muže se zčervenalými obličeji. Dva byli oblečení
v maskáčích a jeden v lovecké oranžové. Naklonili se
proti ní a ona ustoupila před výpary whisky, které z nich
táhly. Odstoupila o okamžik později, než aby jim stači-
la přirazit dveře před nosem. Proti dvěma stům padesá-
ti kilogramům jejich společné váhy nesvedla nic.
Zavrávorala a lovci vpadli do domku. Najednou by-
la velice vyděšená.
Sebrala odvahu a pokusila se říci autoritativně:
„Dům, který hledáte, je kus dál po cestě."
Nerozpoznali by autoritativnost, ani kdyby měla na
sobě generálskou uniformu s pěti hvězdičkami.
„Hele, koukejte, co jsem našel!" jásal nejmladší
z trojice. Měl asi padesát kilo nadváhy a byl odporně
ožralý.
„My se tady jen schováme před tou činěnicí, zlato,"
škytl ten v oranžové vestě. Zakymácel se, udělal vrat-
ký krok, takže zmačkal koberec, a Frances se přikrči-
la za křeslo.
„Podívejte, vy jste se spletli. Tohle není Revír. Ten
muž, kterého hledáte, je -"
„My nehledáme žádnýho muže, cukroušku. Řek
bych, že už sme našli to, co sme hledali, co, Charlie?"
Tenhle měl kudrnaté černé vlasy pod upocenou oran-
žovou čepičkou a byl ten typ vypaseného hezouna,
který se možná některým ženám líbí, ale Frances byl
odporný. Nesáhla by na něj ani klacíkem.
Vrhla pohled na dveře ložnice a v panice se snažila
rozpomenout, jestli mají zevnitř zástrčku. Kdyby jen
byla blíž k zadnímu vchodu! Kdyby jen -
Kudrnáč znova zavrávoral a zachytil se jí za rameno.
Odkopl židli na stranu a přitiskl ji ke své tučné hrudi.
Frances ztratila rovnováhu a zhnuseně odvrátila obli-
čej stranou. Byl cítit jako lihovar. To byli ostatně všich-
ni.
„Varuju vás, jestli -"
„Hele, koukejte, kluci - koláč!" Tlusťoch si nabral
na tři prsty nádivku a strčil si ji do pusy, něco přitom
upustil na podlahu a zbytek na svoji bundu. „Helejte,
to je fakt dobrý!"
„Tohle taky,“ zakrákoral kudrnáč a přitáhl si ji zno-
va do náruče, protože se od něj mezitím odtáhla. Kop-
la ho do nohy, obuté v botě, a musela se kousnout do
rtů, protože špičkou nohy jí projela bolest. Kdyby jen
si mohla osvobodit koleno -
„Vypadá to, jako byste, chlapci, trochu zabloudili,"
ozvalo se ode dveří protáhle. Tlusťoch, který právě
otevřel její láhev madeiry, ji upustil na kuchyňskou
linku, odkud se skutálela na podlahu a vylévala svůj
lepkavý obsah po přední stěně skříňky a na zářivě bí-
lé linoleum. Lívancový obličej se ohlédl přes rameno
a upustil další hrst citrónové a tvarohové náplně do to-
ho nepořádku. Kudrnáč ji sevřel kolem krku jednou
paží a druhou rukou se začal nemotorně hrabat pod
svou bundou, a zatímco se na to soustřeďoval, Frances
ho nabrala loktem do boku.
Nic víc Brace nepotřeboval. Najednou dva z mužů
leželi obličeji dolů na podlaze. Ten, který ještě držel
Frances jako rukojmí, brblal něco o tom, že nechtěli
udělat žádnou škodu, a přitom se snažil vytáhnout pis-
toli z pouzdra, které se zachytilo v klopách jeho lovec-
ké bundy.
Pak se ocitl na podlaze i on, s jednou paží zkrouce-
nou za zády. Brace, který nad ním klečel, se podíval
nahoru.
„Není ti nic, Fancy?"
„N-n-n- není," zašeptala.
„Jen vynesu tohle smetí ven a hned se vrátím, neza-
mykej se."
Zamykat se? Odteď se bude nejen zamykat, ale pod
knoflík dveří bude přistrkovat ten nejtěžší kus nábyt-
ku! Přitluče okna i dveře hřebíky a -
„Ne, nezamknu," vypravila ze sebe, když Brace vy-
kopl kudrnatého donchuána ven do deště a větru.
„Až vystřízlivíte, můžete se zítra vrátit a vzít si vý-
stroj!" Slyšela ho, jak nese celou náruč zbraní a vý-
zbroje, které jim sebral, od předních dveří. „Ale jestli
z tohohle ostrova nezmizíte do pěti minut, už se nena-
máhejte se vracet. Nebude vás tady totiž čekat nic do-
brýho."
„Hele, člověče, tohle je puška za dvanáct set dola-
rů!“
„Čtyři minuty a odpočítávám."
„No tak, člověče, my jsme nechtěli udělat nic špat-
nýho, jenom -"
Brace vzal jednu z pušek, ověřil si, jestli je nabi-
tá, a pak ji zvedl k rameni a zamířil. Klení mužů se
rychle vzdalovalo a sláblo, až je nahradilo jedno-
tvárné bubnování deště a kvílení severovýchodního
větru.
Frances se celá třásla. Založila si ruce na hrudi, aby
se nezhroutila, než se k ní Brace vrátí. Zvláštní, po-
myslela si - nezávislost se jí už najednou nezdála tak
žádoucí. Ať to bylo bláznivé nebo ne, všechno, co
v tomto okamžiku na světě chtěla, byl pár silných muž-
ských paží, aby ji držel, než se přestane chvět. Bylo jí
úplně jedno, že to, co způsobilo, že je teď tak roztřese-
ná, byl jiný pár silných mužských paží.
Byl tady s ní Brace. A i když nebyli zrovna přátelé,
důvěřovala mu. Navzdory zdravému rozumu a úsud-

ku, navzdory všemu, co se naučila za dlouhou dobu,
kterou strávila bez vášně a bez mužů, nějak došla k to-
mu, že teď Bracovi důvěřovala tak, jak nikdy předtím
v životě nevěřila nikomu jinému.
ŠESTÁ KAPITOLA
„Už vás nebudou otravovat," řekl Brace. Zavřel za
sebou dveře a zamračil se. „Neulovili dost kachen, aby
se dostali na limit. Čím déle jim to trvá, tím víc pijou.
Tyhle staré okenice moc dobře netěsní, takže když za-
čalo pršet, uviděli u vás světlo a rozhodli se, že vás po-
ctí svou návštěvou."
„To se divím, že vůbec byli schopní dojít tak dale-
ko." Až na občasné zachvění se Frances už tak ne-
třásla.
Brace pozoroval, jak je pobledlá a jak se jí oči ne-
přirozeně lesknou. Složené paže si pevně tiskla k hru-
di a vypadala vyděšeně, bezbranně a velice zranitelně.
„Nemáte tady náhodou brandy?"
„Ne, a nenabízejte mi ten svůj bourbon. Jen si pře-
hodím župan a nařídím termostat na vyšší teplotu. To
bude stačit."
„To je bourbon Keeganových, ne můj. A co takhle
ta sladká věc, kterou jste tenkrát večer přidala do jab-
lek?"
„To byla madeira, ale nepotřebuju ji. Nepotřebuju
vůbec alkohol, nepotřebuju, aby mě někdo hlídal jako
malé dítě, a nejmíň ze všeho potřebuju -"
Vtom se za oknem ozvalo ostré zapraskání a Fran-
ces se rázem sesypala. „Bože," zašeptala, „oni se vrá-
tili!"
„To se jen zlomila větev. Podívejte, radši si sedněte,

než se složíte. Když mi řeknete, kde máte župan, při-
nesu vám ho." Mluvil úsečně a jednal rozhodně a ener-
gicky. Natočil vodu do konvice a postavil ji na plotýn-
ku.
Frances by to nepřiznala ani za pětikilovou bonbo-
niéru značky Godiva, ale byla moc šťastná, že ji nevzal
za slovo. Vůbec se necítila dobře. Vůbec se jí nechtělo
zůstat tu teď o samotě. Být sama ve známém domě ve
známé ulici mezi sousedy je jedna věc. Ale být sama
v chatě na opuštěném ostrově, kde je člověk vzdálený
od civilizace nejmíň jednu jízdu na člunu přes moře, to
bylo něco docela jiného.
„Vidím, že jste konečně objevila, kde váš strýc scho-
vává pokrývky," řekl Brace, když se vynořil z ložnice.
Přinesl flanelový župan a zastrčil jí paže do rukávů.
Pak jí zvedl bosé nohy na stoličku a obalil je bavlně-
nou přikrývkou.
„Byly v horní polici v komoře. Když jsem si stoupla
na židli, našla jsem je. Používám všechny tři a sotva mi
to stačí."
„Ty jsou tak dobré na to, když je v létě občas chlad-
nější noc. Podle Keeganových není během zimy zrov-
na moc zájemců o pobyt v Revíru. Znamenalo by to
pokaždé napustit vodu do topení v celé budově a pak
zase celý systém trubek vypustit. Mimochodem, jak
jste přečkala tu první noc?"
Zdrtila ho ironickým pohledem. „Zdravý rozum
a základní znalosti instalatérství," řekla.
Brace vhodil dvojitou porci čajových lístků do kon-
vice s vařící vodou a postavil ji zpátky na plotýnku.
Frances měla sice ráda silný čaj, ale ne žíravinu.
„Do mého čaje mi prosím dejte mléko. Hodně mlé-
ka."
Usrkávali silný nápoj a naslouchali rezavému větru,
který se proháněl venku. Frances svírala ledovými prs-

ty šálek a vstřebávala jeho teplo. Brace si obkročmo
sedl na židli a polykal svůj černý čaj, jako by to byla
voda.
„Měl jste si tam přidat mléko. Nezředěné taniny ne-
jsou dobré na trávení," poznamenala. „Ale promiňte.
To je takový můj další zvyk."
„Už vám někdo řekl, že jste pěkná šťouralka a že ne-
dovedete nechat člověka na pokoji?"
„To mi říkají všichni."
Frances ale poznala z pobaveného světélka v jeho
očích, že ji jen tak pokouší. Tohle nemohla považovat
za opravdovou výtku. Jak se postupně rozehřívala
a přestávala se chvět, všechno její napětí, které proží-
vala od chvíle, kdy otevřela dveře třem ozbrojeným,
opilým cizím mužům, se začínalo rozptylovat.
„Brace, dlužím vám další poděkování. Kdybyste
sem nepřišel..."
„Já myslím, že byste to zvládla," řekl nedbale. Ale
nemyslel si to. Díky bohu, že byl nějak neklidný a ne-
chtělo se mu spát, a tak se sem vydal. Střelné zbraně
a alkohol jsou smrtonosná kombinace.
Frances se upřeně dívala do svého prázdného hrn-
ku. „Jednou před mnoha lety," řekla nepřirozeně klid-
ným hlasem, „jeden chlapec ze sousedství odřízl síto
proti hmyzu na zadních dveřích a vlezl do našeho do-
mu, zrovna když jsem byla ve sprše. Než jsem vůbec
zjistila, že je v domě, vzal si šestnáct dolarů, které jsem
nechala v hale na stolku pro službu z čistírny. Chytila
jsem ho, když chtěl utéct, a nikdy by mě nenapadlo, že
by mě to mohlo vyděsit - aspoň ne moc - protože jsem
ho znala. Ale tohle byli cizí muži! Byli ožralí a měli
pušky a..." Otřásla se. Oči se jí najednou nepřirozeně
leskly.
Bracovi se tenhle jiskřivý pohled nelíbil. Už ho kdy-
si viděl u někoho, kdo jen o vlásek unikl smrti. Pořád-

ný doušek něčeho ostrého by jí možná pomohl. Kdyby
se v noci pořádně vyspala, asi by to taky mělo dobrý
účinek. Ale teď právě potřebuje, aby tu s ní byl někdo,
kdo její přátelsky nakloněný. Nemůže tu teď zůstat sa-
ma.
Problém byl v tom, že on byl jediný, kdo připadal
v úvahu.
Položil prázdný hrneček na podlahu, přesunul se
k ní blíž, sevřel její nohy do dlaní, opřel je o stoličku
a začal je masírovat. Stolička byla stará, rozviklaná
a příliš nízká, takže člověk s postavou, která se muse-
la do standardního kokpitu pokaždé složitě poskládá-
vat, se u ní musel hrbit.
Navzdory tomu se u ní nějak usadil a třel jí nohy, po-
kryté přikrývkou. Pečovat o tuhle dráždivě nezávislou
ženu už pro něj bylo něco jako zvyk.
„Pšššt, to chce klídek, víš, Jonesovko?"
„Roz-rozhodla jsem se nepoužívat to jméno Jone-
sová. Ale jestli chcete, můžete mi říkat Smithovka."
Dopila čaj, trochu se otřásla a podala mu hrníček.
„Dáte si ještě?"
„Pánbůh chraň! Ale na druhou stranu, tohle jsem
určitě potřebovala."
„No tak dobře."
Když jí masíroval ledové nohy velkýma tvrdýma ru-
kama, zdálo se, že z nějakého důvodu Frances nedo-
káže odtrhnout pohled od jeho obličeje. Když se
usmál, což byla velice vzácná událost, na tváři se mu
objevil naprosto jiný výraz. Bylo to skoro, jako by se
v něm vynořila docela jiná osoba, vykukující za tou
drsnou maskou sešitou z nepravidelných kousků.
Připisovala tyhle svoje záchvaty představivosti to-
mu, jak je ještě celá otřesená. Nikdy nikdo ji nemohl
obvinit ze snílkovství, z toho, že by měla příliš bujnou
fantazii. I ty nejtvořivější recepty, které vymyslela, by-

ly z největší části odvozené ze starých dobrých osvěd-
čených postupů, jen s opatrnými odchylkami.
Ale musela si přiznat, že na Bracovi Ridgewayovi je
určitě něco víc než ty jeho nevychované způsoby a drs-
né chutě, co se týče jídla. V tomto okamžiku jí dodá-
valo teplý a jistý pocit už jenom to, že ho má nablízku.
Z toho ale byla zároveň velice nesvá!
Odtáhla mu nohy z klína, tak trochu proti své vůli,
a taky toho okamžitě litovala. Hned jí chyběl ten
uklidňující dotyk jeho rukou.
To už ji opravdu zneklidňovalo. Už to bylo tak dáv-
no, co se jí nějaký muž dotknul - tak dávno, co si vůbec
přála, aby se jí nějaký muž dotýkal - že se raději nási-
lím přiměla k širokému úsměvu a vyhrkla tu první věc,
která se jí vynořila v mysli.
„Zajímalo by mě, jestli je potřeba právník na to,
když si člověk chce vzít zpátky dívčí jméno."
„Já jsem dívčí jméno nikdy neměl, a tak vám asi ne-
poradím. Říkáte Smithová? Myslím, že se mi víc líbí
Fancy."
„Ale to používám jen jako přezdívku na psaní."
„A co je špatného na Jonesové?"
„Že to patřilo mému muži." Což mu prozradilo ně-
co o jejím manželství. „Protože už tu není, aby mohl
něco namítat, nevidím důvod, proč bych se prostě ne-
mohla znova prohlásit za Smithovou a poslat lidem ta-
kové ty kartičky oznamující změnu, jako se posílají,
když se člověk přestěhuje."
„Takže nemáte děti?"
Skousla si spodní ret a Brace zjistil, že to na něj ne-
čekaně působí a odvádí to jeho pozornost. Nepřítom-
ně začal znova hladit její chodidla a ona se skoro ne-
postřehnutelným povzdechem tiše řekla: „Ne, nemám
děti."
Našel skrz pokrývku její prsty a začal je masírovat

jeden po druhém. „Měli jste pro to nějaký zvláštní dů-
vod?"
Při tom, když jí tak nádherně masíroval prokřehlé
nohy, mu byla Frances schopná říct cokoli, na co by se
zeptal, třeba i prozradit svůj věk. „Ani ne. Já jsem dí-
tě chtěla. Vlastně jsem jich chtěla hromadu, ale nějak
to nevyšlo."
„Měli jste pro to nějaký zvláštní důvod?" zopakoval
Bruce. Drž se zpátky, člověče! Tyhle věci lidé přece ří-
kávají jen v přísně oficiální verzi pro veřejnost, a tu pře-
ce stejně nechceš slyšet!
Pokrčila rameny, až jí bavlněná přikrývka sklouzla
z ramen a odhalila půvabné hrdlo, které vypadalo sko-
ro moc jemně na to, aby neslo váhu všech těch tma-
vých lesklých vlasů. Do obličeje se jí vrátilo trochu
barvy a Brace se přistihl, že obdivuje jemné zardění
odstínu zarůžovělé slonoviny, které tak ladilo s červe-
ným flanelem.
„Myslím, že jsme to pořád odkládali," řekla se
smutným pousmáním, které ho rozechvělo až do nitra
duše. „Pracovala jsem na dva úvazky najednou - kou-
pili jsme si dům - a pak se k nám přistěhovali Kenovi
rodiče a vyžadovali spoustu pozornosti a péče. Ken
pořád čekal se založením rodiny, až budeme mít všech-
no hotové a vybudované, ale i s dvěma platy jsme se
sotva drželi nad vodou."
„To muselo být tvrdé."
Ve fialkových očích se na okamžik objevil hořký vý-
raz a Brace se podivil, co za tím vším asi je, ale Fran-
ces zívla.
„Zas tak strašné to nebylo. Podívejte, já jsem vám
prostě nechtěla být tolik na obtíž. Začínám chápat,
proč jste mě tu nechtěl. Absurdní je, že přitom jsem
vždycky byla naprosto soběstačná. Já jsem vždycky by-
la ta, za kterou ostatní chodili, když potřebovali po-

moc, a teď jsem tady - a visím vám na krku jako ká-
men."
„To pro mě není žádný problém," řekl.
Ale pomyslel si, že je to problém, a velký. Právě za-
čínal mít představu o tom, jak velký problém to ve sku-
tečnosti je.
„Co kdybych vám zítra upekla citrónový koláč s má-
kem a pak bych už od vás opravdu nic nechtěla? Až do
konce světa?" Usmála se. „Nebo aspoň do chvíle, než
dám tenhle zatracený rukopis vytisknout, odešlu ho
a pak se rozhodnu, co budu dělat se zbytkem svého ži-
vota. Dohodnuto?"
Brace si o tři dny později řekl, že tahle dohoda je ale
pěkně mizerná. Lovci se vrátili jen na chvíli, aby si vy-
zvedli své zbraně. Brace je rozhodně nezval, aby se
sem ještě někdy vraceli. Prohlédl si tři hrubé kachní
posedy sbité z prken, které používali lovci, kteří sem
přijížděli, už po mnoho let. Podle Keegana zničil huri-
kán Emily několik z nich. Sezóna hurikánů už byla
pryč, ale Maudie ho varovala, že silné severovýchodní
vichřice, které pustoší pobřeží mezi říjnem a březnem,
mohou být ještě nebezpečnější. Možná že příští vichři-
ce smete i ty zbylé tři posedy a bude konečně pokoj.
Frances mu přinesla koláč a hrnec vegetariánského
chili, které nebylo vůbec špatné, když se do něj přida-
la slušná dávka feferonkového koncentrátu. Potom
definitivně zmizela. Brace si napřed říkal, že má štěs-
tí. Přece si tolik přál přesně to, aby se tady vůbec neu-
kazovala. Problém byl v tom, že o tom nedokázal sám
sebe přesvědčit. Stačilo mu vědomí, že ona je tady, jen
několik set metrů od něj, aby neměl žádný klid.
Shlédl už všechny videokazety, které měli Keegano-
vi v knihovně, od filmů jako Za zvuků hudby až po
všechny výcvikové filmy z druhé světové války, přeče-

tl si všechny knihy, které ho třeba jen sebemíň zajíma-
ly, i některé, které ho nezajímaly vůbec, ale nic z toho
mu nepomáhalo. Byl neklidný jako kulička vody na
rozpálené plotně.
Sakra, i když vůbec nechtěla, přece jen všechno v je-
ho životě obrátila vzhůru nohama!
Po dvou dnech jasného a mírného počasí se oblast
vysokého tlaku přesunula. Teplý mořský proud se
vzdálil od pobřeží a teplota klesla o jedenáct stupňů
během šesti hodin. Brace si řekl, že by se raději měl
podívat na kotel v Černovousově díře. A když už tam
bude, podívá se taky, jestli Frances nepotřebuje něja-
ké zásoby. Ta poslední věc, která ještě scházela, by by-
la, že by si vzala jeden z člunů a znova se dostala do ne-
snází. A protože Frances znal, věděl, že by radši vy-
hladověla k smrti, než by ho požádala o pomoc.
Ne že by ženě, která dokáže proměnit svazek nijaké
zeleniny v královský pokrm, doopravdy hrozilo vyhla-
dovění. Napadlo ho, že když už byl na Hatterasu, mo-
hl tam koupit nějaké ústřice a podívat se, jak by si s ni-
mi poradila.
Brace byl pyšný na to, že není v kuchyni úplně ne-
možný, a v tomhle ohledu na tom byl stejně jako vět-
šina mužů. Dlouho žil sám, a tak samozřejmě musel
zvládnout otvírač konzerv, elektrický i ruční. Ale stej-
ně, říkal si, jakmile chlapovi mine čtyřicítka, nemůže
škodit, když si začne dávat pozor na to, co jí. Sodík -
nasycené tuky... něco z toho je pro člověka špatné.
Možná není tak špatný nápad, že by ji poprosil o tro-
chu profesionální pomoci se sestavováním svého jídel-
níčku.
Jo, a když chlap nedokáže najít lepší výmluvu než
tohle, aby navštívil ženskou, tak už je... v tom namo-
čený až po uši.
Potkala se s ním na půl cestě. Mířila k Revíru a lesk-
lé černé vlasy jí divoce povlávaly ve studeném větru.
„Ahoj! Včera večer jsem udělala trochu moc bez-
masé lasagne a chtěla jsem se zeptat, jestli byste mi po-
mohl ji dojíst. Utratila jsem spoustu peněz za všechnu
tu mozzarellu."
Ať do něj uhodí hrom, jestli se plete, ale Frances teď
vypadá úplně nesměle a plaše! Kdo by si pomyslel, že
taková žena na úrovni, krásná jako Katherine Hep-
hurnová, může vypadat plaše?
„Něco vám řeknu - pokud mi dovolíte, abych vám
dovezl materiál na vaření, znovu se vám upíšu jako po-
kusný králík. Dokonce vám poskytnu svoji vlastní pá-
livou omáčku značky Maalox."
„Dohodnuto!" Frances si řekla, že je snazší vařit pro
dva než pro jednoho. A on pořád potřebuje trochu
ztloustnout. A soudě podle toho, co viděla z jeho kuli-
nářského umění, by se dříve či později otrávil. Jeho
představa jídla byla otevřít konzervu, která je zrovna
při ruce, polít obsah takovou spoustou pálivé omáčky,
že by snad dokázala založit oheň, důkladně posolit
a pak zajíst královskou dávkou žaludečních kapek.
Nemusí vědět, že svůj rukopis už dokončila a že už
žádného pokusného králíka nepotřebuje.
První večer toho nového režimu jedli netučné mi-
nutky v čínském stylu a hromady rýže natural, a Bra-
ce se přitom toužebně rozhlížel, jestli někde neuvidí
slánku. Nikde žádnou nenašel, a tak pokrčil rameny
a vyjedl plný talíř. Dvakrát.
Až do půlnoci hráli karty a opatrně si vyměnili ně-
kolik svých tajemství. Frances se svěřila, že si věčně
připadá kvůli něčemu provinile. „Nejsem si jistá, jest-
li je to tím, že jsem žena nebo katolička nebo že jsem
nejstarší z tolika sourozenců, ale jsem pevně rozhod-
nutá se toho zbavit."
Brace, který se zase přiznal, že má slabost pro cucá-
ní pomerančové šťávy přes peprmintové bonbóny, se
zeptal: „O jaké provinění přesně jde?" Ještě byl roz-
mrzelý z toho, že prohrál tři kola za sebou.
„Všechno možné. Nestartuje auto? Moje chyba.
Měla jsem ho dát do servisu v okamžiku, kdy to v něm
začalo hvízdat. Nemůžou se najít ranní noviny? Moje
chyba. Měla jsem počkat na roznašeče a vyrvat mu je
z rukou - tak bych nemusela šplhat na stříšku a pak je
zase vyšťourávat z okapu držadlem smetáku."
„To jste přece nedělala."
„Čestné skautské."
Znova rozdal karty a srovnal si svoje do vějíře.
Předstíral, že ho nezajímá nic jiného než samotná hra.
„Takže si neděláte legraci. Máte ještě nějaké podobné
příklady?"
„Provinilosti? Co takhle nevěra?"
Brace div nevyskočil a praštil úhledným vějířkem
karet o stůl, až se rozprskl. „Cože, vy?"
„Ne, sakra, samozřejmě ne já!" zavrčela. „Podívej-
te, zapomeňte, že jsem to řekla, ano? Stačí mi tři hr-
nečky horkého kakaa a pouštím si pusu na špacír. No?
Tak zvednete ty karty a budete pokračovat, nebo ne?"
Pokračovali ve hře. V polovině dalšího kola Frances
řekla: „A to vaše přiznání tedy za moc nestálo. Dluží-
te mi něco daleko šťavnatějšího než peprmintové bon-
bóny a pomeranče."
„Tak vy myslíte, že to nemá dost šťávy, co? No dob-
ře - tak co tohle. Jednou jsem ukradl čtyři poklice na
kola, prodal jsem tři, čtvrtou jsem vrátil majiteli a se-
bral jsem odměnu za upřímnost."
„To jste neudělal."
„Čestné skautské," napodobil její předchozí ujištění.
„Pochybuju, že vůbec poznáte skauta, pokud něja-
kého potkáte," dobírala si ho.
„Omyl! Byl jsem právoplatný člen amerických
skautů skoro celé dva týdny."
„No to je dlouho," škádlila ho a oči jí jiskřily tak, že
si uvědomil, že všechny jeho sebeobranné reflexy zmi-
zely. Bylo to, jako by se ocitl kilometr nad zemí a ne-
měl padák.
„Co se tedy stalo? Ukradl jste vedoucímu odznaky
bobříků?"
„Neviděl jsem tam žádné odznaky, o které bych
zrovna stál, a tak jsem mu zkusil sbalit manželku."
Potlačila smích. „Nepovídejte!"
„Čestné -"
„Neříkejte to!"
Brace omámeně přemýšlel, jak může zvuk ženské-
ho smíchu zvednout teplotu muže do červeného žáru
a způsobit, že se mu točí hlava jako ručička výškomě-
ru při letecké akrobacii. Napadlo ho, že už je to dlou-
ho - zdálo se mu, jako by to nebylo nikdy - co cítil v pří-
tomnosti nějaké ženy něco podobného.
Drž se zpátky, člověče! Tohle je model, na který ne-
máš kvalifikaci!
Na druhé straně, možná že kdyby po ní vyjel a ona
by ho rázně odmrštila, třeba mu dala facku, dostalo by
to věci do správné perspektivy. Aspoň by byl zpátky na
známé půdě.
Ale co kdyby mu tu facku nedala?
Nojo... co pak?
Když hráli poslední kolo, strčil jí svoje zbývající
drobné přes stůl a vstal. Uvolnil si na krku límec čer-
né flanelové košile, protáhl se a pak se loudal k teplo-
měru, aby se na něj podíval. Trochu příliš nápadně vr-
hl pohled na hodinky.
„Páni, no to už je hodin! Hned ráno mám v plánu jet
do Hatterasu, a tak jestli něco potřebujete, napište mi
seznam."
„Určitě. Díky. Udělám to." Frances dobře postře-
hla, že jí nenabídl, že ji vezme s sebou. Pozorovala ho,
jak si navléká bundu a dlouhými kroky odchází do
noci.
Než stačila zavřít dveře, byl zpátky. Ústa měla ještě
pootevřená, když ji uchopil do náruče, a tak si mohl
brát sladkost jejích úst. Jeho polibek byl tvrdý a krát-
ký, ale působil na ně na oba tak silně, že když ji o chví-
li později pustil, oba z toho byli celí omámení. Jeho oči
se po dlouhý okamžik propalovaly do jejích. Pak se
obrátil k odchodu, zase už vzpřímený, jako by spolkl
pravítko, ruce nacpané v kapsách.
„Brace - počkej!"
Ale on ani nezpomalil chůzi.
Frances nedokázala spát, a tak už byla vzhůru a ob-
lečená, když příští ráno uslyšela, jak někdo startuje
motorový člun. Chytila bundu, seznam nákupů a ka-
bělku a běžela dolů po cestičce k přístavišti.
„Hej! Počkejte! Myslela jsem si, že na mě počkáte!"
Jeho pozdrav byl jen nepatrně srdečnější, než kdy-
by ji pozdravil medvěd, který se právě probouzí ze
zimního spánku. „Řekl jsem vám, abyste udělala se-
znam," zavrčel.
„To jsem udělala." Zamávala mu pod nosem popsa-
ným papírem, vytrženým ze spirálového bloku, a když
po něm sáhnul, ucukla.
Navzdory chladnému a jasnému dennímu světlu se
mezi nimi vznášela vzpomínka na včerejší polibek,
kterou nedokázali ignorovat.
Ale přesto byli pevně rozhodnutí ignorovat ji. Bra-
ce znova sáhnul po jejím seznamu, ale Frances zavrtě-
la hlavou.
„Jedu s vámi. Potřebuju si koupit pár věcí v droge-
rii."
„Připište je na seznam."
„Jsou to osobní věci," odsekla. Bylo jasné, že ji s se-
bou nechce. Krmila ho, smála se s ním, strávila s ním
celé hodiny hraním karet a vyměňováním dětinských
tajemství. Obrátil celý její svět vzhůru nohama tím po-
libkem, který se jí propálil až do chodidel - a teď je
z něj zase ten starý Kamenný obličej.
„Co se to s tebou dnes ráno děje? Špatné trávení?"
zeptala se mile.
„Ale, hergot - tak si nastup, nemám čas celý den!"
Přemáhala touhu ho uškrtit jeho vlastním ovčím
límcem. Sešla dolů po můstku, slezla do člunu a usadi-
la se na sedátku.
„Víš, co se říká o lidech, kteří jsou pořád tak ne-
zdvořilí jako ty? Že jejich slovník je nepřiměřený."
Strávil půl minuty tím, že jí názorně předváděl, jak
nepřiměřeny jeho slovník může ještě být. Pak vyštěkl:
„Mohla bys udělat taky něco užitečného? Smotej to la-
no."
Mohla mu říct, kam si má strčit svoje lano, ale ne-
řekla to. Ti muži! Když si pomyslí, že tohohle už sko-
ro začínala mít ráda!
Skoro? Byla vzhůru půl noci a znovu prožívala ten
polibek - a co bylo horší - představovala si to štíhlé, sil-
né tělo a přemýšlela o tom, jaké by bylo zkoumat kou-
sek po kousku jeho kůži. Přemítala o tom, jak muž,
který vypadá, jako by byl sestavený z náhradních dílů,
ji mohl tak vzrušit pouhým úsměvem a polibkem tak
letmým, že skoro skončil dřív než začal.
Přemýšlela o tom, proč muž, drsný jako staré pod-
rážky, muž, který ji nemá o nic radši než ona jeho,
muž, který ji tady docela zjevně nechce mít, se namá-
hal s tím, že ji políbil. Jak se o ni mohl tak něžně sta-
rat v době, když se o sebe nedokázala postarat sama?
Bylo to víc, než co pro ni kdy udělal Kenneth, a při-

tom Kenneth jednou za čas vždycky prohlásil, že ji
miluje.
Ale Kenneth byl lhář. Ať byl Brace Ridgeway jaký
chtěl - a měla podezření, že řada věcí na něm by ji šo-
kovala až do morku její maloměstské dušičky - byl to
v zásadě čestný muž. Pokud si myslel, že je ženská blá-
zen, taky jí to pověděl. Když mu nebyla sympatická,
nenamáhal se skrývat to.
Když chtěl políbit nějakou ženu, udělal to. A kdyby
ji chtěl do postele, tak by tam s ní šel taky.
Propána! Je jí devětatřicet a třetina roku, to by si
člověk myslel, že už by měla být trochu stará na tako-
vé fantazie. Nebo je tohle další strastiplné stadium
emocionálního vývoje každé ženy? Něco jako druhý
záchvat opožděného dospívání?
Brace zatočil kolem značky dopravní cesty, zpoma-
lil, když se blížil k vlnolamu, a projížděl podél nábře-
ží. Ještě než vyjeli z Coronoke, to zatracené svědomí
ho znova začalo hryzat. Dokázal přežít všechny ty ro-
ky, aniž by vůbec zjistil, že taková věc jako svědomí
existuje, tak se proč k čertu právě teď musí probouzet
a pronásledovat ho?
Ale aspoň v poslední době dobře spal. Už ho netrá-
pily noční můry. Už se nebudil ve tmě vlastními výkři-
ky a nenaslouchal v úzkostech tomu hrozivému tichu
tam, kde měl správně být slyšet řev tryskových mo-
torů.
V poslední době se budil, zalitý studeným potem,
z jiného snu. Erotického. Představoval si tu vysokou
černovlasou ženu s fialkovýma očima, s jazykem tak
ostrým, že dokáže šlehnout člověka jako bič na vzdá-
lenost padesáti kroků, a s párem malých ňader s jem-
nými, bledě růžovými bradavkami. Dal by duši (pokud
by ovšem něco takového vlastnil) za to, kdyby je mo-
hl aspoň jednou ochutnat.
Potíž byla v tom, že začínal mít podezření, že jednou
by mu to nestačilo. A to znělo jeho uším dost děsivě,
protože Brace až na jeden politováníhodný omyl ni-
kdy žádné ženě nedovolil, aby se s ním opravdu dů-
věrně sblížila. Od chvíle, kdy mu bylo pět let a zjistil,
že děti se dají vracet jako jakékoli jiné nežádoucí zbo-
ží, se odnaučil důvěře.
A pak do toho ještě musela zavolat Sharon.
Dal si doušek bourbonu a zrovna šel do postele, roz-
hodnutý vidět zase tu ženu i ten polibek z patřičné per-
spektivy, když zazvonil telefon. Byla to Sharon a chtě-
la, aby přijel na jeden domácí večírek ve Virginii.
Odmítl to a zavěsil. Zavolala znovu. Znovu zavěsil
a pak nechal telefon vyvěšený. Tím to se Sharon vyře-
šil.
Zato s touhle ženou opravdu není snadné vyjít.
„Bude ti stačit hodina?" zavrčel na ni a přehodil la-
no kolem nejbližšího sloupku.
Frances se při tónu jeho hlasu naježila a vyškrábala
se na břeh bez pomoci. Bylo to přinejlepším nedůstoj-
né cvičení, ale ani za všechno zlato Fort Knoxu by ho
nepožádala o pomoc.
„Hodina mi právě tak vyhovuje." Tím pádem bude
muset vynechat drogerii, která je o několik mílí dál po
pobřeží. Pokud nenajde to, co hledá, v supermarketu
Red and White na Hatterasu, obejde se bez toho.
Vždycky může použít jako kondicionér na vlasy majo-
nézu - ačkoli si nebyla jistá, jestli netučná majonéza
má stejné účinky.
„Hodláš tady strávit celý den koukáním do vody?"
„Čekám, až budeš hotový s uvazováním člunu." Ne-
dodala, že by nejradši pevně svázala, nebo naopak
přetrhla, jeho! Copak by ho zabilo, kdyby se na ni jen
obyčejně usmál a řekl jí dobré ráno? Nebo utrousil ně-
jaké to zdvořilé „jak se máš"? Sakra, už si myslela, že

spolu vycházejí tak dobře, a pak si musel vymyslet ten
polibek! Skoro by se radši bez toho polibku obešla,
než aby přišla o ten malý pokrok, který se jim podaři-
lo udělat směrem k přátelství. Proč musí být muži tak
zatraceně náladoví?
Kenneth byl náladový taky. Možná to platí o všech
mužích. Teprve dva roky po jeho smrti, když odhalila,
že vedl dvojí život, pochopila také, co se skrývalo za je-
ho náhlými nevysvětlitelnými změnami nálad. Muselo
být těžké flikovat dohromady práci a milenku - a mož-
ná i syna - s manželkou. I když ta manželka byla neu-
věřitelně naivní. Určitě nejnaivnější v okruhu třiceti
mílí. A jako by to nestačilo, polovina městečka, včet-
ně jeho rodičů, to jeho malé nechutné tajemství znala!
Ubohý Kenny. Ten stres pro něj musel být hrozný,
pomyslela si se smutným pousmáním.
Brace uviděl ten úsměv a rychle se odvrátil stranou.
Mlčky obešli kancelář přístaviště. Na parkovišti Fran-
ces odemkla své auto a Brace svoje. Šla za ním do Red
and White a když nakládala do vozíku potraviny a to-
aletní potřeby, úplně ho ignorovala.
V obchodě bylo jen málo zákazníků - nějací dva
úředníci, muž v oddělení masa a žena, která si prohlí-
žela videa. Brace koupil dvě lahve kečupu, dvě tabas-
ka, šest plechovek chili, vepřového a fazolí, makaróny
a tři konzervy hovězího. A k tomu velkou láhev žalu-
dečních kapek.
Frances stála za ním u pokladny, a tak vrhla vý-
znamný pohled na láhev žaludečního léku a zahihňala
se. Podíval se na ni tak, že kdyby se dalo pohledem za-
bíjet, padla by na místě mrtvá.
Tohle městečko ožívalo v sezóně. Začátkem února
bylo otevřeno jen málo obchodů. Frances naložila vě-
ci do svého auta a Brace také do svého. Šla za ním na
poštu, která byla poblíž, a u okénka se zeptala, jestli jí

nepřišla nějaká pošta, ale žádnou neměla. Odešla dřív,
než se on zeptal na svoji.
Přišel s prázdnýma rukama, zatímco ona vycouvá-
vala z parkoviště, a tak na něj počkala. On jel první
v elegantním voze, jehož značku neznala, a za ním ona
ve svém starém chevroletu. Mířili zpátky k přístavišti.
Neujeli ani tři sta metrů, když z křoví u cesty vybě-
hl nějaký pes. Frances dupla na brzdy a srdce se jí
prudce rozbušilo. Oříšek zmizel v malém zarostlém
hřbitůvku na druhé straně.
Z nějakého důvodu jí to připomnělo divoké toulavé
štěně, které jedno z dětí před léty přitáhlo domů.
Všichni Smithovi vždycky měli sklon zachraňovat zra-
něná zvířata, a když se jim okoukala, obvykle pak ne-
chali péči o ně na Frances. Ošetřovala velké množství
neopeřených ptáčat, koťat bez domova, vyhladovělých
psů - a taky pár neduživých zlatých rybek, které někdo
chtěl spláchnout a děti je zachránily.
To štěně našli pod domem, který byl určený k de-
molici. Jeden z dělníků, kteří přišli stavení bourat, ho
zabalil do kusu přikrývky a dal ho Rebě, která ho rych-
le předala Frances. Chudinka byl celý pokousaný od
blech a chňapal po každém, kdo se ho pokoušel nakr-
mit, tím spíš pohladit. Po prvních několika dnech byla
skoro připravená zavolat na něj rasa. Ale pak ten chu-
dinka utekl z provizorní ohrádky a utekl na ulici, prá-
vě když jelo kolem rohu popelářské auto, a vběhl pří-
mo pod něj.
Děti pro něj plakaly. Dokonce i Frances ukápla sl-
zička. Zabalili ho do vybledlého koberečku a pohřbili
ho venku vedle ptačího napajedla. Debbie s úctou po-
ložila psí suchar na malou hromádku země a Reba sem
přesadila cibulku tulipánu z přední zahrádky. Psí su-
char vydržel déle než tulipán. Reba opravdu nebyla
vyhlášená zahradnice.
Frances zamrkala. Proč propána myslí na to ubohé
divoké štěně? Rázně ho vytlačila z mysli a o několik
minut později podala své tašky Bracovi a sešplhala bez
pomoci do motorového člunu.
Obezřetnost. Nebylo těžké rozpoznat, že právě ta
vyzařuje z jeho výrazu. A Frances, která se sama nau-
čila obezřetnosti za tak vysokou cenu, to přece muse-
la rozeznat.
Ten oříšek ze hřbitova, to divoké štěně a muž u kor-
midla mají velice mnoho společného.
SEDMÁ KAPITOLA
Konečně! Práce byla hotová. Ale místo pocitu ra-
dosti z dosaženého cíle cítila Frances zklamání. Tahle
věc skončila. Ale co teď? Číst inzeráty, hledat zaměst-
nání, najít si byt a začít se vším znova. Zdálo se jí, že
ta jasná zářná budoucnost, která se ještě před pouhým
týdnem jevila tak slibně, začíná vypadat víc a víc div-
ně, jakoby vykolejeně.
Odložila stranou tabulky, které obvykle používala
k výpočtu obsahu kalorií, gramů tuků, jak nasycených,
tak nenasycených, vlákniny, vitamínů a obsahu mine-
rálu v každém receptu, obsaženém v knize Fancy vaří
pochoutky bez tuku.
„Hezká přezdívka... Fancy," vyjádřil se Brace. Teď jí
tak říkal už pár dní, od chvíle, kdy uviděl titulek a prv-
ních několik stránek jejího rukopisu.
„Můj šéf v časopise si myslel, že Fancy zní hezky,
kdežto Frances je takové nemoderní." Ještě pořád
před ním byla ve střehu a byla vůči němu velice opatr-
ná, ale byla pevně rozhodnutá chovat se dospěle. Když
on může ignorovat ten polibek, ona to dokáže taky.
„Řekl, že dokud nebudeme dávat k mým sloupkům
fotku, nikdo nemusí vědět, jak obyčejně Fancy ve sku-
tečnosti vypadá. A tak jsme to použili a docela se to
chytilo."
Brace sem zašel, aby si vyzvedl dopis od jejího strýč-
ka Seymora. Choval se, jako by nebyli nic jiného než

náhodní, povrchní známí. Nebo možná přátelsky nala-
dění nepřátelé. Opřel se o dřevem obkládanou zeď,
zvedl své nepoškozené obočí a okamžik si ji prohlížel.
„No, nevím... možná nevypadáš jako nějaká módní fif-
lena, ale taky se nedá říct, že bys vypadala obyčejně."
Byla to jen vlažná poklona, dokonce i na jeho mě-
řítka, ale stejně si v tomto okamžiku asi víc nezaslou-
žila. Měla na sobě své nejstarší kalhoty a vybledlý fia-
lový sametový kabátek, který zbyl po Debbie, když se
odstěhovala do Texasu. Obličej měla čistě vymydlený
a z čerstvě umytých a rozčesaných vlasů jí ještě odka-
pávala voda na krk.
Dlouze pozorovala jeho vlasy pocuchané větrem,
starou mikinu a vybledlé džíny, které nosil ke svým dů-
kladným botám. Proč muž, když se oblékne nedbale,
vypadá mužně a skrznaskrz sexy, zatímco nedbale ob-
lečená žena působí otahaně a ošuměle?
Kenův oblíbený domácí obleček sestával z kostko-
vaných bermud, které nosil s černými kotníkovými po-
nožkami a papučemi. To bylo sexy a mužné asi jako
vlhká utěrka.
„Díky za noviny," řekla. Vysvětlila mu, že jich po-
třebuje co nejvíc, a tak jí s poštou přivezl celý balík
nejrůznějších titulů.
To byl jen začátek. Uvažovala o tom, že by se poku-
sila sehnat si práci a byt někde poblíž Debbie nebo Re-
by, ale žádná z nich nebyla usazená natrvalo. Frances
mohla v každém případě uvíznout docela snadno tisíc
mil od všech známých lidí.
Brace zvedl hrst kartotéčních lístků a probíral se ji-
mi.
„Olivy? Chceš říct, že moje oblíbená zelená zeleni-
na obsahuje tuk?"
„Pokud je tohle tvoje oblíbená zelenina, pak se di-
vím, že jsi tak hubený."
„Od tebe to sedí," dobíral si ji, ale ne nepřátelsky.
Frances seděla za kuchyňským stolem, když vtrhl
dovnitř, a teď se nad ní skláněl a opíral se rukama ved-
le jejích ramen. Přitom se díval na titulek tři dny sta-
lých News and Observer.
Nervózně si odhrnula vlasy z čela a přála si, aby za-
se odstoupil dál od ní. Příliš živě cítila teplo jeho těla.
Odhadem by řekla, že spálí takové čtyři tisíce kalorií
denně, jen když leží a nic nedělá. Zdál se klidný, jako
by neměl žádnou energii, ale přitom v něm bylo napě-
tí jako v nějaké pružině, což Frances dost připravova-
lo o nervy.
„Vidělas tenhle článek o tom kongresmanovi a o je-
ho malém výletu do jižní Francie? Tvrdí, že ta dívka je
jeho sestřenice a že ji vzal s sebou jen proto, že mluví
francouzsky."
V tomto okamžiku si Frances nebyla jistá ani tím, že
ovládá tu nejprostší angličtinu. Rukou náhodně přejel
po jejím rameni a chvilku ji tam nechal. Neznamenalo
to nic, ale přála si, aby od ní zase odstoupil a aby mo-
hla zase začít dýchat.
Trochu se od něj odtáhla, ale on jí nechal ruku na ra-
meni. Prsty měl teplé a těžké a palcem jí přejížděl do-
lů po hrdle.
„Hmmm... radši bych měla jít..." vypravila ze sebe.
Jít kam? Dělat co? Odmítala znova být celá pryč jen
z toho, že se jí zase jednou dotýká nějaký muž!
„Mimochodem, mám vzkaz od Maudie," řekl a jeho
hlas zněl chraplavě, což způsobilo, že se jí zježily
chloupky na pažích.
„Maudie?" Teď se od něj definitivně odtáhla a Bra-
ce od ní konečně ustoupil a stáhl se. Přesvědčovala se,
že to, co cítí, není zklamání, ale současně věděla, že to
není pravda.
Nestál od ní dál než metr, palce zaháknuté za pás-

kem, a díval se na ni se smyslnou touhou, skoro hla-
dově. Jako by čtrnáct dní nejedl a ona byla pořádný
kus uzeného i s křenem.
To jenom ukazovalo, jak snadno může být ovlivněn
zdravý úsudek ženy, když ji něco vykolejí.
„Když jsem sem přijela, měla jsem se spojit s Mau-
dií," řekla s trochu nuceným úsměvem. „Strýček Sey-
more říkal, že nějaká Maudie mi pomůže, abych se ta-
dy porozhlédla, co a jak."
Brace se krátce zasmál a ten zvuk jí hrál na nervy ja-
ko na struny. „A místo toho tady máš mě. Bojím se, že
ten první den jsem se k tobě nechoval zrovna mile." 
Nucenost z jejího úsměvu vyprchala, teď se usmíva-
la upřímně. „Druhý den taky, a třetí -"
„No tak, aspoň mi přiznej, že jsem ti držel ten kbelík,
když ti bylo špatně. A nezapomeň na ty lovce kachen."
Znělo to vesele a příjemně. Frances si skoro přála,
aby na ni zase zavrčel. S jeho vrčením se vyrovnávala
mnohem líp než s těmi jeho hrami na Jekylla a Hyda.
Hry nikdy nebyly její obor.
„Podívej, díky za poštu a noviny, Brace," řekla mu
schválně velice mile. „Ale jsem si jistá, že máš na prá-
ci lepší věci než - než -"
„Fancy," řekl tiše. „Pojď ke mně."
„To počasí je opravdu bláznivé, nemám pravdu? Je-
den den je horko a příští den je zase zima. V životě
jsem neviděla tak -"
Odsunula svoji židli dozadu, rozhodnutá zbavit se
ho dřív, než se jím nechá strhnout a provede něco bláz-
nivého, co už pak nikdy nepůjde napravit. Ale to si
mohla právě tak dobře ušetřit energii.
„Fancy, pojď ke mně."
Byl to příkaz. Kdyby poslechla, oba dva si byli vě-
domi, kam by to vedlo. Políbil by ji znova, ona by mu
polibky vracela a on by věděl -
Brace se nehýbal. A Frances se také nedokázala po-
hnout. Přerývaně se nadechla, až pocítila říznost
chladného mořského vzduchu a jemnou vůni jeho hře-
jivé mužnosti.
„Brace? Co se to se mnou pokoušíš udělat?"
„Musíš se ptát?"
„Myslím, že někdo z nás by se radši zeptat měl."
Dlouho se na ni upřeně díval s výrazem, který pro-
zrazoval, že se mu její slova nelíbí, a pak ustoupil zpát-
ky a tím ji osvobodil.
„Jo. Možná, že máš pravdu." Jeho oči měly výraz
dravce a jeho hlas zněl jako předení horského lva, ale
nedotknul se jí. Místo toho překřížil paže na hrudi
a mrzutě zíral na špičku své boty.
Ze všech sil se pokoušela přesvědčit sama sebe, že
je šťastná, že zatím k ničemu nedošlo a všechno se od-
kládá na později. Proto se okázale pustila do rovnání
kartiček ve své sbírce receptů. Ani sama sobě by ne-
přiznala, jak zoufale by znova chtěla cítit jeho objetí
a ochutnávat jeho rty.
Sakra, holka, Brace Ridgeway je jen prchavý oka-
mžik toho tvého mizerného malého života - malá vln-
ka v tom ohromném moři!
Malá vlnka? Cha! Ten muž je ohromná přílivová vl-
na!
„Podívej, znova ti děkuju za ty noviny, Brace. Dnes
večer je dočtu a zítra ti je přinesu zpátky."
Zavrtěl hlavou a ona nevěděla, jestli to má znamenat,
že už je nechce zpátky nebo že už jí zase má po krk a cí-
tí znechucení. A pak se na ni zase usmál. Když viděla,
jak se na tom drsném, zjizveném obličeji s dokonale
krásným nosem utváří neodolatelný úsměv, který ji vzal
až u srdce, zbytek jejího odporu roztál a Frances vědě-
la, že by to udělala znova. S pomocí boží, když už ze se-
be udělá blázna, tak to aspoň bude ve velkém stylu!
„Odpuštěno?"
„Odpuštěno?" opakovala tiše.
„To moje šaškování."
„Aha. No... myslím, že jsi nemohl dělat nic jiného."
„Jau, to sedlo!" řekl tiše a ještě se usmíval.
„A jinak bych si přála, aby ses rozhodl, jestli jsme
přátelé nebo nepřátelé, protože mě už trošku unavuje,
jak se pořád musím snažit odhadovat, jestli tě mám kr-
mit nebo se před tebou schovávat."
„Tak ty mi dáváš na výběr? Pak tedy budeme přáte-
lé. Tohle je jen začátek."
Začátek?
„Tak dobře, pokud to takhle chceš. Stejně už brzy
odjedu." Odmlčela se, a když nepadl na kolena a ne-
žadonil, aby tu zůstala, pokračovala hlasem ostrým fa-
lešnou roztomilostí. „A tak bychom se do té doby snad
mohli snažit, abychom si vzájemně nešli moc na ner-
vy."
Brace pozoroval, jak do její průsvitné kůže proudí
krev a zase mizí, a opřel se rameny o stěnu. Znova si
zahákl palce o pásek. S tímhle nepočítej, dámo, po-
myslel si. Nikdy žádná žena nebyla jen jeho přítelkyně
v tom smyslu, že by to zároveň nebyla i milenka - a nic
takového si nikdy taky nepřál. A ať už chtěl od téhle
obyčejné Fancy Smithové cokoli, byl si dost jistý, že
pouhé přátelství to není.
Ale pro začátek by přátelství stačilo. Bude to stačit,
než si dokáže vysvětlit, co ho na téhle obyčejné ženě
tak přitahuje. Dostala se mu pod kůži tak, že ji nemů-
že zaplašit z mysli, ať spí nebo bdí.
Tu noc měl další sen nepřístupný mládeži. Letěl ke
slunci ve staré stíhačce z druhé světové války. P-39 mě-
la jen jedno sedadlo s motorem za pilotní kabinou, ale
přesto Frances byla za ním, úplně nahá, jen na zádech

měla padák. V nelogické logice snů mohl vidět každý
centimetr jejího dlouhého, štíhlého těla. Zatáhl za pá-
ku a zamířil vzhůru ke slunci. I přes řev motoru Alli-
son V-12 slyšel její smích, tak vřelý, opravdový, tak na-
plněný radostí, že se probudil se zvoněním v uších
a s tepající erekcí, kterou dokázal zkrotit jen s pomo-
cí ostré série cviků a dlouhé studené sprchy.
Teď běžel podél hranice vody po tvrdém písku.
Oběhl už celý obvod ostrova, z něhož odbočil jen na
bahnitém severovýchodním konci. Podíval se na ho-
dinky. Za dvanáct minut budou zprávy. Vydal se zkrat-
kou přes les a udržoval si stálé tempo, až se přiblížil
k páté chatě, která byla až na konci řady. K chatě se ze-
lenobíle pruhovanými okenicemi proti bouřce.
K její chatě.
Uvědomil si, že se mu vůbec nepodařilo vyčistit si
hlavu.
Byl rozhodnutý nezabřednout do toho ještě hloub.
Byla to jen otázka silné vůle. Nesmírně si však přál
v tom vztahu pokračovat.
Možná že přehled současných mezinárodních poty-
ček, humorný seriál nebo zpráva o poslední aféře na
burze mu pomůže vypudit ji z mysli.
Jo, až budou prasata tančit valčík.
Nalil si kafáč svého oblíbeného smrťáku a natáhl se
do velké kožené lenošky, zpocený, ale ani trochu una-
vený. Na chlapa, kterého právě pustili z opravny s no-
vými součástkami, byl v opravdu dobré kondici.
Zapnul rádio a našel stanici se zprávami. Na Střed-
ním východě zase vzplanul další konflikt. Další kon-
gresman se pokoušel vysvětlit své poslední selhání.
Burza byla dole třicet jedna bodů a pořád šla dolů, zla-
to plus sedm. Východním směrem se pohybuje pásmo
bouří a postihuje západní část USA kroupami velikos-
ti baseballových míčků a záplavami.
Pořád cítil neklid. Vypnul rádio a prohrabával po-
ličky s knihami. Prolistoval letecký časopis, zjistil, že
ho nezajímá, nachýlil hlavu při zvuku Cessny 172, kte-
rá přelétala nízko nad ostrovem, a vzdychl. Možná by
měl za ní zajít a varovat ji, že se asi zhorší počasí. Asi
má nos zabořený hluboko ve svých receptech a celý
den nevyjde ani na vzduch.
Fancy. Proti své vůli se usmál a zavrtěl hlavou při
vzpomínce na tón jejího hlasu, když říkala, že její šéf
se o ní vyjádřil, že je obyčejná. Byla asi stejně obyčej-
ná jako nejmodernější a nejsvižnější model letadla,
který testoval, když se zřítil. Zosobněná elegance. Ští-
hlá, čistá, postavená pro rychlost a vytrvalost. Taková
je paní Frances Smith Jonesová.
Tiše zaklel, zapnul staré video o Mitchellu B-25
a usadil se, aby znova prožil s letci slavnou misi bom-
bardérů s Doolittleovými piloty. Zvláštní náhoda.
B-25 byl pojmenován po generálovi Billy Mitchellovi,
který dokázal pravdivost své teorie, že letadla dokáží
potápět lodě, jen několik mílí od zdejšího ostrova.
A teď, po více než sedmdesáti letech, skončili na
tomhle kousku země tak malém, že o něm slyšelo jen
pár lidí, hned dva bývalí letci, Keegan a on.
Nebo ho to sem možná táhlo z jiného důvodu...
Frances uvařila špagety pro dva a uvažovala o tom,
že jich odnese talíř do Revíru, ale pak si to rozmysle-
la. Brace se celý den neukázal. Viděla ho, jenom když
jí přinesl ty noviny a dopis od strýčka Seymora. Dnes
ráno proběhl okolo a ani se nepodíval směrem k ní.
Tak takhle to je s tím přátelstvím. Je vidět, že on má
ještě větší problémy s důvěrou k lidem než ona.
V dálce zahřměl hrom a ona si pomyslela, jaká je
škoda, že dala svůj přehrávač mezi věci, které uložila
do skladu, než najde nějaké místo, kde se usadí. Tro-

chu Mozarta by se jí teď hodilo, aby to ten zvuk pře-
krylo.
Nebo trochu Lawrence Welka. V této chvíli se
opravdu necítila zvlášť dobře. Ne že by se bála trochy
hřmění. Hadů, to ano. Hadi jsou lstiví jako hadi a mů-
žou člověka kousnout. Ale hřmění nemůže přece člo-
věku ublížit, a pravděpodobnost, že do člověka uhodí
blesk, je asi tak miliarda a půl k jedné.
Nervózně zapnula televizi, vyladila asi deset prázd-
ných kanálů a pak ji zase vypnula. Na Coronoke ne-
vedly kabely. Keeganovi měli satelitní mísu, ale jed-
nou při bouřce se jim poškodila a podle Brace se asi
nedostali k opravě - udělají to až v létě.
Dny se znatelně prodlužovaly, ale příkrov mraků
dnes způsobil, že soumrak nastal brzy. Frances rozsví-
tila dvě lampy a světlo nad hlavou. Pískala si bez ná-
pěvu, aby si zlepšila náladu, umyla tu trochu nádobí
a znova uvažovala o tom, že by vzala talíř špaget a sa-
lát Bracovi, ale při zvuku deště, bubnujícího na stěnu
domu, si to rozmyslela.
Déšť? Znělo to spíš jako kroupy.
Světlo zablikalo a ona se usadila ve velkém křesle,
přitáhla si nohy k sobě a pokoušela si rozpomenout se
na všechno, co věděla o generátoru v chatě.
Dověděla se jen tolik, že ho pravděpodobně nebu-
de potřebovat. A tečka.
Světlo znovu zablikalo, na několik vteřin se drželo
na polovině výkonu, pak zablýsklo a zhaslo.
Frances seděla po celé dvě minuty bez hnutí. Pozo-
rovala téměř neustálé blesky za okny a pokoušela se
rozlišit světlo od zvuku a spočítat vzdálenost bouře od
Coronoke. Snažila se jakkoli zaměstnat své myšlenky.
„Jednadvacet, jednadvacet..."
Vtom jí přímo před obličejem vybuchlo obrovské
světlo. Ve stejném okamžiku se rozlehl zvuk tak silný,

že jí naskočila husí kůže. Vzduch náhle naplnila vůně
syrové borovice a ozónu. Frances si přikryla hlavu pa-
žemi a začala sténat.
„Bože, udělej, ať to odejde," šeptala. Nebyl tady ni-
kdo, před kterým by se musela dělat statečná, a tak se
nenamáhala s nějakým předstíráním.
Když ji našel Brace, krčila se ve špižírně. Přišel zad-
ními dveřmi, protože přední vchod byl zablokovaný
velkou borovicí, kterou srazil blesk. „Tak co, jsi v po-
řádku?"
Frances na něj němě zírala ze svého úkrytu mezi
pumpou a skříní na úklidové prostředky. Byl promo-
čený na kůži, mokré šaty mu přiléhaly ke štíhlému tě-
lu a vlhké vlasy se mu lepily přes obočí. Přinesl s sebou
svítilnu a v jejím světle vypadaly tvrdé rysy jeho obli-
čeje ještě tvrdší.
V té chvíli pro ni byl ta nejkrásnější věc, jakou kdy
v životě viděla, a bez dalších myšlenek se mu vrhla do
náruče, příliš vyděšená, než aby jí to bylo trapné.
„Díkybohu, že jsi tady, Brace - myslím, že dům do-
stal zásah! Něco vybuchlo a pak jsem cítila takový
pach a-"
„No tak, uklidni se."
„Poslouchal bys, prosím, co ti říkám? Dům to do-
stal! Brace, slyšela jsem to - a cítila jsem to!"
Svírala jeho límec, takže ho napůl škrtila, a on jí si-
lou rozevřel prsty a přikryl je svými. Byly ledově stu-
dené.
„Pssst, uklidni se, všechno je v pořádku, holčičko,
všechno už je v pořádku."
„Ale já se ti snažím říct, že tady byl takový strašný
výbuch, a potom - necítíš kouř? Ach bože, co když ho-
ří střecha?"
„Nic nehoří, Fancy, ale jestli ti to pomůže, půjdu se
podívat."
Obrátil se k odchodu, ale ona ho chytila za paži.
„Ano, prosím, ale ne teď. Počkej, až se to přežene."
Se zvláštním výrazem pobavení, frustrace a návalu
syrové touhy se Brace podvolil situaci. Vzal ji do ná-
ručí, hladil ji a hrdinně odolával pokušení překrýt ru-
kama její zadeček a přitisknout si ji proti pulzující tou-
ze ve svém klíně.
„Zamokřím tě celou," zašeptal jí do vlasů. Byla sice
vysoká, ale on byl vyšší. Hodila se k němu dokonale.
Až příliš dokonale!
Když hlavní zdroj elektřiny přestal fungovat, Brace
uvedl do chodu generátor v Revíru. Viděl, že ona to ve
své chatě neudělala. Aspoň že dokázala najít svíčku.
Mdlé, mihotavé světlo plamínku stříbřilo klikaté stopy
po slzách, které Fancy stékaly po pobledlých tvářích.
Něžně je setřel palci a ostře si přitom uvědomoval hor-
ko, vyzařované jejich rozpálenými těly.
A ještě víc si uvědomoval, jak Frances potřebuje,
aby ji konejšil.
„No tak, miláčku, nemusíš se ničeho bát. Bouře už
je na míle daleko, teď už je asi někde nad oceánem."
Vdechl zhluboka její vůni - teplou, kořenně trávo-
vou, tak ženskou a přitom ani trošku únavnou a sytou,
jako bývají parfémy. Sevřel ji silněji. Zabořil jí obličej
do vlasů a znova se nadechl. Najednou si uvědomil, že
bradavky jí ztvrdly jako kámen.
Panebože, ještě tohle! Uvědomuje si vůbec, co se
s ním děje?
Sakra, musí to vědět. Není žádné nezkušené dítě -
byla přece vdaná. Děje se to s ní taky - ledaže by jí bra-
davky ztvrdly z toho, jak se na ně tisknul mokrou ko-
šilí.
„Frances? Fancy," šeptal.
„Tohle je bláznivá situace, Brace. Já opravdu nebý-
vám takhle dětinská. To je jen proto -"
„Že jsi sama potmě v cizím domě, na cizím ostrově,
s vědomím, že tady nemůžeš zavolat hasiče ani policii,
kdybys potřebovala pomoc. Já vím, holčičko, já vím.
Nemusíš mi nic vysvětlovat."
Možná ne, ale Frances to zoufale potřebovala vy-
světlit sama sobě. Tohle jí vůbec nebylo podobné. To
ona přece vždycky musela vysvětlovat ostatním všech-
ny ty noční zvuky a jiné nástrahy, které je děsily. A teď,
když už nebezpečí minulo, neexistovala na celém svě-
tě výmluva pro to, aby se věšela na tato široká, úklid-
ňující ramena.
Až na to, že si nedovedla představit žádné místo,
kde by byla raději, než jeho náruč. Tady, v silných
ochranitelských pažích muže, který se ze všech sil sna-
žil ji odsud vypudit a který odmítá pustit si kohokoli
blíž k tělu - muže, který tak hoří v jednom okamžiku
a v příštím je chladný jako led...
Ale který určitě právě teď celý hoří.
Stáhla se zpátky a on jí to dovolil, ale držel ji dál za
ramena. „Máš pravdu," řekla rozechvěle. „Není tu nic,
čeho bych se měla bát, s výjimkou toho, abych ze sebe
nedělala blázna." Zmohla se na nepřesvědčivé zasmá-
ní. „To není nic nového. Na to mám opravdový talent."
Záře svíčky zdůrazňovala jeho krásný nos a zvlášt-
ně přitažlivý sešívaný obličej. Usmál se na ni a přitáhl
si její zaťaté pěsti k hrudi.
„Proč je pro mě těžké tomuhle uvěřit? Copak nejsi
ta dáma, která řídí vlastní motorový člun, která píše
knihy, co se třeba objeví na seznamu bestselerů? Kte-
rá -"
„Moje kuchařka? To sotva!"
„Hele, nezastavuj mě, když jsem se tak rozjel," řekl
a jeho hlas jí hladil nervy jako sametová tlapička. „Ta
dáma, která dokáže, že zelenina chutná skoro jako po-
řádné jídlo?"
Jídlo. Octla se zpátky ve skutečném světě, a právě
včas. Frances si osvobodila ruce a držela je za zády.
„Ano, no... takže je čas na to, aby se tahle dáma
mnoha talentů přestala schovávat a začala se znova
chovat jako dospělá."
Skoro to dokázala. Kdyby nebylo posledního útoku
bouřky. Náhle uhodil další blesk tak blízko, že se bu-
rácení hromu ozvalo okamžitě po záblesku, a ona se
znova schoulila Bracovi do náruče.
„Ach, bože, tohle opravdu nesnáším," vykřikla a za-
bořila obličej do jeho tvrdé, široké hrudi. Zasmál se
a ona zvedla hlavu a dívala se na něj. „To není žádná
legrace!"
„Ne, není to legrace," zvážněl. „Vůbec ne."
V mihotajícím světle se jeho obličej přiblížil k ní.
Frances ztěžkla oční víčka. První polibek byl jakoby
náhodný. Čistě záležitost vhodných okolností. Ale
druhý byl nevyhnutelný, jako když se setká ocel s mag-
netem.
To, co následovalo, Frances připisovala bouřce - vší
té elektřině ve vzduchu. Připisovala to svému sebevě-
domí, které značně kleslo po tom všem, co tady vyvá-
děla. Připisovala to všemu možnému kromě skutečné-
ho důvodu, protože neměla v úmyslu dokazovat, do-
konce ani sama sobě, že by to udělala znova. Že by se
opravdu zamilovala do tak nemožného muže.
Jeho ústa byla tvrdší, než vypadala, ale přesto neu-
věřitelně jemná. První polibek skončil skoro dřív, než
měla vůbec možnost reagovat. Brace pak postupoval
po malých a sladkých krůčcích, přejížděl jí ústy po
rtech a odděloval je, mazlil se s koutky jejích úst - a tím
jí dával dostatek času, kdyby si přála mu uniknout.
Ale utíkat byla ta poslední věc, která by ji napadla.
Když pronikl do jejích úst a už se nepokoušel skrýt
smyslnou podstatu svých úmyslů, dychtivě se mu ote-

vřela a chtěla všechno, co jí mohl poskytnout, a touži-
la mu dát stejně mnoho nebo ještě víc.
Ach, jak po něm toužila. Chtěla ho fyzicky, chtěla
ho citově - zoufale si přála dosáhnout až k té zraněné
bytosti, kterou cítila za tím chladným, odtažitým ze-
vnějškem. Bylo to, jako by ruka na její hrudi, která v ní
spouštěla takovou lavinu sexuální touhy, dosáhla pří-
mo do jejího srdce.
Pak od ní Brace odtrhl ústa a držel ji, přerývaně jí
dýchal do ucha, zatímco se snažil se znova ovládnout.
Pak uchopil svíčku do jedné ruky a Frances vzal dru-
hou rukou a vedl ji skrz dům do ložnice.
Uvnitř řekl s výrazem, který byl směsí opatrnosti
a pobavení: „Bojím se, že kvůli mně jsi teď mokrá."
Šaty měl přilepené k tělu a vzhledem k tomu, jak byl
rozpálený, se z nich pravděpodobně kouřilo.
„Já uschnu," zašeptala. Pokud nejdřív celá neroz-
taje.
Jako by všechen vzduch z místnosti najednou někdo
vyčerpal. Nedokázala popadnout dech. Chvěla se a ce-
lá žhnula zároveň. Jestli si Brace nepospíší a něco ne-
udělá, vrátí se jí zdravý rozum a sebeovládání, a bože
chraň, to byla ta poslední věc, kterou by si přála.
Obrátila se k toaletce se zrcadlem a projela si roze-
chvělými prsty vlasy. Brace přešel za ni a objal ji ruka-
ma v pase. Když přejel jednou rukou výš a přikryl jí
ňadro, zaklonila hlavu a opřela si ji o jeho rameno. Ti-
še zasténala. Bouřka možná už minula, ale ona by pří-
sahala, že v jejím těle pořád probíhají blesky, od bra-
davky, kterou hladil bříškem palce, až dolů do pulzují-
cího klína.
Cítila, jak se jí tlačí proti jejímu zadečku, tvrdý a při-
pravený, a to ji rozpalovalo tak silně, jak to zatím bě-
hem její dospělosti nedokázalo nic. Jak jen mohla žít
tak dlouho a nikdy nezakusit tak silné smyslné pocity?

Má to něco společného s věkem, kdy žena sexuálně
dozraje?
Nebo to má co dělat s Bracem?
Přejížděl jí ústy po hrdle, způsobil, že lapala po de-
chu, a pak ji pomalu otočil, takže si byla s bolestnou
touhou vědoma, jak moc ji chce. Hladově ji políbil ješ-
tě jednou a pak se najednou ocitli ve vodorovné polo-
ze, v propletenci paží, nohou a dalších částí těla, ještě
více prostoupeni touhou.
Rty se jí rozevřely pod jeho novým útokem a Brace
plně využil jejího pozvání. Chutnala kakaem, skořicí
a svou vlastní značkou sladkosti. Chutnala jako vzruše-
ná žena, a to bylo to největší afrodisiakum ze všech.
Chtěla ho. Ne toho mladého frajírka akrobata, jaký
byl před dvaceti lety, ani ne toho ostrého hocha, testo-
vacího pilota. Chtěla ho takového, jaký je teď - odmít-
nutý muž středního věku s málo klady, snad jen s do-
konalým nosem, zdravou rovnováhou v bance a trošku
zastaralou kvalifikací v leteckém inženýrství.
Vzpomínky se vynořovaly a vyhledávaly jako tele-
vizní duchy ze vzdálené stanice. Brace je odsunul stra-
nou. Tohle je Frances, připomněl si - ne jedna z těch
dychtivých přelétavých dívek z jeho dnů u filmu. Fran-
ces je jiná.
To sice je, ale to ještě neznamená, že jí nabízí něco
víc než těm ostatním.
Nebo snad ano?
Ne, sakra, to tedy ne! Oba jsou přece dospělí a chtě-
jí totéž. Ona to dobře ví. Ať mají jakoukoli osobní zá-
těž, s tímhle to nemá nic společného. Stráví spolu
dnešní noc, možná několik dalších nocí, a pak Frances
odjede. A později on odjede taky. A ona se bude vra-
cet k několika hezkým vzpomínkám, což je o moc víc,
než co většina lidí vůbec kdy zažije. Tak proč se do to-
ho nepustit?
Košili měl už rozepnutou. Frances mu pomohla sun-
dat ji z ramenou. Našel okraj sametového kabátku,
který měla na sobě, a přetáhl jí ho přes ňadra - přes ta
krásná ňadra, na která nebyl schopen zapomenout. Jí
bylo tehdy příliš špatně, než aby to vnímala, a on se
choval příliš slušně, než aby toho zneužíval, ale to ne-
znamenalo, že zapomněl.
Na prádelníku zářila svíčka v Bracově svítilně. Při-
nesl ji s sebou kvůli ní, pro případ, že by se bála tmy.
Co se jeho týkalo, nijak netoužil, aby jakékoliv světlo
ozařovalo jeho jizvy. Roky akrobacie a testování nijak
nevylepšily tělo, které už mělo dost jizev z dětství pro-
žitého na ulici.
Skončil se svlékáním a pak jí přetáhl kalhoty dolů
přes boky. Byla sice hodně štíhlá, ale na místech, kde
na tom záleželo, byla velice pěkně zaoblená. A nějak
věděl, že i kdyby byla tak šlachovitá, jak si nejdřív
myslel, chtěl by ji stejně. Byla to sama podstata Fran-
ces, která ho vzrušovala, spíš než některý její zvláštní
rys nebo vlastnost.
Brace věděl, že teď už se sám nestáhne a nenechá
toho, a tak se přiměl dát jí ještě poslední šanci, aby si
to mohla rozmyslet. „Fancy, poslouchej - rozumíš to-
mu, viď, že nenabízím nic víc -"
„Žádala jsem tě snad o něco?"
„Ne, ale myslel jsem si, že možná - ale sakra, víš pře-
ce, co se pokouším říct."
Tos řekl jemně, Ridgewayi. Opravdu jemně. Sakra,
on ji přece nechtěl odradit, jen si to chtěl mezi nimi vy-
jasnit. Uvědomoval si, že v dřívějším životě jí někdo
ublížil, a radši by si usekl pravou ruku, než aby ji zno-
va zranil. Pořád ještě existují studené sprchy. Pořád má
možnost stát venku po několik hodin v únorové bouř-
ce. To by mělo vyléčit jeho trápení.
Něco mu ale říkalo, že by potřeboval víc než pár ho-

din, a to ho trochu vyděsilo, ale ne zas tolik, aby se
stáhnul.
„Ne, drahoušku, nežádala jsi mě o nic. Jenom nechci
mezi námi dvěma žádná nedorozumění. Jsem tvůj prv-
ní mužský od té doby, co - no, co tvůj manžel umřel,
viď?"
Připomněl si, že je vdova. Krásná mladá vdova, kte-
ré někdo ublížil ještě víc než jemu. Divné bylo, že to
něco ji postihlo jen nedávno. Pořád je zranitelná, ale
teď právě je rozjetá na plný plyn, je pěkně v ráži, jako
by se pořád na někoho zlobila.
A tak bude Brace postupovat pomalu a polehoučku,
aby se jí to líbilo. A ona toho nebude litovat. Přinej-
mejším to jí může nabídnout.
Frances nemohla věřit tomu, že tady leží v posteli
s mužem, kterého před třemi týdny vůbec neznala,
a klidně s ním diskutuje o svém manželství. „Podívej,
Brace, jestli sis to všechno rozmyslel, jednoduše to
řekni."
„Rozmyslel? Drahoušku, chci to tak strašně moc, že
se bojím jen toho, že se ztrapním a tebe zklamu."
„Tak na co čekáme?"
„Abys měla šanci si to rozmyslet v případě, že by ses
chtěla stáhnout."
„Nechce se mi přemýšlet," řekla nevýrazně.
„Mně taky ne," řekl a přejel jí ukazováčkem po bra-
dě, po hrdle a mezi ňadry. „Přemýšlím teď o tom, proč
raději nezmlknu a nepustím se do toho."
Frances nevěděla, jestli má plakat nebo ho něčím
praštit.
„Brace, obvinil tě někdy někdo z toho, že jsi roman-
tik?"
„Kdepak."
„No, tak už přece neváhej."
A pak putoval svým ukazováčkem kolem jejího pu-

píku. Ležela po jeho boku opřená o loket, ozářená tlu-
meným světlem svíčky. Byla v pokušení projíždět prs-
ty jeho husté vlasy, které teď usychaly v pramíncích,
a zatahat za ně. Silně!
Místo toho se sklonila a kousla ho do té části těla,
která byla nejblíž k jejím ústům, což byla náhodou je-
ho hruď. Přesněji řečeno hnědá, chloupky obklopená
mužská bradavka.
Brace vykřikl. S tichým zaklením sklonil obličej
k její hrudi a vrátil jí to. Vdechoval její teplou vůni
a znova varoval sám sebe, aby nic neuspěchal. Frances
je tak křehká, a z nějakého důvodu na něj citově pů-
sobí víc než jakákoli jiná žena.
Zasloužila si, aby jí způsobil potěšení. A když už jí
nedá nikdy nic jiného, tohle jí dát může! Postará se,
aby si odsud odnášela samé hezké vzpomínky, až se
bude vracet domů.
„Jen se pokouším nic neuspěchat," zašeptal jí do
křivky hrdla, přestože si zoufale přál naopak spěchat.
Cítil, jak jí tluče srdce, slyšel, jak se jí malinko zastavil
dech, a to ho rozpálilo, protože věděl, že jí to působí
rozkoš. Sál její ňadra, používal jazyk i zuby, a ona za-
vřela oči a prudce vydechla a celé její tělo se vzepjalo.
„Prosím," šeptala a chvěla se, jak jí probíhaly bles-
ky od hrudi až do klína. Byl nebezpečně vzrušený, ale
ji to neděsilo. Nikdy za celý svůj život nepoznala mu-
že tak silně a skrznaskrz... mužného!
A věděla s jistotou, že sama se nikdy necítila tak
skrznaskrz žensky.
Nesmírně citlivě zkoumal její ústa a přitom se jeho
ruce vydaly na průzkum po jejím těle. Ve chvíli, kdy je-
ho prsty zabloudily do jejího klína a pronikly tam, už
byla šílená naléhavou touhou, která jako by ji trhala
na kusy.
„Prosím, Brace... prosím!" sténala. Zvedla boky

a žadonila, aby už skončil tuto nesnesitelně dráždivou
agónii, ale on ještě váhal.
„Srdíčko, ty si zasloužíš mnohem víc než -"
„Je mi jedno, co si zasloužím, vím jen, co chci!"
Tohle měla být ta obyčejná, nezajímavá Frances
Smith Jonesová? Ta tady teď vykřikuje v posteli, jak
moc ho chce? Nepoznávala sama sebe! Zítra, nebo
příští rok, až bude zase schopná souvisle uvažovat, si
pravděpodobně řekne, že všechno to byla Kenova chy-
ba, že mu to patří za ty jeho roky nevěry. Tohle mu dlu-
žila, aspoň zpětně.
Ale Kenova chyba to nebyla. Nebylo to ani způso-
beno faktem, že žena jedinkrát v životě prostě potře-
buje být nezodpovědná. Nebyla to žádná z těchhle vě-
cí, bylo to v tom muži samém. V tom muži, který na ni
shlížel dolů, jako by ji dokázal prokouknout skrzna-
srkz, až do hloubi duše. Muž, jehož prsty se jí proplé-
taly chloupky v klíně, který teď klečí nad ní a připra-
vuje se vyplnit prázdnotu uvnitř ní a ukojit její bolest-
nou touhu.
OSMÁ KAPITOLA
Pokud tohle má být všechno, co od něj kdy budu
mít, pomyslela si Frances, pak ať to pokračuje navž-
dycky - ať to neskončí příliš brzy! Okamžik nato pře-
stala být schopná jakýchkoli myšlenek.
Nedokázali už zastavit nevyhnutelné. Čekali příliš
dlouho - ona i Brace. Jakmile se spojili, bylo jim, jako
by vybuchl celý vesmír. Brace ze sebe vyrazil vzdech,
který podezřele připomínal vzlyknutí. Něco zašeptal
a pak se zhroutil s obličejem zabořeným do jejího ra-
mene.
Frances na sobě na okamžik nesla celou jeho váhu,
náruč měla plnou jeho svalnatého těla, zvlhlého po-
tem, a její vzrušené smysly naplňovala vůně santalo-
vého mýdla a zdravého mužského těla. A pak se z ní
skulil a ona si rázem připadala osamělá a opuštěná.
Bylo to, jako by ji vystrčili z teplé místnosti nahou ven
do studeného deště.
Chtěla ho přitáhnout zpátky, přitisknout se k němu
do tepla jeho objetí, přála si tisknout se k němu ales-
poň do té doby, než z ní vyprchá pocit prázdnoty a tou-
hy, ale neudělala to. Odmítala se na něj lepit, vnucovat
se mu. Mnohokrát už slyšela, že muži nesnášejí ženy,
které se na ně příliš lepí. A tenhle muž to určitě ne-
snáší ještě víc než jiní.
„To je mi líto. Bože, to je mi líto, Frances." Hlas měl
nezvykle zdrsnělý.
Frances si povzdychla. Tak tedy už žádné srdíčko.
Už ani ne Fancy. Jen Frances. Obyčejná Frances.
Proč se jí vůbec omlouvá? Za to, že ona je tak ka-
tastrofálně neschopná, že to celé skončilo skoro dřív,
než to začalo? Nebo se jí omlouvá za to, že ji vůbec
vzal do postele?
V žádném případě to radši nechtěla slyšet. Se smut-
ným pousmáním sáhla po pokrývkách a přetáhla si je
až přes uši. Najednou se cítila až do morku kostí pro-
stydlá. Přitáhl si ji jednou paží k sobě a ona přesně vě-
děla, ve kterém okamžiku usnul.
Dlouho po tom, co začal jeho dech být pravidelný
a hluboký, Frances jen ležela, bděla a přemýšlela nad
tím, co je to s ní v nepořádku, že jako žena je podle
všeho tak neschopná a nepřitažlivá. Jen jediný muž ji
chtěl tolik, že přijal i její závazky - ačkoli tehdy ty zá-
vazky už z větší části vyrostly a staraly se o sebe samy.
Ale i potom pořád tak postrádala všechno to, co
muži od žen chtějí, že jeho zájem rychle vyprchal. Pod-
le toho, co říkala Kenova matka, byl Ken zamilovaný
do té macaté kadeřnice ještě předtím, než potkal Fran-
ces. Jenže v té době byla Kiki ještě vdaná. A tak se Ken
oženil s Frances a pak teprve Kiki dostala kopačky od
svého manžela a rozvedli se. A tehdy si ta roztomilá,
silikonem vycpaná potvůrka znovu začala s Kenem. Ta
malá podrobnost, že je ženatý, přece vůbec nevadila.
S Kikiným výživným a s pomocí Francesina platu to
měli všechno na háku, Ken i ta jeho Barbie. Zařídili si
to tak, že měli všechnu zábavu a žádnou odpovědnost.
Jenže Frances se nikdy nepoučí ze svých zkuše-
ností.
Opatrně se překulila a zjistila, že Brace je vzhůru
a jeho oči ve tmě odrážejí měkké světlo svíčky. Žádný
z nich se nepohnul ani nepromluvil. Bledé, mihotavé
světlo svíčky lichotilo jeho nepravidelným rysům, ale

to všechno nebylo důležité. Hlavní bylo, že šla do po-
stele s mužem, kterého skoro ani neznala. To se jí
předtím ještě nikdy nestalo.
Je vůbec možné, že tohle je ta Frances Aldeana
Smith Jonesová, žena, která svým mladším sestřičkám
nejdřív vychvalovala do nebes sexuální abstinenci
a pak aspoň opatrnost? Vždyť právě sama bezohledně
odvrhla všechny lekce, které jí život uštědřil, pro jedi-
ný krátký okamžik...
Čeho vlastně? Lásky? Nemůže to být láska, protože
bez ohledu na to, co křičí její srdce, jí mozek říká, že
tohohle muže jednoduše nezná dost dlouho na to, aby
ho milovala. A pokud bude po jeho, už nebude nikdy
mít příležitost ho poznat líp.
„Přemýšlíš? Máš nějaké pochybnosti?" Jeho drsný
šepot ji vyburcoval k upřímnosti.
„Spoustu." Stěží rozeznávala jeho obličej, ale pře-
sto cítila, že si prohlíží každý viditelný kousek jejího
obličeje. Byla v pokušení raději se zakutat pod po-
krývky, ale na to už teď bylo trošku pozdě.
„To mě nepřekvapuje. Když si dáma poprvé vezme
do postele milence - a bylo to poprvé od doby, co jsi
měla manžela, viď?" Přikývla a zachytila záblesk bí-
lých zubů v jeho tmavém obličeji. „Pak má právo na
něco lepšího než na tuhle nepodařenou, uspěchanou
jízdu."
„Neříkala bych tomu vzít si do postele milence," po-
znamenala suše.
Nechtěla o tom mluvit. Ve filmech se o tom možná
mluvívá, když je po všem, ale ve skutečném životě ne.
S Kenem to bylo pramálo vzrušující: zrychlený dech,
zasupění, zachrochtání a pak chrápání. Pátek a středa
v noci, pak jenom středy, a pak vůbec nic.
Tvrdil jí, že trpí stresem ze zaměstnání. Mezitím se
ta jeho prsatá potvůrka smála pod fousy pokaždé,

když Frances vešla do krámu. Kiki jí s radostí ničila
vlasy a pak od ní chtěla přehnané peníze za módní se-
střih, a Frances, z pocitu viny, že sama je bezpečně vda-
ná, a ze soucitu k matce samoživitelce, se s tím stoicky
smiřovala a pořád se k ní vracela.
A taky jí pořád dávala vysoké zpropitné!
No, tak takhle je to s pocity viny, pomyslela si a při-
tom se pokoušela ignorovat ruku, která jí přejížděla
po zadečku. Už skoncovala s pocity osobní viny za
všechno možné, od kyselého deště až po státní dluh.
„Fancy? Jsi vzhůru? Říkal jsem, že -"
„Podívej, nemusíš se omlouvat. Jsme oba dost staří,
abychom věděli, co děláme. Určitě -“ Vzrušeně vtáhla
vzduch a nemohla ani domluvit. „Brace, kdy s tím pře-
staneš? To lechtá!"
„Co lechtá... tohle?" Prsty sjel dolů po vnějších stra-
nách jejích stehen, přejel jimi kolena a pak se vracel
zpátky. „Nebo tohle?"
„Všechno!"
„Proč podle tebe nejsme milenci?" Znělo to líně
a pobaveně, pravý opak pocitů, které teď měla ona. Cí-
tila se... vzrušená. Pobouřená. Rozzuřená na nejvyšší
míru. Měla pocit, jako by mu nabídla večeři o čtyřech
chodech a s pěti hvězdičkami a on ji schlamstnul dřív,
než vůbec stačila zvednout vidličku na předkrm. Chyt-
la jeho ruku a odsunula ji stranou, ale on se k ní při-
blížil ústy a začal jí jemně, dráždivě foukat na hrdlo.
„Protože to nejsme," vyhrkla. „Protože - Brace, toh-
le nedělej!"
„Protože co, Fancy?" Pokračoval ve zkoumání její-
ho těla rukama i rty, zatímco ona se snažila o sebeo-
vládání. „Milovali jsme se. Tím pádem jsme milenci,
ne?"
„Byl to jen sex! To z nás nedělá nic, co bychom ne-
byli předtím, než -"
„Jsme se milovali?"
„Než jsme měli ten sexuální styk."
Zvedl hlavu právě v okamžiku, kdy svíčka zablikala
a dohasla. „Přestaň se vyjadřovat tak odborně odtaži-
tě, ano? Nesedí ti to."
„Ty vůbec nemáš tušení, jaká jsem a co mi sedí, a tak
si přestaň hrát na to, že to víš. A nemusíš se namáhat
s nějakými falešnými sliby, protože tak hloupá nejsem!“
Ruka na jejích ňadrech se zastavila a ona ji odstrči-
la stranou. Hned ji tam vrátil a hrál si s její bradavkou,
jako by zkoušel, jakou má nad ní moc.
A skutečně ji měl. Ovládal reakce jejího těla. Za-
tímco Frances se ještě zoufale snažila dostat se zase do
početnějšího duševního stavu a mít znova všech pěť
pohromadě, řekl: „Nabízel jsem ti snad někdy něco?"
„Ne, ale -"
„Tak vidíš. A neříkej mi, že tě neznám, dámo, pro-
tože o tobě vím mnohem víc, než si myslíš. A hlavně
vím, že z toho, co se teď právě stalo, jsi nic neměla, a to
je moje chyba. Je mi to líto. Říkal jsem ti, že jsem pro-
žil dlouhé období odříkání."
„Ano, no dobře..." Frances by si v životě nepomys-
lela, že bude někdy rozebírat něco tak důvěrného s té-
měř cizím mužem. Než se dokázala soustředit natolik,
aby dala dohromady nějakou rozumnou odpověď, po-
kračoval.
„Náhodou taky vím, že pod veškerou tou úžasnou
nezávislostí, kterou si navlékáš každé ráno jako želez-
ný korzet, jsi -"
„Nejsem -"
„Jsi strašně zranitelná a už máš nějaké jizvy z minu-
losti, a tak bys radši umřela, než bys někoho požádala
o pomoc. Nejsem si jistý, kdo nebo co tě vypudilo do
tohohle vyhnanství, ale jsem si zatraceně jistý tím, že
nejsi stavěná na osamělou plavbu životem."
„Tak především nevíš vůbec -"
„Jsi přece zvyklá být mezi lidmi, viď? Odhadoval
bych, že jsi zvyklá, že lidi jsou na tobě závislí. Jsi ten
typ, který dokáže být silný, pokud někdo potřebuje
tvoji sílu, ale v okamžiku, kdy ta potřeba pomine, za-
lezeš někam do koutečka a tiše se sesypeš. Uhodil jsem
na správnou strunu?"
Frances nemohla uvěřit, že tady leží v posteli s na-
prostým cizincem a oba jsou nazí, jak je pánbůh stvo-
řil, a rozebírají její osobnost, vlastnosti, její přednosti
i slabé stránky. Nikdo ji nikdy tak důkladně nepitval,
ani ona sama ne. Trochu ji to děsilo. „Trefil ses příliš
dobře, než aby se mi to líbilo," přiznala a tiše se za-
smála.
Brace jí sklouzl paží kolem ramen a přitáhl si ji blíž.
Protože na celém světě neexistovalo místo, kde by by-
la raději, dovolila mu, aby ji tak držel. Jen na chvilič-
ku, slibovala si.
Ale pak už jim objetí nestačilo. Už bylo dávno po
bouřce a znova se začínaly objevovat hvězdy. Teplá,
dřevem obložená ložnice byla cítit cypřišem, mýdlem,
sexem a svíčkami, a její poslední rozumná myšlenka
byla, že žádný parfém na světě by nemohl být tak pro-
vokativní jako tahle směs vůní.
„Tentokrát to bude pro tebe," zašeptal Brace.
Tentokrát to bylo pro ně pro oba. Miloval se s ní po-
malu a důkladně, takže oba pak zůstali ochromení,
omámení a rozechvělí až do nitra duše. Ve chvílích,
kdy se rozplývala v objetí jeho paží, cítila jeho chuť na
jazyku i v nozdrách a její ruce poznávaly každý zjizve-
ný, hrbolatý kousek jeho štíhlého a tvrdého těla.
A bůh jí pomoz, byla zamilovaná až po uši! Na-
vzdory veškerému rozumu - a navzdory všem těm lek-
cím, které od života dostala od chvíle, kdy jí Paul Cap-
ro zlomil srdce tím, že jí dal k narozeninám bonbonié-

ru místo snubního prstýnku, na který tak čekala. Byla
zamilovaná do muže, kterého sotva znala, do muže,
který bez zábran přiznal, že jí nenabízí nic víc než krát-
ký pobyt v nebi.
Brace byl ve sprše a Frances v kuchyni. Právě obo-
hacovala svou vynikající směs na granolu všemi mož-
nými hříšnými, tučnými a sladkými přídavky, když
uslyšela zvenku zvuk motorového člunu.
„Brace? Myslím, že možná budeme mít společ-
nost," zavolala otevřenými dveřmi. „Čekáš dnes ně-
koho?"
„Kdepak. To musí být tvoje návštěva," odpověděl.
Už jen chvění jeho hlasu působilo, že se jí kosti mě-
nily v rosol. Radši by se měla vzpamatovat. A rych-
le!
Odměřila kávu do filtru a ten zvuk motoru pustila
z hlavy. Nejspíš je to jen nějaký výletník. Nebo možná
rybář. Zvuk se nese po vodě na velké vzdálenosti, když
k tomu jsou vhodné podmínky, a dnes jsou přímo do-
konalé. Dnes je vůbec všechno dokonalé, pomyslela si
a z čiré radosti se zavrtěla v rytmu šimy.
Právě nalévala zeleninovou šťávu do dvou sklenic,
když se za ní objevil Brace, sklouzl jí pažemi kolem pa-
su a nosem se jí otíral o krk. „Když se mě ptáš, tak já
bych si do svého dal tabasco, díky."
„K snídani?"
„Mám rád, když je můj džus stejný jako ženy, které
se mi líbí," řekl významně a po očku se na ni podíval,
jestli ho bere vážně. „Peprné a pikantní."
„Propána, tohle jsem neslyšela od dob, co jsem cho-
dila asi tak do šesté třídy!"
„Nojo, ale ti kluci se jen tak naparovali. Já to mys-
lím doopravdy." Sáhl za ni na podnos s přísadami, ke
kterým nedávno přidal několik svých oblíbených páli-

vých přípravků, a ona se otočila v jeho pažích a sáhla
vedle něj, aby otevřela lednici.
Oba zapomněli, co chtěli původně dělat, a věnovali
se něčemu úplně jinému.
A dělali by toho spolu ještě mnohem víc a déle, kdy-
by se neozvalo zaťukání na přední dveře.
„Radši tam půjdu," zašeptala Frances a nerada se
mu vyprostila z objetí. Obličej měla zardělý, rty otek-
lé od polibků a oči jí svítily jako dva ametysty. Neodo-
lala, aby mu nedala malý polibek na obočí.
„Ale pospíšíš si, viď? Zbývá nám jedna nedokonče-
ná záležitost, kterou musíme dodělat!" Nechal ji ode-
jít a přitom se nezakrytě smyslně usmíval. Opřel se
o kuchyňskou linku, nohy zkřížil v kotnících, paže si
založil na hrudi a vypadal přitom drsně, sexy a na-
prosto neodolatelně, se všemi svými jizvami, zkřivený-
mi lícními kostmi, se vším všudy.
Nohy se pod ní chvěly a jen tak tak se dokázala do-
stat k přednímu vchodu. Když otevřela dveře, objevil
se před nimi Jerry, ten kluk z přístavní služby.
„Brýtro, pani Smithová. Nevíte náhodou, kde je pan
Ridgeway, co? Má návštěvu, jenže v Revíru se nevy-
skytuje. Ale má tady uvázanej člun, a tak sem si řek, že
musí být někde tady poblíž."
Brace se ukázal za ní. „Máš pro mě něco, Jerry?"
„Brýtro, pane Ridgewayi. To teda mám! Přived jsem
vám návštěvu." Jerry zvědavě přejel pohledem z Bra-
ce na Frances a zpátky. „Říkala, jestli vím, kde jste, a já
povídám, že jasně, a ona povídá, abych ji sem vzal, ale
vy ste tam nebyl, tak sem jí řek, že se po vás poptám."
Brace s tichým zaklením sebral svoji košili a bez je-
diného slova proklouzl kolem Frances ven. A jí z celé-
ho Jerryho zmateného výkladu uvízlo v mysli jediné
slůvko.
Ona.
V Revíru čekala Sharon. Když tam Brace přišel, cítil
chladnou zuřivost, ale už nebyl překvapený. Pete by mu
byl dopřál, aby nerušeně využil k rozhodování lhůtu, na
které se dohodli, ale se Sharon to bylo jiné. Tahle ctižá-
dostivá žena byla o dva roky starší než její bratr, ale vy-
padala na dvaadvacet a neškodně jako motýlek.
Vzhled ale klamal. Pod Petovým plešatým a uhlaze-
ným zevnějškem se skrývala mysl ostrá jako břitva
a houževnatá cílevědomost. Pod Sharoninou krásou se
ukrýval silný zájem o vlastní osobu a sotva už něco ji-
ného. Pro sebe už ho možná nechce, ale zatraceně ho
chce pro Bing Aero - kvůli tomu, co věděl o jistém ve-
lice důležitém plánu, na kterém právě pracoval pro jis-
tého vládního dodavatele v okamžiku, když všechnu
práci přerušil.
Ale Brace byl rozhodnutý, že by ho Sharon musela
nejdřív usmažit v pekle, aby z něj tyhle znalosti dosta-
la!
„Překvapila jsem tě, co?" řekla významně, když mu
vyšla naproti na přední verandu rozlehlé lovecké
chaty.
Byl skutečně už zase překvapený. Tentokrát tím, jak
jeho bývalá snoubenka, uvyklá životu uprostřed luxu-
su, vypadá mizerně. Jako by byla hrozně unavená a vy-
čerpaná.
„Ahoj, Sharon," pokývl jí na pozdrav nevzrušeně.
„Jsme tady hezky daleko od civilizace, co?"
Pokrčila rameny a ukázala na své zavazadlo. To, ja-
ko všechno ostatní na její osobě, od italských bot
z krokodýlí kůže až po vršek jejích dokonale uprave-
ných platinových vlasů, bylo na nejvyšší úrovni módy
i cen. V záblesku mysli se vrátil zpátky k ženě, která
nosí plandavé flanelové kalhoty a k nim kabátky
z obyčejných obchodů, a dost často nenosí vůbec žád-
né boty - ani uprostřed zimy.
„Můj let zrušili a zatímco jsem čekala, jestli mě mo-
hou zařadit k jiným aerolinkám, uviděla jsem reklamu,
která nabízela chartery na pobřeží, a tak mě napadlo,
že sem zaletím."
„Aha, chápu." Sharon Bingová nikdy v životě ne-
jednala takhle impulzivně a oba to dobře věděli. Měl
podezření, že i její zasnoubení s ním bylo dokonale
prokalkulované. Určitě to nebyl svazek z lásky. I tu
hysterickou epizodku přede dveřmi jeho nemocniční-
ho pokoje nejspíš zahrála schválně, aby to ukončil sám
a ušetřil jí námahu. Zřejmě se domnívala, že je příliš
pomlácený a vyřazený ze života, než aby ještě mohl
být něco platný firmě - natož jí.
Brace odnesl její zavazadla do místnosti a zaříkával
se, že do večera musí být Sharon z ostrova pryč. Hned ji
odsud vypoklonkuje, jen musí vyřídit dvě věci. Jednak
byl zvědavý, oč jí tentokrát jde. A jednak možná chtěl
dokázat sám sobě, že už k ní skutečně nic necítí.
Bylo vcelku jedno, že vypadá hůř než jindy. I s těma
propadlýma očima, tmavými kruhy kolem nich a s ho-
rečnatou červení na tvářích vypadala pořád líp, než se
vůbec kdy sní většině ostatních žen. Sharon se narodi-
la krásná a rychle se naučila, jak svůj půvab ještě vy-
lepšovat.
A taky se naučila, jak ho používat ke svému pro-
spěchu.
„Potřebuju něco ostrého," protáhla a složila se do
nejlepšího křesla v místnosti.
„Je sotva deset ráno."
„Proboha, kdy ses změnil v takového nudného mo-
ralistu? Nezapomínej, miláčku, že tady máš Sharon.
Známe se už dlouho, pamatuješ?"
„Jo, pamatuju. Bourbon nebo brandy?"
Zatímco otvíral barovou skříňku, rozepnula si hor-
ní knoflíček bílé hedvábné blůzky.
„Ty víš, co mám ráda."
„Je tady bournon, brandy, nebo... hm... domácí víno.
Keeganovi si na pití moc nepotrpí. Maudie používá ví-
no na vaření a ty ostatní věci má po ruce pro případ
nutnosti."
„No - tak asi ten bourbon. Věř mi, že tohle je případ
nutnosti. Ten nešika pilot málem rozbil příď letadla,
jak se snažil přistát na tom ubohém malém proužku
ranveje! Zařídím, aby mu vzali licenci - pokud kdy ně-
jakou měl," dodala. Vztekle popadla z křesla jeden
polštářek a hodila ho na podlahu.
„Ten charter patří jednomu mému příteli. Nenajímá
amatéry."
„No tak můžeš za mě říct tomu svému přítelíčkovi,
že FAA by se mohlo zajímat o -"
„Zavři zobák, Sharon. Se mnou už nebudeš takhle
zametat. Co kdybys mi teď řekla, proč tu vlastně jsi,
než tě odvezu zpátky na Hatteras? Doufám, že sis
všechno zařídila tak, abys mohla z ostrova odletět
před setměním. To malé letiště nemá osvětlení." Nalil
jí dva prsty Keeganova bourbonu a v duchu si pozna-
menal, že musí doplnit zásoby, než odjede. Podal jí
sklínku a napadlo ho, co asi udělala se snubním prstýn-
kem s diamantem o jednom a půl karátu, který jí dal.
Nejspíš ho vyměnila za něco jiného.
„Nezáleží na tom, co jsem si zařídila. Jsem tady pro-
to, že jsi tady ty." Zkusila na něj jeden ze svých nejpů-
sobivějších úsměvů, ale náboj, který do něj vložila, byl
tak malý, že jen zablikal a zhasl, než mohl mít nějaký
účinek.
Brace ji dál pozoroval s chladnou skepsí, a tak jí
koutky úst zase poklesly. „Dobře. Tak jsem tedy udě-
lala chybu, když jsem se s tebou rozešla. Pokud ti to
udělá radost, přiznám to. Ale sakra, Brace, přece si
vzpomínáš, že jsem tehdy byla v šoku! Viděla jsem tě

hned po tvé první operaci, že je to tak? Přece bys to na
mě ještě teď nevytahoval? Co jsem řekla, když jsi byl
chci říct, potom -"
„Když jsem musel jenom ležet a můj obličej držel
pohromadě sponkami? No samozřejmě, zlatíčko, proč
bych to na tebe měl vytahovat? Nakonec jsi mi posla-
la květiny, že?"
Poslala mu tři tucty růží se vzkazem, že musí letět na
západní pobřeží za obchodem a není si jistá, kdy se bu-
de schopná vrátit.
V
té době už vyslechl její rozhovor v chodbě přede
dveřmi svého pokoje. Zbytek iluzí, které si snad ještě
udržel, se zřítil do prachu, když si přečetl její vzkaz -
dokonce ani nebyl napsaný její rukou. Nadiktovala ho
telefonicky někomu v květinářství.
A stejně byl alergický na růže. Ani to si o něm ne-
zapamatovala.
Teď si prohlížel ženu, která si ho omotala kolem prs-
tíku, ale pak ho zhnuseně odhodila, a čekal s určitou
zvědavostí, až se v něm zase ozve stará bolest.
Ale neobjevovalo se nic. Ani nejmenší záchvěv.
Brace pomalu začínal mít podezření, že do toho vzta-
hu investoval ještě o něco míň než ona.
Ovšem to neznamenalo, že by sem nepřijela zrovna
v ten nejnevhodnější okamžik.
V
poledne už bylo jasné, že Sharon nikam neodje-
de. Brace už pochopil, co jí asi je a proč vypadá tak
špatně. Byla to stejná nemoc jako ta, kterou podle
posledních zpráv trpěla polovina populace jihový-
chodních Spojených států. Stejný virus, který napadl
Fancy.
Brace nechtěl uložit Sharon s jejími mikroby do
místnosti Riche a Maudie, kde se všude válely Maudi-
iny věci, rozházené jako listy stromů po vichřici. Kee-
gan strávil polovinu života ve vojenské službě. Pořá-

dek byl jeho druhou přirozeností. Ale Maudie od něj
zjevně jeho dobré zvyky nepřevzala.
Mimo sezónu bylo křídlo s hostinskými pokoji uza-
vřené. Topení bylo vypnuté a vodovod vypuštěný. Stá-
ly tu ještě čtyři prázdné chaty, ale Brace neměl opráv-
nění je používat.
Kromě toho mu při troše zdravého úsudku bylo jas-
né, že jeho nezvaný host bude odteď potřebovat mno-
hem víc než postel, a to každou minutu. Po tom, co
ošetřoval Fancy při této nemoci, která sice trvala jen
den, ale pacient byl úplně neschopný sám se o sebe sta-
rat, už věděl, co bude Sharon potřebovat.
Samozřejmě byla tu ještě jedna možnost...
Ale ne. To od ní přece nemůže chtít. Sharon je jeho
odpovědnost, ne Fancyina. A on se nikdy, ani ve svých
nejbujnějších dnech, nevyhnul žádné odpovědnosti.
Ale sakra, sliboval si, jakmile se Sharon postaví na
nohy, hned bude odsud muset pryč!
Jako ošetřovatele Brace hodnotil sám sebe asi tak
jeden a půl stupně z možných deseti. Ale Sharon jako
pacientka nedosahovala ani této úrovně. Fancy mu as-
poň poděkovala, že jí držel kbelík, utíral ji a napájel ji
kolou a krmil krekry a pilulkami proti bolesti hlavy,
přestože jí bylo tak mizerně.
Sharon ale byla nepředstavitelně protivná. Obviňo-
vala ho ze všeho možného. Mezi požadavky a stížnost-
mi kňučela, že musela podniknout zvláštní cestu jen
proto, aby ho tady vystopovala.
„Kdo se tě o to prosil? Myslel jsem si, že si užíváš
prázdnin. Neříkala jsi mi, že jsi v domě s větší společ-
ností?"
„Ach bože, odkdy já mám čas na nějaké prázdniny,"
vrčela. Vinila ho i ze své chřipky, protože podle Sha-
ron západně od Mississippi žádná chřipka prostě nee-
xistovala.
Brace to všechno snášel klidně, protože věděl, že už
to nebude trvat dlouho. Mohlo to být horší. Mohl už
být jejím manželem.
Studené obklady byly příliš studené a kapaly jí na
polštář. Čaj byl příliš horký a příliš silný, topinka byla
připálená a sušenky gumové.
„Je těžké udržet sušenky křupavé v tomhle slaném
vzduchu!" odsekl.
„Proboha, přestaň na mě ječet! Nechápeš, že se mi
může rozskočit hlava? Musím jít do koupelny."
Rezignovaně jí pomohl na nohy. „Opři se o mě."
„Nespěchej na mě, sakra! Jsi citlivý jako nosorožec!
Nedivím se, že ti létání nešlo! Kam jsi dal moje pře-
zůvky?"
„Žádné tady nevidím."
„Ta pitomá služka mi je asi nedala! Tak mi nějaké
kup, máš přece telefon! Zavolej Neimana Marcuse
a ten nám dodá přes noc několik párů v mé velikos-
ti."
„Než je dostaneme, budeš už pryč." Brace ji držel,
jako by byla z porcelánu. Vypadala křehce, ale on ná-
hodou věděl, že je asi tak křehká jako staré vojenské
baganče.

„Sakra, Brace, nesnaž se mě pořád popohánět!"
„Nesnažím se o to," řekl se sotva skrývanou netrpě-
livostí. „Kdyby ses nepokoušela uvidět se v zrcadle -"
„Moje vlasy!"
„Tvoje vlasy jsou v pořádku."
„Jak to můžeš vědět? V tvém mizerném životě byl
jediný okamžik, kdy jsi projevil kousek citlivosti nebo
dobrého vkusu, a to bylo tehdy, když jsi mě požádal,
abych si tě vzala!" S třísknutím zavřela dveře koupel-
ny a Brace stál přede dveřmi a upíral oči do dřevěné-
ho obložení z leštěného ořechu.
Teď se Sharon určitě prohlíží v zrcadle. Věděl s ur-

čitostí, že nikdy nedokáže projít kolem zrcadla, aniž
by aspoň chvilku neobdivovala svůj odraz.
Nečekaně se v něm probudil dávno zasutý smysl pro
humor. Zavolal skrz dveře: „Co se týče tvých vlasů
drahoušku - nechtěl jsem být ten, kdo ti řekne, že lak
ti popraskal, vzadu je máš přeleželé doplacata a zby-
tek je tak pocuchaný, že budou potřeba hrábě, aby se
rozčesaly. A vzadu na krku máš nějaký pupínek -"
Zevnitř se ozval náraz do dveří a Brace se zachi-
chotal. Mužský musí mít nějaké prostředky, jak se
ubránit slabšímu pohlaví.
Nazítří pozdě večer Brace zaklepal na dveře Fran-
ces. Neviděl ji od předchozího rána, kdy přijela Sha-
ron. Napadlo ho, že nic na světě by nedělal radši – do-
konce ani nelétal ve stíhačce - než že by se natáhl do
toho velkého koženého křesla, zatímco by ona u stolu
pracovala na svém rukopise. V duchu už viděl její prs-
ty na klávesnici a slyšel její tlumený šepot, protože si
vždycky pro sebe odříkávala text. Při práci vedla sa-
momluvu a jemu to začalo připadat zvlášť milé. Na-
padlo ho, že všechno na té ženě mu začíná připadat ně-
jak milé, dokonce i ta její hlasitě proklamovaná nezá-
vislost.
Zvlášť ta její nezávislost.
Otevřela dveře a stála tam, nevypadalo to, že ho zve
dovnitř, ale aspoň mu netřískla dveřmi před obliče-
jem.
„Ahoj. Neruším?" Pod jejím klidným, nezúčastně-
ným pohledem se cítil čím dál víc nesvůj a zjistil, že jen
těžko udrží úsměv na rtech.
„Proč, potřebuješ něco?"
„Ne. No, ano - vlastně jo. Vadilo by ti, kdybych šel
na chvíli dovnitř?"
Frances byla oblečená na cestu na Hatteras, aby do-

hlédla, jestli už odešel její rukopis. Dala vytisknout
dvě kopie, jednu pro sebe a jednu pro vydavatele. Plá-
novala si nějaké nákupy a když už tam bude, možná si
dá přistřihnout vlasy a pak si koupí několik dalších no-
vin, aby si prohlédla inzeráty. Když teď měla knihu ho-
tovou, bylo načase se rozhodnout, kam odsud odejít,
a to záviselo na tom, kde najde nejvhodnější zaměst-
nání.
„Jestli máš práci, můžu přijít později."
Ustoupila zpátky a snažila se obrnit proti směsici ci-
tů, které v ní vyvolal jen pouhý pohled na něj. Měla ce-
lý den a noc na to, aby začala vidět všechno s odstu-
pem. Ale stačil jediný pohled na jeho krásný nos, po-
křivené obočí a do těch nepochopitelných šedých očí,
a musela s tím vším začít znova.
„Tvoje návštěva už odjela? To se nezdržela dlouho."
Její úsměv byl nápadný a křiklavý jako čtyřdolarová
bankovka.
„Je ještě tady. Ale odjede už zítra. Jde o to, že se při-
hodilo něco nečekaného a já tě musím požádat o jed-
nu službu."
Viděla, že váhá, a pomyslela si, jestli se cítí stejně
hloupě a nemotorně jako ona. To, co se mezi nimi sta-
lo, jako by všechno změnilo. Teď nebyli ani přátelé, ani
nepřátelé - a určitě ne milenci, jak tvrdil. V nestřeže-
ném okamžiku se Frances přistihla, že se upřeně dívá
do těch ostražitých šedých očí. Při tom pohledu cítila
takovou bolest, že se jí chtělo na něj zaútočit a způso-
bit mu stejné utrpení, jaké on působil jí.
Ale neudělala to. Nemá to v povaze. Když je jednou
rohožka, tak už bude rohožka vždycky.
„Ráda pomůžu, pokud to bude v mých silách, ale
právě teď se chystám do přístavu. Můžu ti něco na-
koupit, když už tam budu?"
Během dlouhé probdělé noci došla Frances k závě-

ru, že pokud by vztah mezi Bracem a tou jeho ano-
nymní návštěvnicí byl naprosto nevinný, přivedl by ji
sem a seznámil by je spolu.
Ale on to neudělal.
„Co se stalo, došlo vám jídlo? Jestli potřebuješ něco
půjčit, s radostí ti poskytnu cokoli ze své kuchyně, ale
bojím se, že v příborníku mám teď trochu prázdno."
Setřel si pot z čela. Teplota ve stínu nedosahovala
ani pěti stupňů. „Podívej, strašně nerad tě o to žádám,
Fancy, ale nemohla by si Sharon půjčit tvoji druhou
ložnici? Bude to jen na jednu noc." Vypadal tak ne-
šťastně, jak jen to bylo možné u takového typu uza-
vřeného drsňáka. „Rich, Maudie a jejich dítě už jsou
na cestě domů. Mám je vyzvednout asi za čtyřicet pět
minut a Sharon říká, že se ještě necítí na cestování.
Právě se dostává z té chřipky, cos měla i ty."
Chřipka. Frances se skoro usmála. To vysvětluje
hodně, ale ne všechno.
„Chceš říct, že sis znova musel hrát na Florence
Nightingalovou? Chudáku Brace, to máš teda smůlu."
„Sakra, Fancy, teď potřebuju pomoc!" Projel si prs-
ty vlasy, ale nerozčesal tím jejich pocuchané chomáče.
Něco teplého a sladkého, podobné máslu a medu na
horkých vaflích, jí začalo stékat dolů žilami. Potřebu-
je ji. Aniž Frances věděla, proč si to myslí, byla pře-
svědčená, že tuhle větičku slyšelo od Brace Ridgewaye
hodně málo žen, pokud vůbec nějaká. Takoví drsní vá-
lečníci, zjizvení z bitev, nepřiznávají žádnou slabost,
tím méně aby žádali o nějaké služby.
V jejích tmavě fialových očích se objevil úsměv. Ši-
roce otevřela dveře. „Radši pojď dovnitř do tepla
a všechno mi pověz."
DEVÁTÁ KAPITOLA
Teplota zůstávala těsně nad pěti stupni, ale Brace cí-
til, jak mu začíná na čele vystupovat pot. Sharon se do
něj pustila hned, jakmile jí řekl, že buď musí odjet
z Coronoke, nebo se přestěhovat k sousedce. Když se
v nepřítomnosti Keeganových nastěhoval do jejich do-
mu, musel překonávat svůj vlastní silný respekt pro je-
jich soukromí a nepříjemný pocit, že je porušuje. Že by
někoho pozval, aby tu s ním bydlel, nepřipadalo vůbec
v úvahu. Když se situace Sharoninou nemocí náhle tak
vyostřila, neměl moc na výběr, ale teď už se věci zase
změnily.
„Jako by tady nebylo místo," rýpala Sharon. „Kolik
místností má tahle barabizna, co? Dvacet? Třicet?"
„Obě křídla jsou zavřená na zimu. Celý ostrov se za-
vírá na zimu."
„No, ale ty tady bydlíš, a ta sousedka, co mě k ní chceš
strčit, taky, a tak nechápu, jaký je v tom rozdíl -"
„Ale no tak - prostě se přestěhuješ, a je to."
„Sakra, Ridgewayi, já se ale nechci stěhovat k něja-
ké cizí ženské!"
„Říkej tomu nocleh se snídaní a buď ráda. Máš na
výběr buď tohle, nebo motel na Hatterasu - pokud na-
jdeš nějaký, který je ještě otevřený."
„Bože, ty jsi ale bezcitný. Jak jsem mohla kdy uva-
žovat o tom, že si tě vezmu, to je tedy pro mě teď ta-
jemství. Musela jsem se pominout!"
Brace se nenamáhal s odpovědí. Ani moc neskrýval
svoji netrpělivost a pospíchal se Sharon po písčité ces-
tičce k Frances. Přitom hořce přemítal o tom, jak žena,
která je dost inteligentní na to, aby dělala šéfku v ma-
lé, ale úspěšné továrně na letadla, může být tak hlou-
pá a vzít si otevřené střevíčky s vysokými podpatky na
místo, jako je tenhle ostrov. Jestli bude muset snášet
ještě o chvíli déle to její neustálé kňourání, zatluče ji
do bedny a pošle leteckou poštou zpátky do Bing Ae-
ro!
„Proč se mnou nemůžeš jet domů? Měl jsi spoustu
času na to, aby sis to rozmyslel. Můžeme letět charte-
rem do Norfolku, chytit odpolední let a -"
„Na to zapomeň."
„Ale proč musíš hlídat tuhle barabiznu? Tady ani
není co ukrást!"
„Dávej pozor na liány."
Odkopla stranou výhonek šípku, napůl skrytý v pís-
ku, a ten jí roztrhl nylonku. Zatvářila se zhnuseně a vý-
honek odtrhla.
„Sakra! Kdo je ta ženská, co mě k ní chceš dostrkat?
Sheena, královna džungle?"
„Jmenuje se Jonesová a je tady, aby dopsala svoji
knihu."
„Spisovatelka? Je to kamarádka Keeganových?"
„Má přebytečnou postel a tu je ti ochotná půjčit. Víc
nepotřebuješ vědět. Mohla bys jít rychleji? Bude mi tr-
vat hodinu, než se dostanu po pobřeží k místnímu le-
tišti," řekl ostře.
Vrhla na něj vražedný pohled a dál se brodila pís-
kem po jeho boku.
Svaly vzadu na krku mu křečovitě ztuhly a Brace si
připomněl, že kdysi tuhle ženu požádal, aby se za něj
vdala. Je to sestra jeho přítele a možná jeho budoucí
spolupracovnice. Byla nemocná a ještě pořád se necí-

tí ve své kůži. Kdyby jí zakroutil krkem, celkovou si-
luaci by to moc nezlepšilo.
Frances otevřela dveře. Převlékla se ze svých kalhot
a měla teď na sobě šaty v broskvově růžové barvě, kte-
rá se jí odrážela v obličeji, takže vypadala zarděle a tak
krásně, že ho bolelo už jen dívat se na ni. S pocitem, že
to všechno snad měl zařídit nějak jinak - i když neměl
moc na výběr - je Brace navzájem představil.
„Slečna Bingová, paní Smith Jonesová. Totiž, Smit-
hová. No, sakra - Fancy, tohle je Sharon." Uvolnil si lí-
mec. Kdyby stál zády k popravčí četě, která by se chy-
stala pálit, nemohl by se cítit zoufaleji. „Pokud mě vy
dvě omluvíte, raději bych už šel na pláž."
„Neslyšela jsem přilétat žádné letadlo," řekla Fran-
ces.
„No, dobře..." Pokrčil rameny a zamířil ke dveřím.
„Nechci, aby museli čekat. Dítěti by mohla být zima."
„Tak ty si děláš starosti o dítě?" rýpla si Sharon. „To
je ale proměna! Nevěděla jsem, že náš slavný pan le-
tec se kdy staral o někoho jiného než o sebe. Už vám
vykládal své životní příběhy, paní Johnsonová? Tolik
dobrodružství by stačilo na nějaký laciný trhák, co?
Jenže by se tím těžko mohl chlubit na veřejnosti."
„Smithová," opravila ji Frances nepřítomně. Byla
z toho zmatená. Sharon nasadila samolibý nadřazený
výraz a Brace vypadal, jako by si pohrával s myšlen-
kou na malou nenápadnou vraždu. Co se týkalo chyb,
udělal v životě opravdu všechny, o kterých se kde do-
čtete, ale nejhorší chyba jeho života byla, že se zapletl
se Sharon Bingovou. Ten večer, kdy se rozhodli, že se
vezmou - a dodnes si nebyl jistý, kdo z nich se o tom
zmínil první - oslavili tak, že se oba opili, až spadli pod
stůl. Brace se vzdal alkoholu poté, co uviděl svého ko-
legu letce, jak si dal pár panáků a pak vletěl s vrtulní-
kem do obilního sila.
Ale tehdy večer slavil velkolepě a v té podnapilé,
přístupné náladě na sebe Sharon prozradil pár věcí ze
své minulosti, o kterých nikdy nevykládal žádné živé
duši.
Frances si uvědomovala napětí mezi nimi, možná
dokonce intuitivně chápala, oč jde. Vstoupila mezi své
dva hosty a pobídla Brace ke dveřím. „Tak utíkej, my
se o sebe postaráme. Těším se, až se konečně setkám
s tou slavnou Maudií."
Cítil silnou touhu sebrat ji, sbalit ji do ranečku a na-
cpat si ji někam hluboko dovnitř sebe, kde by ji už ni-
kdy nic nemohlo znova zranit. „Jsem tvým dlužní-
kem," řekl jí tak tiše, aby to slyšela jen ona, a ona
s úsměvem zavrtěla hlavou.
„Nedlužíš mi nic." A ona jemu taky ne. Teď byli spo-
lu vyrovnáni a ona si přála, aby to tak už zůstalo. Už
nebude mít žádné bláznivé a nebezpečné sny o bu-
doucnosti, dá si na to pozor.
Obě ženy ho pozorovaly, jak odchází, a pak Frances
řekla: „Mám tady čerstvě upečený netučný koláč z jo-
gurtu, jablek a kávy, slečno Bingová. Chtěla byste rad-
ši čaj nebo kávu?"
Brace seběhl k můstku z prken a měl pocit, jako by
právě vyskočil s neotestovaným padákem a přistál na
špičce velice vysokého stromu. Zatím to nějak dopad-
lo, ale ještě není úplně dole. Keeganovi se vrátili o tři
týdny dřív. Postupně mu začínalo docházet, že za pár
hodin bude na Coronoke přebytečný. A ještě si neroz-
myslel, co bude dělat dál. Po první týden se prostě jen
oddával spánku a samotě, a pak se tady vynořila Fan-
cy a on se s tím musel vyrovnávat. A pak, právě když
se věci začínaly tříbit a on si všechno začínal pomalu
rovnat v hlavě, se tady jako blesk z čistého nebe obje-
vila Sharon.
Od té chvíle byl tak zaměstnaný myšlenkami na to,
jak se Sharon zbavit, aby měl konečně možnost strávit
nějaký čas s Fancy a zkoumat blíž tu záležitost s ní, že
neměl čas myslet na nic jiného.
Frances nebyla nikdy moc dobrá na hry, jaké spolu
lidé hrávají ve společnosti, když rafinovaně konverzu-
jí. Nebyla si ani jistá, jakou hru vlastně Sharon Bingo-
vá hraje, ale byla si dost jistá tím, která z nich zvítězí
a která přijde i o poslední košili.
„Je opravdu zábavné, jak mě ten chudák Brace vy-
strnadil z domu, jen aby to tak nevypadalo, co?"
„Myslela jsem, že je to proto, aby nevystavoval dítě
chřipce."
„Tak to vám řekl?" Nastrojená blondýna si pohrá-
vala s volným páskem svých náramkových hodinek,
zdobených diamanty. „Myslím, že pravda je taková, že
je mu trapné, že by ho přistihli, jak si hraje na domác-
nost. Chudáček. Je to opravdu zábavné, když uvážíte,
že jestli Bracewell něco opravdu není, tak tedy není
prudérní. Věřte mi, já bych to měla vědět. Nepovídal
vám náhodou o tom víkendu, kdy jsme letěli do Day-
tonu na tu leteckou přehlídku a zamkli nás omylem
v sanitce - byli jsme tam zamčení sedm hodin? To by-
lo poprvé - no, nemusím to rozvádět dál."
Zábavné? To bylo to poslední slovo, jak by to Fran-
ces popsala. Řekla něco zdvořilého a zaťala pěsti, až si
nehty zraňovala dlaně.
„Proto by mě nikdy nenapadlo, že by mu mohlo při-
jít trapné, že se ti jeho přátelé dozvědí, že s ním spím
v jedné posteli. Ale kdo ví, jak mužský mozek fungu-
je? A jeho mozek, to vás tedy ujišťuji, je na sto pade-
sát procent mužský. Jako všechno ostatní na něm."
Opřela se a natáhla před sebe nohu, pak ohnula kot-
ník a vysypala písek ze střevíčků na podlahu, kterou

Frances právě teď ráno zametla. „Takže ti Keeganovi
jsou vaši přátelé?"
„Nikdy jsem je neviděla."
„Ne? Tak vás sem pozval Brace?"
„To ne. Tahle chata patří mému strýci. Jen jsem si ji
na pár dní půjčila."
Sharon usrkla čaje a s pokrčeným nosem zkoumala
kávový koláč. „Brace říká, že jste spisovatelka."
„Vlastně ne. No, ano, ale v první řadě jsem odbor-
nice na výživu. Pracovala jsem jako specialistka na di-
ety v nemocnici několik let, než jsem začala psát člán-
ky o výživě, a teď -"
„Fascinující."
Frances ďobla do velkého kusu koláče, který si
ukrojila. Chutnalo jí to jako papírová hmota s jablky
a ona ho odložila na ubrousek.
„Jaké máte další plány?" zeptala se Sharon.
„Plány? No... Teď, když jsem dopsala kuchařku, hle-
dám další místo jako dietářka. Viděla jsem článek
v novinách z Virginie o profesionálním vzdělávání -
staré doškolovací kursy se neuvěřitelně změnily od
doby, co jsem byla ve škole - zahrnují taky obchodní
stránku věci a -"
Sharon zívla a odložila šálek na talířek. Frances si
málem ukousla jazyk. Copak to nemá v mozku v po-
řádku? Chybí jí snad nějaká složka potravy, která jí
brání poučit se, ať dostává tyhle lekce jak chce často?
A copak ji pořád musí pronásledovat duch Kiki
Bonhurstové? Musí se dělit i o tohohle muže?
„Ale tohle vás přece nemůže zajímat. Co kdybych
vám ukázala, kde tady v domě všechno je? Pokud ješ-
tě něco potřebujete, stačí říct. Já teď mám něco na prá-
ci, a tak mě jistě omluvíte."
„Jste velice laskavá," odpověděla drobná blondýna
a Frances s ní v duchu souhlasila. Doopravdy se jí to-

tiž chtělo vylít zbytek čaje na její dokonalý pážecí se-
střih a pak se zamknout ve své ložnici a proplakat tam
celý týden!
Maudie Keeganová byla ten typ ženy, se kterým se
každý okamžité cítí dobře. Pozdě odpoledne se zasta-
vila v Seymorově chatě a pozvala Frances a Sharon na
improvizovanou večeři, protože to byl poslední Sha-
ronin večer na Coronoke.
Což bylo poprvé, co Frances uslyšela o tom, že Sha-
ron odjíždí. Měla takový pocit, že Sharon o tom slyší
poprvé taky, ačkoli to bylo nutné brát s rezervou,
vzhledem k tomu, jak výborná byla herečka.
„Brace říkal, že jste úžasná kuchařka, paní Joneso-
vá."
„Říkejte mi Frances, prosím. Právě se vracím k své-
mu dívčímu jménu a jsem z toho celá popletená." Ne-
věděla ani, proč to říká, jenže Maudie byla ten typ že-
ny, která vzbuzuje důvěru.
„A mně můžete říkat Sharon, paní Keeganová."
Sharon Bingová natáhla malou úhlednou ručku, jako
by jí tím prokazovala velkou čest.
Maudie se usadila na opěradle lenošky. Dychtivě za-
větřila. „Čichám správně skořicové bochníčky? Ty už
jsem nejedla celá léta!"
„Kávový koláč s netučným jogurtem a s jablkovou
náplní. Co kdybyste si ho vzala domů s sebou? Už jsem
snědla, kolik jsem chtěla, a tady by jen okoral."
„No to je skvělé! V domě nemáme nic sladkého
a vím, že nebudu mít čas nic upéct, dokud nevypaku-
ju."
„Jste si jistá, že chcete, abychom k vám večer při-
šly?"
Maudie je ujistila, že ano. „Dnes večer jsem stejně
příliš unavená na to, abych cokoli dělala, kromě odpo-

čívání a vychutnávání radosti z toho, že jsem zase do-
ma. Kdybyste mě nechali mým vlastním plánům, vy-
balovala a prala bych celou noc."
Dohodly se na čase a Frances slíbila, že přinese
všechno, co bude mít po ruce. „Brace říkal, že to asi
uděláte," přiznala Maudie a obě se zasmály.
Sharon řekla: „Bojím se, že moje schopnosti jsou
v něčem jiném. Když má člověk podnik, který vyžadu-
je určité dynamické přístupy, pak se mnou můžete po-
čítat. Specializuju se na výkonnost pracovníků - na to,
aby každý kousek podniku vynášel a aby každý človíček
na výplatní listině si plně zasloužil svou mzdu." Obráti-
la pozornost zpátky k nehtu, který si právě lakovala.
Maudie se podívala na Frances, pokrčila rameny a za-
mrkala, a Frances se na ni usmála a doprovodila ji ke
dveřím. Rozloučily se s tím, že se uvidí později.
Stůl se prohýbal pod pestrou hostinou, která sestá-
vala z Francesiny zdravé stravy, Maudiiny doma zava-
řované zeleniny, uzené ryby od Riche Keegana a po-
mačkaného fondánu od Ann Mary, který si manželé
dovezli až z Utahu.
Brace vyprávěl Richovi Keeganovi o tom, jak létal
s dvouplošníkem nad hořící budovou, zatímco jiný le-
tec visel z jeho podpěr. Maudie ďobala čokoládové
drobečky, které zbyly z fondánu, a Frances rovnala ta-
liře do myčky, když konverzaci přerušil ospalý dětský
nářek.
Rich se zvedl s omluvným úsměvem. „Volání divo-
činy," řekl lakonicky. „Dnes je řada na mně, zlato."
Sharonin výraz říkal, že není vůbec fascinovaná tím
jejich domácím štěstím. „Bože, já bych teď byla schop-
ná vraždit za martini s vodkou," zašeptala. „Brace,
vzpomínáš si na to - Bracewelle! Vzbuď se!"
Ale Brace nespal. Oči měl přivřené a vychutnával

pocit hlubokého uspokojení a pohody, který se usadil
v místnosti během posledních několika hodin. Hodně
z toho měli na svědomí Rich a Maudie Keeganovi, ale
ne všechno. Když Frances vešla do dveří s kastrolem
v jedné ruce a s košíkem přes druhou, něco uvnitř něj
začalo roztávat a praskat, jako ledový pokryv v prv-
ních jarních dnech.
Pozoroval ji po celý večer, ale neměl možnost s ní
promluvit víc než několik slov. Ne že by to doopravdy
vadilo. V tomto okamžiku mu stačilo jen být v její blíz-
kosti. Všímal si, jak výborně vychází s Maudií a Ri-
chem - i to, jak se chovala k Šéfovi, jak Keeganovi ří-
kali svému jedenáctiměsíčnímu synovi.
To ho opravdu dojímalo. Vzpomínal si, co říkala
o tom, jak si přála mít děti, uvědomoval si, že biolo-
gické hodiny už jí odbíjejí na poplach, snad má teď po-
slední možnost mít ještě dítě. Pomyslel si, že je zatra-
cená škoda, že žádné dítě nemá. Myslel na spoustu vě-
cí a všechny z nich nebyly obzvlášť rozumné, ale
o všech bylo neobyčejně sladké rozjímat.
Ale postupně, když pozoroval vztahy mezi ní a Sha-
ron, získal pocit, že je tam něco v nepořádku. Sakra,
kdyby se tady Sharon neobjevila a kdyby se jen Kee-
ganovi zdrželi o pár dní, měl by čas si všechno srovnat
v hlavě a vyznat se ve vlastních citech. Testování no-
vého letadla je jedna věc. Než se do toho člověk pus-
til, zjistil si všechno potřebné a věděl, v čem mohou
nastat potíže, do nejmenší podrobnosti. Ale tohle by-
lo jako let naslepo.
Potíže? Nezdálo se, že by tu nějaké mohly nastat.
Před večeří Keegan, Brace a Sharon mluvili o práci,
zatímco Maudie krmila dítě a Frances připravovala
jídlo. Všechno šlo překvapivě dobře. Když se uváží
celková situace, v rozhovoru mohlo dojít k velice ne-
příjemným a trapným střetům. Ale zdálo se, že Kee-

gan je pobavený Sharoninou agresivitou. Vyznala se
ve své práci a všem to věšela na nos. Brace jí naslou-
chal a pozoroval její úhledné ručky, jak šermují ve
vzduchu pokaždé, když něco s důrazem prohlásila.
Myslel na rozhodnutí, které ještě musí udělat. Jakýko-
li projekt, ve kterém má prsty Sharon Bingová, se ur-
čitě vyplatí, tak či onak. Ta žena má mozek jako oce-
lovou pružinu. Mohl by dopadnout hůř než jako za-
městnanec Bing Aero.
Pohledem zabloudil k Frances a zachytil v jejím ob-
ličeji výraz, který v něm vyvolal nával sympatií. Bylo
vidět, že ji něco trápí, protože oči jí posmutněly, ale zá-
roven si uvědomoval, že to cítí taky. To teplo domova.
Harmonii. Hmatatelnou vazbu mezi Keeganem, jeho
Maudií a jejich synkem.
Keegan přinesl chlapce ještě ukázat po koupání
a houpal ho na koleni, zatímco Sharonin pronikavý
hlas důrazně vysvětloval problémy toho, jak se aero-
dynamická konstrukce vyrovnává s třením. Šéfovy ru-
čičky, které tvarem připomínaly hvězdičky, zkoumaly
tátův nos. Brace zachytil Fancyin pohled, v němž byl
náznak žhavého, svůdného úsměvu.
Mír. Ten nebývá vždycky výsledkem mírových do-
hod, konferencí nebo akcí mírových vojsk. Život mů-
že být jednoduchý a plný míru, pokud se člověk naučí
nehledat pořád odpověď na každou otázku a raději
uzavře soukromou dohodu se životem.
Nebylo ani deset hodin, když Keegan potlačil zí-
vnutí. Brace, který si uvědomoval, jak dlouhý měli
den, znova zachytil Francesin pohled a pokývl ke dve-
řím. Sharon teď byla zabraná do monologu o novém
systému řízení, které navrhla - levou rukou, věřili bys-
te tomu? - a kolik to uspořilo společnosti za tři roky.
Naklonila se dopředu a oči jí svítily jako broušené
akvamaríny.
„Je na čase to skončit," přerušil ji. „Doprovodím vás
dvě domů."
Sharon se na něj nechápavě podívala. „Právě jsem
Richovi vykládala o -"
„To může počkat. Mají za sebou dlouhý den."
Usmál se, když se Keegan už nenamáhal zadržovat
další zívnutí.
„No tak promiňte!" vyštěkla Sharon. Vstala a uhla-
dila si na bocích šedý gabardénový kostýmek. „Pro-
miňte, jestli jsem vás nudila."
Keegan se to pokoušel pro formu popřít, ale Brace
ho přerušil. „Pojďme - svítí měsíc, a tak nebudeme ani
potřebovat baterku." Frances, která skládala své čisté
prázdné nádobí do košíku, se po něm ohlédla přes ra-
meno a usmála se, protože si oba vzpomněli na její ma-
linkou nepraktickou baterku.
Ale pak, když se mu dívala do očí, zesmutněla
a v očích se jí zase objevil ten nedůvěřivý, ostražitý vý-
raz. V duchu zaklel, protože ho napadlo, že to aspoň
částečně jistě zavinil on.
Vítr se zklidnil, teplota stoupla a dorůstající měsíc
jasně zářil skrz větve dubů a borovic. Blízko hranice
měkce šplíchající vody se rýsoval proti noci kmen dáv-
no mrtvého cedru jako stříbřitá pobřežní stráž.
Frances si pomyslela, že tohle je určitě nejklidnější
místo vesmíru. Bude jí líto, až odsud bude muset od-
jet, i když ještě před několika týdny si nedovedla před-
stavit, že by se jí tu mohlo zalíbit.
Zelená, pomyslel si Brace. Bylo zvláštní, že nikdy
předtím si nespojoval vůni s barvou, ale vůně Frances
byla určitě zelená, s příměsí koření. Nebyla silná - sotva
ji bylo možné rozpoznat - ale nepochybně k ní patřila.
Sharon byla navoněná příliš vlezlým, sladkým a ur-
čitě velice drahým parfémem. Vždycky se mu zdálo, že
tenhle parfém nemůže patřit k ženě, která se pohybu-

je mezi samými inženýry a finančními experty. Ale co
vůbec ví o ženách? Ne tolik, kolik si myslel - to mu by-
lo každou minutou jasnější.
„Bože, z tohohle místa mi naskakuje husí kůže,"
reptala Sharon. „Jak se někdo může z vlastní vůle roz-
hodnout tady žít?"
Došli k chatě a Brace, který nesl Francesin košík, ho
postavil na zábradlí verandy. Nepokoušel se skrýt svo-
ji netrpělivost a řekl: „Připrav se zítra na devátou ho-
dinu, Sharon. Odvezu tě a zařídím všechno, aby ses do-
stala do Norfolku."
Obrátil se k Frances a čekali, až druhá žena odejde.
Když to neudělala, řekl: „Sharon, možná by ses měla
sbalit teď, co kdybys zaspala?"
Pak se ocitli na chvilku spolu sami. Brace natáhl pa-
že k Frances. Objala ho kolem krku, jako by se muse-
la po celý večer násilím ovládat, a on ji silně přitiskl ke
svému tvrdému, toužícímu tělu. „Jak se to všechno
mohlo tak pokazit?" zašeptal a pak jí už nedal mož-
nost odpovědět.
O dlouhou chvíli později zvedl hlavu a probíral se
prsty jejími hedvábnými vlasy.
„Právě teď hodně myslím na něco - na něco, co ani
neumím vyslovit, aby to nevypadalo, že jsem se zbláz-
nil. To jen pro případ, že by tě to zajímalo." Mrkl na ni
a přiškrceně se zasmál. „Myslím na tvé oči, pleť a vla-
sy - a na rozdíl mezi tím, když je nějaká žena hezká
a když je krásná. Nikdy předtím jsem si ten rozdíl ne-
uvědomil, není to zvláštní?"
Frances vůbec nechápala, o čem to vlastně mluví, je-
nom věděla, že se ocitla zpátky tam, kam doopravdy
patří. Přes všechny ty rozumné námitky, které se jí
hromadily v hlavě, teď byla zpátky v jeho náruči a ne-
chtělo se jí nebezpečně rozhoupávat člun jejich vztahu
tím, že by se ho příliš vyptávala.
„Vzpomínáš si na to, když jsem ti říkal, že ti nic ne-
nabízím?"
Přikývla. „A já jsem ti řekla, že já zase nic nechci.
A myslela jsem to doopravdy."
„No, tak jde o to, že možná... já -"
Za jeho zády se otevřely dveře a Sharon vyšla ven.
„Brace, myslím, že jsem nechala u Keeganů propiso-
vačku. Vyndala jsem ji, když jsem kreslila to schéma
spalování u R-40, vzpomínáš si? Musela jsem -"
„Sakra, Sharon, jdi do postele!"
„Nemusíš mi za to ukousnout hlavu. Je to moje ob-
líbená propisovačka. Zaplatila jsem za ni přes dvě stě
dolarů a -."
„Přinesu ti ji ráno, ano? A teď, prokristapána, šla
bys už prosím do postele?"
Přistoupila k němu a chytila ho koketně za paži. „To
má být nabídka, drahoušku?" předla a on znova za-
klel.
„Podívej, Fancy, uvidíme se, až se zítra vrátím, ano?
Budeme pokračovat tam, kde jsme přestali."
Obě ženy pozorovaly vysokou mužskou postavu,
jak kráčí pryč v měsíčním světle, a pak se Sharon za-
čala smát.
„Fancy, hmmm? To se mi líbí. Škoda, že s mým jmé-
nem se nic takového dělat nedá. Co třeba Bingo? Má-
te štěstí ve hře? A neštěstí v lásce? Stává se vám, že
pro vašeho vyvoleného nejste ta jeho jediná? Že jich
má víc?"
Její modrozelené oči prozrazovaly, že to neříká jen
tak všeobecně, a jejich pohled pak pronásledoval
Frances po celou dlouhou probdělou noc.
Nesmíš udělat znovu stejnou chybu, řekla si, když se
uložila do postele, a marně se pokoušela znova si vy-
bavit ten krásný pocit, který zažila jen před chvílí
s Bracem.
Problém byl v tom, že tu chybu už udělala. Její imu-
nitní systém, oslabený předchozími špatnými zkuše-
nostmi, si vůbec nevěděl rady s mužem typu Brace
Ridgewaye.
DESÁTÁ KAPITOLA
Frances čekala. Hodina na cestu tam, hodina na ces-
tu zpátky - nemělo by mu to trvat tak dlouho, i kdyby
musel Sharon dovézt na letiště a zařídit pro ni charter.
Zatímco čekala, uklidila druhou ložnici a dobře ji vy-
větrala. Byla celá nasáklá parfémem, který jí byl silně
nesympatický.
Umyla si vlasy, dala si na obličej masku z okurek
a ovesných vloček a vyleštila si nehty kůžičkou, až sví-
tily.
A pak upekla naprosto hříšný dort s dvojitou dáv-
kou čokolády a s náplní z třešňového džemu. Tato
chvíle jako by volala po bílém cukru, bílé mouce, po
čokoládě plné tuku a kofeinu, po umělých barvách
a spoustě chemikálií na konzervaci. Její tělo po tom
všem přímo prahlo!
Polevu na dortu měla hotovou právě před setmě-
ním, potom své dílo pár minut obdivovala, pár dalších
minut si poplakala a pak dort odnesla k Richovi
a Maudii. Počasí se zase změnilo, teplota klesla a před
západem slunce se objevily mraky. Frances se zdálo, že
to všechno přesně odpovídá její náladě.
„Jste si jistá, že nám ho chcete celý dát?" ptala se
Maudie. Byla zardělá, tři vrchní knoflíčky měla roze-
pnuté a po straně na krku se jí objevilo podezřelé zčer-
venalé místo, jako by se s ní mazlil někdo, kdo se od
rána neoholil.
Frances cítila, že jí znova hrozí, že jí vyhrknou slzy.
Během necelých čtyřiceti let svého života plakala jen
asi tak desetkrát, ale v poslední době jako by si to
všechno vynahrazovala.
„Prosím, vezměte si ho," žádala Maudii. „Jinak
bych ho celý snědla sama."
„Brace by měl být zpátky za dva dny. Jsem si jistá,
že váš dort tak dlouho vydrží, když ho něčím přiklopí-
te."
„Jen Brace nechte, ať jí chleba," pokrčila rameny
Frances a zmohla se na malé pousmání. Pak pospícha-
la zpátky do Černovousovy díry.
Rukopis už byl odeslaný - jedna spisovatelka mi-
lostných románků ji varovala, že nemůže v žádném
případě čekat odpověď dřív než za měsíc - a tak se teď
Frances usadila u nového stohu novinových inzerátů,
aby odpověděla na všechny aspoň trochu slibné mož-
nosti a několik takových, které spíš nevyjdou. Trh
s prací byl žalostný. Všichni lidé, kteří měli jen napůl
slušnou práci, se snažili si ji udržet. Měla si to dvakrát
rozmyslet, než dala výpověď a vzdala se i svého domu.
Když si pomyslí, že se o ní kdysi tvrdilo, že ona je ten
rozumný člen rodiny! Není divu, že se dostala do ta-
kové zmatené a nejisté situace. Vždyť nemá ani za mák
rozumu!
Než byl čas jít spát, zakroužkovala si sedm inzerátů
v trojích novinách a napsala odpovědi na čtyři z nich.
Dotáhla do současnosti svůj životopis tak, aby obsa-
hoval i její novou publikační činnost.
Příští ráno během snídaně napsala poslední tři do-
pisy a připravila je do pošty. Dohromady to bylo se-
dmnáct míst v pěti městech a sedmi okresech. Z těch
sedmnácti vyžadovalo jedenáct mnohem menší kvali-
fikaci a dvě zase mnohem větší - což nevypadalo moc
povzbudivě. Její životopis s dodatky napsanými rukou

taky nebyl zrovna ta nejúhlednější věc na světě, ale as-
poň měla doporučení, která působila důvěryhodně.
Plánovala si, že zajede na poštu, ale když viděla, jak
velké vlny teď zvedá sílící vítr, změnila rozhodnutí.
Místo toho nechala dopisy v Revíru, aby je Rich ode-
slal, až zase pojede pro zásoby.
A pak se šla projít. Od severozápadu skučel stude-
ný vítr a rozstřikoval vodu daleko od pláže. Frances
usoudila, že je správná doba na prozkoumání ostrova.
Co na tom, že náhodou pohledem utkvěla trochu déle
u Hatterasu, kde v dálce sotva rozpoznávala přístaviš-
tě? Bylo to jen proto, že stejně nikde nebylo vidět nic
jiného. Voda, voda, samá voda.
„No, tohle mi provést," zahuhlala rozzlobeně.
Asi o půl hodiny později se ponořila do vany s hor-
kou vodou a říkala si, že jestli je život tak dobrý učitel,
pak musela v jeho kursech propadnout. Brace jí přece
nic nesliboval. Naopak, řekl jí doslova, že jí nebude nic
slibovat - což bylo o hodně lepší, než kdyby jí naslibo-
val modré z nebe a pak by utekl. Ale přesto by si už
měla umět poradit líp, než aby jí na něm znova začalo
tolik záležet a byla z toho celá pryč.
Vlastně by mu měla být vděčná. Kdyby nebyl dost
slušný na to, aby ji varoval, pravděpodobně by se toho
chopila a už by teď přemýšlela o tom, jestli se má vdá-
vat v romantických šatech nebo raději v kostýmu.
„Holka," domlouvala sama sobě, „podívej se na to
zpříma - po třech gólech ví i začátečník z žákovské li-
gy, na čem je!"
Frances se na to ale nechtěla podívat zpříma. „Pro-
pána, přece je to jenom sex! Dneska už to učí i na zá-
kladní škole!"
Jen sex? Samozřejmě, a zemětřesení jsou jen ze-
mětřesení, a duhy jsou jenom duhy. A hora Pinatubo
je...
Vypravila ze sebe něco mezi vzlyknutím a zasmá-
ním a sklouzla ve vaně dolů, až se jí voda zavřela nad
hlavou.
Jenom sex. Člověk by si myslel, že ona ani Brace nic
podobného v životě nedělali, podle toho, jak to do-
padlo poprvé. Spousta nemotorného ošmatávání,
spousta těžkých vzdechů, a pak - hotovo! A nejblázni-
vější na tom bylo, že jí to nevadilo. Že ji nechal být
hned, jakmile byl sám hotový, to nebylo nic nového,
ale tentokrát se necítila opuštěná, napůl prázdná a na-
půl rozzlobená jako předtím. Stačilo jí, že byli vůbec
spolu. Že od ní hned neodešel, aby vlezl do vlastní po-
stele. Že ji objímal, mluvil s ní a miloval se s ní znova,
tak dokonale, že byla celá rozpálená až do špiček no-
hou.
A pak se s ní miloval ještě jednou.
Posadila se ve vaně, s mokrými vlasy přilepenými
přes oči, a řekla si, že bez ohledu na to, jaký je jinak -
nebo jaký není - žádný muž k ní nikdy nebyl tak vel-
korysý. Žádný muž nikdy nevěnoval dost času tomu,
aby porozuměl jejím potřebám a uspokojil je. Frances
věděla, že by mu měla být vděčná, že jí dal ze sebe tak
mnoho, a pokoušela se o to ze všech sil. Upřímně se
snažila. Ale chtěla příliš mnoho. Byla nenasytná.
Chtěla ho celého, ne jenom jeho tělo.
A ne jenom na jedinou noc.
Když chce člověk brečet, pak to může dělat ve vaně
stejně jako kdekoli jinde. Frances byla vždycky zalo-
žená prakticky, ale teď brečela a brečela, až nemohla
vůbec dýchat nosem, a pak vytáhla několik metrů pa-
pírových ručníků a vysmrkala se, utřela si oči a vypus-
tila vlažnou vodu z vany. Cítila se ochromená, unave-
ná, byla jí zima a měla trochu hlad, ale aspoň Brace ko-
nečně ze sebe dostala, vyplakala se z toho.
Zítra bude mít dost času na to, aby v chatě uklidila

a sbalila si zavazadla. A příští den odjede přes Hatte-
ras a domluví s Keeganovými, aby jí posílali kores-
pondenci přes poste restante, než najde nové místo
k pobytu. Plánuje si toho opravdu hodně. Dokončit tu
záležitost s knihou a pak začít shánět práci a byt.
V tom se přece vůbec nic nezměnilo.
Brace si po poslední schůzi dopřál čas na nákupy.
Koupil si kalhoty a sako, několik obleků, které budou
pravděpodobně jen živit moly v jeho skříni, a všechny
potřebné doplňky. Koupil si láhev kolínské, láhev šam-
paňského a dovozovou bonboniéru.
Koupil také prsten. Nebyl nijak okázalý, ale byl udě-
laný jen a jen pro ni. Sám vybral kameny, i když se je-
ho výběr klenotníkovi vůbec nelíbil, a dal je zasadit do
bílého zlata. Klenotník prohlásil, že nikdo nikdy jak-
těživ nedává dohromady safíry s ametysty. To se pro-
stě nedělá!
Ale Brace to udělal. Ametysty se jí hodí k očím, sa-
fíry se zase hodí k její povaze a diamanty vypadají
v kombinaci s tmavšími drahokamy dobře.
Rozhodl se, že do toho praští, a pustil se do usku-
tečňování plánů. Hodně předtím přemýšlel o spoustě
věcí, o kterých nikdy předtím nepřemýšlel - jako o ně-
ze, upřímnosti a trvalosti vztahů. O věcech jako je žen-
ský smích, ženský smutek, teplo domova a přátelství
ženy.
Poprvé od doby, kdy... ale no tak, sakra! Přece od-
jakživa! Brace myslel na to, jaké by to bylo prožít celý
zbytek života, ty dobré i ty horší chvíle, po boku ženy
jako je Fancy Smithová. Rozum mu říkal, že je to pro
něj možná příliš veliký krok, obrovská životní změna,
ale instinkt mu napovídal, že to dokáže, pokud se bu-
de držet toho, co cítí teď.
Na muže, který byl už prakticky odepsaný, potom

celý sešitý a teprve nedávno znova vypuštěný do svě-
ta, se cítil dobře. Cítil se dokonce líp než dobře, měl
pocit, že začal jednat správně.
Když přejel hranici Severní Karolíny, prozpěvoval si
se stanicí country music, a to si nikdy nezazpíval ani
notu od doby, kdy ho vyhodili v sedmdesátých letech
z koncertu Lightfootů, když se pokoušel vyšplhat na
scénu a zpívat s jejich hvězdou.
„To myslíte vážně?" křičela Frances do sluchátka.
Maudie se tady zastavila, aby jí poreferovala o tom
jak rychle a rádi zlikvidovali její dort, a právě v té chví-
li Frances zavolali z knižního nakladatelství. „Ale já
jsem vám to teprve teď poslala - ještě jste nemohli mít
čas to přečíst!"
Maudie to všechno zvědavě, nezakrytě poslouchala.
Frances opakovala: „To myslíte vážně? Samozřejmě
že mohu! Opravdu se vám můj styl líbí tak, že -"
„Že co?" zašeptala Maudie nahlas.
„Ne, nemám agenta, ale -"
„Smlouva na film?" Maudie vykulila zelené oči,
usadila se na opěradle křesla a pokoušela se poslou-
chat i to, co se ozývalo ve sluchátku. Když Frances
o chvíli později zavěsila, Maudie vykřikla: „Tak co?
Bude z tebe filmová hvězda, viď? Chtějí, aby sis naja-
la agenta a šla do Hollywoodu a -"
„Chtějí vědět, jak rychle dokážu napsat další ku-
chařku," řekla Frances omámeně. „Ani nedočetli celý
rukopis mé první knížky a už se rozhodli vydat celou
sérii. Fancy vaří bez tuku, Fancy vaří hospodárně a 
no, všechno možné!"
„Musí to všechno být hodně zdravé? Tím máš tro-
chu omezené možnosti, ne? Ještě tak zeleninu? Ryby?
Žáby?"
Frances se zhroutila na tvrdou lavici a pokoušela se,

rozpomenout na každé slovo rozhovoru. Cítila se jako
láhev koly, se kterou jste zatřásli a pak ji otevřeli. Sy-
ří, šumí a stříká všude kolem. „Líbí se jim můj styl.
Mají takový nápad, jak udělat obálku - zapomněla
jsem, co o tom říkala, nebo možná ani neříkala. No, ale
řekla mi, že si mám najít agenta, a chtějí udělat smlou-
vu na tři knihy, a ptají se, kdy můžu začít s psaním dal-
ší."
„Tak kde máš psací stroj, holka?"
„Sbalený, a není to psací stroj, ale -"
„A co bude s tebou a s Bracem?"
Najednou všechno šumění vyprchalo. Pokud ji něco
dokázalo stáhnout zpátky na zem, pak to bylo přesně
tohle.
Když Maudie odešla nakrmit Šéfa - už přešel z kaši-
ček na pevnou stravu a částečně k tomu přikusoval
příčle ze židlí - Frances si řekla, že ta zpráva nemohla
přijít v lepší chvíli. Zoufale potřebovala peníze, ale
ještě víc potřebovala nějaký úkol, kterým by se mohla
zabývat.
Brace. Pokud si myslela, že ho vypláče s několika lit-
ry slz, pak se šeredně mýlila.
Než se spolu málem zasnoubili, znala Frances Paula
Capra rok a půl. Adama znala osm měsíců, než se sta-
li milenci, a Kennetha - propána, Kennetha znala sko-
ro čtyři roky, než se vzali, a přesto pak zjistila, že ho
vlastně vůbec nezná.
Tak jak je možné, že muž, kterého zná sotva pár týd-
nů, muž, který se ze všech sil snažil ji odradit, muž, kte-
rý ji ze začátku nesnášel stejně jako ona jeho, mohl
překonat její obranu, aniž si to uvědomovala, a vkrást
se do jejího srdce?
Paul a Adam, to byly jen neurčité, zamžené tváře
z minulosti. Jako vybledlé fotografie ze starého alba.

Když se ohlédla zpátky, ani si nedokázala vzpome-
nout, čím ji vlastně přitahovali.
A Ken. No, samozřejmě že věděla, co ji k němu táh-
lo. Staral se tolik o své rodiče a ona si myslela, že z mu-
že, který si udělá čas na to, aby několikrát týdně na-
vštívil svoji matku a každý den jí zavolal, prostě musí
být laskavý a ohleduplný manžel.
A také byl docela pohledný - tím svým uhlazeným,
blonďatým způsobem.
Tak proč ale Brace? Nebyl zdaleka vždycky laskavý
- ačkoli to uměl, když chtěl. Ani ohleduplný vždycky
nebyl. Když se uváží, jak k ní vlezl do postele a zase
vylezl! A pak od ní utekl, aniž jí řekl aspoň děkuju,
jakmile se objevila jiná žena. A určitě není pohledný.
Aspoň ne takovým tím konvenčním způsobem.
Naneštěstí to ale taky není muž, na kterého by žena
mohla kdy zapomenout. Nemá uhlazenou fasádu, kte-
rá by skrývala jeho podstatu, pravou přirozenost. Je
skrznaskrz opravdový. Se všemi těmi kazy na kráse to
je muž, na kterého žena, která ho jednou milovala, už
nikdy nezapomene.
Kdyby měla fungující mozek, byla by to uťala
a utekla hned na začátku, když se ji pokusil odsud vy-
pudit. Naneštěstí je její pud sebezáchovy natolik osla-
bený, že nerozpoznala skutečnou podstatu ohrožení.
Díky bohu a pohotové redaktorce za projekt, který
bude potřebovat veškerou její energii v dohledné bu-
doucnosti. Ať se rozhodne usadit se kdekoli - a bylo
opravdu jedno kde, pokud tam bude levně a bude tam
zavedený telefon, pošta, fax a, slušná samoobsluha -
bude mít příliš mnoho práce, než aby myslela na cokoli
jiného než na svoji novou smlouvu.
A pokud v noci vypláče ještě pár slziček, co to změ-
ní? Vyčistí se jí dutiny v hlavě, když už nic jiného.
Po odbyté večeři se znovu ponořila do inzerátů, ten-
tokrát proto, aby se orientovala v životních nákladech
v různých oblastech, a pak se jí začaly klížit oči. Za pár
minut už spala přímo za stolem uprostřed rozházených
a pomačkaných novin a vedle napůl snědeného send-
viče.
Pak ji napůl probudil zvuk komářího pištění.
Komár? V únoru?
Ne, je to motorový člun.
Uprostřed noci?
Se zívnutím vstala, protáhla se a podívala se na ho-
dinky. Tři čtvrti na deset. Čas jít do postele. Všechna
velká rozhodnutí budou muset počkat do rána.
Právě lezla do postele, zuby vyčištěné, na obličeji
noční krém, vlasy pročesané padesáti sedmi tahy drá-
těného kartáče, když uslyšela, že někdo tluče na dveře
její chaty. Ještě než odsunula noční závoru, věděla,
kdo je venku, stejně jako v pěti letech si byla jistá, že
pod její postelí jsou strašidla. Prostě to věděla a hoto-
vo.
„Brace, co tady... Brace?"
Zírala na elegantně oblečeného cizího muže, který
stál na jejím prahu. Vlasy měl úhledně ostříhané - ani
moc dlouhé, ani krátké. Na sobě měl tmavě šedé vlně-
né kalhoty, námořnicky modré sako a košili s rozha-
lenkou. S tím svým dokonalým nosem, nepravidelný-
mi lícními kostmi a s charakteristickým úsměvem vy-
padal tak skvěle, že by ho nejradši snědla - i když by
měl asi miliardu kalorií.
Tak takhle to je s tím jejím pudem sebezáchovy.
„No, páni, tak pojď dovnitř," zamumlala nešikovně
a přitáhla si flanelový župan těsněji k tělu přes starou
noční košili s nápisem Zachraňte velryby. Jednou si
koupí saténovou noční košili. Šikmo střiženou. A le-
movanou červenou krajkou!
„Nevzbudil jsem tě?" Vteřinku váhal a pak za ní šel
dovnitř.
„To nevadí. Vlastně jsem ještě nespala."
A tak se ocitli znova na začátku. On se cítil nemo-
torně a trapně a ona taky. Aspoň že se ji už nesnaží od-
sud vyhnat. Ale ona už je stejně na odchodu.
„No - hm, možná bych měl radši počkat do zítřka?"
váhal. Zase už si nasadil svoji obvyklou masku. Mohla
jen doufat, že ona taky.
„Bude lepší, když všechno, co mi chceš říct, řekneš
hned teď, Brace." Schválně zůstávala stát, aby si ani on
nemohl sednout. Rozsvítila stropní lampu a uviděla,
jak se mu oči v té záři zúžily. Jestli si myslí, že se tady
může kdykoli zastavit a hupnout k ní do postele, měl
by radši změnit názor. To, že jednou udělala chybu, ne-
znamená, že ji hodlá opakovat.
„Proč si prohlížíš byty k pronajmutí?"
Zvedl jedny noviny a zamračeně si je prohlížel. Ona
se zatím pokoušela nevnímat, jak nádherně mu sedí
sako na širokých ramenou.
„Odjedu odsud zítra nebo pozítří. Myslela jsem, že
bych se měla podívat na pár možností ubytování
a tak."
„Ty odjedeš? Proč?"
A když na něj jen mlčky zírala, dodal: „Ale to ne-
můžeš! Ještě ne. Stejně, kam bys pospíchala?"
Vypadal tak upřímně otřeseně, že vybreptla první
věc, která jí přišla na mysl. „Brace, měl jsi něco k jíd-
lu?"
Proboha, už by měla přestat s tím krmením každé-
ho bezdomovce, který se potuluje po ulicích! „Zapo-
meň, že jsem to řekla," zahuhlala.
„Takže odvoláváš své pozvání?"
Starých zvyků se člověk těžko zbavuje. Otevřela
kredenc a vytáhla šišku rozinkového celozrnného

chleba. „Myslím, že bych ti mohla udělat sendvič, po-
kud máš hlad. Asi bys teď vzbudil Maudii a dítě, kdy-
by ses jim tam začal hrabat v kuchyni."
„Nemám hlad - potřebuju něco jiného."
Něco ve chvění jeho hlasu jí podráždilo konečky
všech nervů. Ačkoli teď určitě nehrozila bouřka, Fran-
ces měla úplně stejný pocit jako před necelým týdnem,
když se sem náhle přihnaly hromy a blesky. Pocit elek-
trického napětí ve vzduchu.
Ustoupila o krok. „Myslím, že bys měl radši odejít."
„V žádném případě. Teď neodejdu."
„Brace, já si nepřeju -"
„Ale já ano, Fancy. Já to chci."
Zalil ji pocit hněvu, smíšeného se strachem a zabar-
veného vzrušením. Cítila, jak jí tvrdnou bradavky,
a zkřížila ruce na prsou. „Už jsi dost starý na to, abys
věděl, že člověk vždycky nedostane všechno, co chce.
Pokud máš hlad, nakrmím tě. Pokud mi máš co říct, vy-
slechnu tě, ale to je všechno. Zítra mám před sebou ná-
ročný den a potřebuju se na to dobře vyspat."
„Nebudeš spát a víš to. A já taky nebudu spát."
Ta jeho maska mu sklouzla. Někde hluboko v jeho
šedých očích se objevila záře, svit, který způsobil, že
zpozorněla.
„Sakra, Brace, proč jsi nemohl mít dost základní
slušnosti na to, aby ses držel stranou, dokud odsud ne-
odjedu?"
„Víš, nějak jsem si o tobě nikdy nemyslel, že jsi zba-
bělec. Myslel jsem si o tobě spoustu věcí. Že jsi nezá-
vislá. Ukvapená. Tvrdohlavá. Ale nikdy ne zbabělá.
Čeho se bojíš, Fancy?"
„Neříkej mi tak!" To jméno z jeho úst kouzlilo v je-
jích představách obrazy, které neměly vůbec nic spo-
lečného s vařením. Brace si sundal sako a hodil ho
prudce na křeslo, až se svezlo na podlahu. Ignoroval

to. Frances ustoupila zpátky, nedůvěřovala smyslnému
svitu v jeho očích. Zachvěla se.
„Je ti zima?" zeptal se a zvedl významně obočí.
„Ne, není mi zima, jsem pěkně nažhavená!"
Myslela tím, že je pěkně vzteklá, ale on to pochopil
jinak. Usmál se a začal ji honit. Kolem pohovky, kolem
velkého křesla - až ji zahnal za stůl. Teď byl ve výho-
dě. Neviděla za sebe a zacouvala do dveří komory. Pak
se pokusila proklouznout ven, ale dvě silné paže jí za-
bránily uniknout.
„Netvař se tak vyděšeně, zlato. Nebudu tě k ničemu
nutit," uklidňoval ji Brace s rukama na rámu dveří.
„To vím," řekla bez dechu. „Je - hm, je to hezké, že
ses na mě přišel podívat, a přeju ti hodně štěstí v tvé
nové práci s Bingovými, a teď, prosím, zaklapl bys po-
řádně dveře, až půjdeš pryč?"
Jeho úsměv připomínal dravce. Až jí z něj naskako-
vala husí kůže. „Bylo hezké se s tebou seznámit, Fan-
cy. Přeju si pro nás oba šťastnou budoucnost, ale nikdy
nespoléhám jen na to, že člověk může mít kliku.
Vždycky přijde doba, kdy se člověk musí o své štěstí
postarat sám."
„No, to... ano." Sotva to ze sebe dokázala vypravit.
Hruď se jí bolestivě sevřela, takže nemohla ani dýchat.
„Ano, Fancy?" Jeho hlas ji hladil jemně jako ruka-
vička. „To myslíš doopravdy?"
„Proboha, co jsem měla říct? Brace, jestli nechceš
říkat nic rozumného, myslím, že bude lepší, když ode-
jdeš. Já -"
„Ty co, Fancy? Chceš říct, že opravdu nevíš, proč
jsem tady? Ale věděla jsi, že se vrátím, viď?"
Mlčky zavrtěla hlavou, neschopná od něj odvrátit
pohled.
„Věděla jsi, že mezi námi to neskončilo."
„Ale Sharon -"
„Na Sharon zapomeň. Ta s naším životem nemá nic
společného."
„S naším životem?" zašeptala slabě. Žaludek se jí
sevřel. „Propána," šeptala. „Takhle to vůbec nemělo
všechno být."
Neptal se co - nemusel. Místo toho se zeptal, jak te-
dy. A ona mu to řekla. „Měla jsem být oblečená v ně-
čem rafinovaném a drahém, a ty jsi měl padnout na ko-
lena a -"
„Povol mi polštářek a kleknu si na jedno koleno."
„Ale mlč! To byla jen taková hloupá představa, a na
takové snění za bílého dne jsem moc stará, a kromě to-
ho jsem v tom nikdy nebyla moc dobrá."
„Že nebyla?" zeptal se a ona mohla přísahat, že v je-
ho hlase slyší vřelost a něhu. „Zvláštní... právě jsem
v tobě objevil talent na denní snění. A noční snění.
A víš, o čem sním já, Fancy?"
„O letadlech, pálivých omáčkách a - Brace, musíš to
dělat?"
Teď se usmíval a jeho obličej už byl těsně u jejího.
„Jo, myslím, že musím." A ještě blíž... „A tohle," za-
šeptal, když jeho ústa překryla její, vlhká, pevná, tep-
lá a toužící.
Položil jí ruce na ramena a hladil je a hnětl, palci
přejížděl citlivé prohlubeniny tam, kde jí hrdlo pře-
cházelo v ramena. Pocítila naléhavost jeho touhy a po-
slední rozumné myšlenky ji opustily. Přitiskla se k ně-
mu a poddala se smyslnému vzrušení, které ji celou za-
plavilo.
„Brace, tohle bychom neměli," zašeptala, když do-
kázala znovu promluvit. Měla budoucnost tak hezky
naplánovanou, a on si teď přijde a všechno jí to připo-
mene znovu, všechno, co jí bude tolik chybět. To není
spravedlivé!
„Pssst, ale měli," konejšil ji a pak ji vedl do ložnice

a ona už mu nedokázala vzdorovat o nic víc, než me-
lasa dokáže téct do kopce.
Tentokrát se s ní miloval pomalu a přiváděl ji znova
a znova na hranici šílenství. Působil, že žadonila, aby
pokračoval. „Máme celou noc, zlatíčko. Není žádný
spěch."
Celá omámená s ním bojovala o vedení, on ji nechal
zvítězit a pak se jí smál. Ale když ho obrátila na záda
a pak se na něj překulila, smích ho přešel. Vzrušeně la-
pal po dechu, zavřel oči a ona zažívala pocit moci, ja-
ký nikdy předtím nepocítila.
Vedl ji. A když se rozvášnila a ztratila kontrolu nad
rytmem, převalil je oba na bok, zkušeně s ní znova
propletl údy a obnovil tanec lásky. Tentokrát ji vedl on
a ona ho následovala. Ruce měl na jejím zadečku, zu-
by na jejím hrdle, když se k ní vzepjal a oba je dovedl
k vyvrcholení. A když bylo po všem, přitiskl ji pevně
k sobě a jejich srdce tloukla společným rytmem, jejich
pot se mísil a jejich smích a vzdechy se střídaly s ná-
hlým tichem.
O hodně později naklonil její obličej ke svému a je-
jich pohledy se setkaly - a byla v nich láska, trochu
smutku a spousta radosti. „Tohle je jenom malá část
všeho," zašeptal. „Teď už chápeš, co se ti pokouším
říct?"
Omámeně zavrtěla hlavou. Chápala jen to, že láska
k tomuto muži ji nikdy, nikdy nepřejde. Kdyby ho už
nikdy neviděla, za sto let si ještě bude pamatovat, jak
vypadal, když se zlobil, když byl pobavený, když se
přestal ovládat. Nikdy nezapomene, jak vypadal, když
ji škádlil kvůli jejím receptům, když si hrál s dítětem,
když mluvil s Richem Keeganem o létání.
Nebo jak vypadal při milování.
„Fancy? Moc se toho od tebe nedovídám. Chlap se
v takovýchhle chvílích cítí tak trochu nejistý."
„O nic víc než žena. Brace, já... já..." Měla ta slova
na jazyku, užuž je vyslovila, ale ovládla se. Radši by si
ukousla jazyk, než by mu to pověděla a pak viděla, jak
se na jeho obličeji znova objevuje ta maska.
Oči se jí náhle rozšířily. „V takových chvílích... ja-
kých?"
„Teď jsi zpozorněla, co?" usmál se. „Ve chvílích, kdy
se pokouší říct své ženě, jak moc ji miluje, aniž by to
znělo jako ve filmu třetí třídy."
Frances měla pocit, jako by se vznášela ve vzducho-
prázdnu - jako by z místnosti někdo najednou vyčer-
pal všechen vzduch. „Tak by to mohl - prostě jen říct,
ne?"
„Jo, to by nejspíš mohl. Ne že by si svoje repliky ne-
nacvičoval, jenomže znějí tak nějak... strojeně."
„Brace, řekni mi to!"
„No, dobře... tak tady." Odkašlal si a Frances cítila,
jak se jí do očí derou slzy, a měla pocit, že jí srdce kaž-
dou chvíli pukne samou láskou.
Znova si odkašlal a když už to nemohla vydržet, vy-
hrkla: „Copak nevíš, jak moc tě miluju? Myslela jsem,
že z toho umřu, když jsem se snažila se ovládnout a ne-
říct ti to!" Smála se a plakala zároveň, protože celou
její bytost naplnil bláznivý pocit radosti.
Znova ji vzal do náruče, zabořil obličej do chladné-
ho hedvábí jejích vlasů a drsně zašeptal: „Já taky. Bo-
že, srdíčko, ani jsem nevěděl, co se to se mnou děje, až
bylo najednou skoro moc pozdě, ale nakonec jsem na
to přišel. Já taky!"
Nebylo to nijak zvlášť romantické, ale od muže
s dokonalým nosem a rozseknutým obočím, od muže,
který si polévá večeři pálivou omáčkou a který usíná
před instruktážními filmy z druhé světové války, to by-
lo víc než dost. Měsíční světlo a růže už v minulosti
měla, a nevydrželo to. Měla všechna ta sladká, ve-

mlouvavá, lživá slůvka. Tentokrát se ráda spokojí
s upřímným a srdečným „Já taky!"
Dlouho potom, co mu Frances usnula v náručí, byl
Brace ještě vzhůru a usmíval se do tmy. Miloval ji tak
zatraceně moc, že ho to úplně vyhodilo z vyjetých ko-
lejí. Jednoho dne jí to snad dokonce dokáže říct, aniž
by si připadal jako blázen.
Ale do té doby jí to bude pořád dokazovat. I kdyby
mu to zabralo dva životy, ona o tom musí vědět - a ne-
smí na to zapomenout. To, co vás život naučí až po-
zději, jsou ty nejlepší lekce ze všech, dodal v duchu.
A ty nejtrvalejší.
VZRUŠUJÍCÍ MUŽ
Elizabeth Bevarlyová
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PROLOG
„Vypadá jako ty, Livy."
„Ale Sylvie, vždyť je teprve deset hodin starý. Jak
můžeš poznat, jestli se někomu podobá?"
Olivie Vennerová stála v noční košili a županu me-
zi svou sestrou Sylvií a nejlepší přítelkyní Zojou. Dí-
vala se skrz sklo do nemocničního pokoje novorozen-
ců a přemýšlela, jak se sem proboha dostala. Věděla,
že není první svobodná matka na světě a určitě ani po-
slední. Posledních devět měsíců se ale tak soustředila
na Simonovo narození, že už jí nezbývala energie si pl-
ně uvědomit, co všechno jí ta radostná událost v bu-
doucnu přinese. A teď, když si prohlížela drobné dě-
ťátko, dokázala jen potřást hlavou.
Je moje, pomyslela si, nikoho jiného. Ona sama je za
něj zodpovědná - za jeho potřeby, jeho touhy, jeho
vzdělání, jeho morálku, jeho hodnoty. Musela si při-
pustit, že je to na jednoho člověka až dost.
„Ale opravdu vypadá jako ty, Livy," řekla Zoja.
„Podívej se na ten zvednutý nosík a ty důlečky. A má
pěkně tmavé oči, určitě je bude mít hnědé jako ty.
A nejspíš bude mít tmavé vlasy... až mu nějaké naros-
tou. Ty i Steve máte tmavé vlasy."
„Ale Zojo, obě jsme viděly stovky dětí. Víš, jak
rychle se mění. Když se narodí, vypadají všechny stej-
ně - scvrklé a vrásčité. Simon může být nakonec po-
dobný svému otci."
„Bože chraň," řekla Sylvie nepříliš tiše, takže to Oli-
vie slyšela.
„Hele, vím, že se ze Steva vyklubal pěkný prevít..."
„Jako každý, se kterým jsi kdy chodila," ušklíbla se
Sylvie. Nikdo by nehádal, že je to její sestra. Měla svět-
lé vlasy a modré oči a vypadala jako středoškolačka,
přestože ve skutečnosti pracovala jako barmanka
v jedné nóbl restauraci. Dokázala si poradit s jakým-
koliv námořníkem nebo stavebním dělníkem.
„Jenže pořád je to Simonův otec," namítla Olivie.
„A co udělal, když jsi mu to řekla, co?"
Olivie si povzdechla. Nejradši by na ten večer zapo-
mněla.
„Ujel a ani neřekl kam," popíchla ji Sylvie.
„A bez rozloučení," dodala Zoja. Na rozdíl od Syl-
vie Zoja přesně vypadala na to, čím byla. V modré
nemocniční uniformě a s rudými vlasy utaženými do
copu působila jako schopná ošetřovatelka novoro-
ženců. Před devíti lety se s Olivií seznámila na zdra-
votní škole. Od té doby obě pracovaly tady na po-
rodnickém oddělení Setonovy všeobecné nemocnice,
jedné z nejstarších a nejváženějších nemocnic v Jer-
sey.
Zoja i Sylvie byly Olivii oporou během celého tě-
hotenství. Bez nich by to nezvládla. Ale teď už jí obě
začínaly jít na nervy.
„Podívejte, vím, že Steve je mizera. Ale přesto cí-
tím, že Simon bude ošizen, když nebude mít otce,"
řekla Olivie tiše. „A upřímně řečeno, ani já si nejsem
jista, jak to všechno zvládnu bez muže."
„Radši se s tím smiř," odpověděla Zoja bez váhání.
„Ty budeš bezva máma, Livy, ale Steve jako otec... To
odporuje přírodě."
„Ale dítě by mělo mít otce," trvala na svém Olivie.
„Zvláště chlapec. Simon bude potřebovat muže, který

by mu byl vzorem - někoho solidního, decentního
a milujícího."
„Chlapi, které si vybíráš, takoví většinou nejsou,"
řekla Sylvie. „Ale co třeba Daniel?"
„Daniel?" zeptala se Olivie.
„Daniel McGuane, tvůj soused," objasňovala Sylvie
s potutelným úsměvem.
Olivie se ušklíbla. „Nechápu, proč se o něm zmiňu-
ješ."
„Byl by bezvadný otec," vysvětlovala Sylvie. „Je ele-
gantní, jemný a hezký. Má stálé zaměstnání. A bydlí
vedle. Jak výhodné."
Než mohla Olivie něco říci, přidala se Zoja. „A je
k nakousnutí."
Olivie úžasem otevřela ústa. Pak se ušklíbla. „Je až
příliš hezký a upravený, než aby za něco stál."
Než aby o něm přemýšlela, raději se otočila k syno-
vi. Před deseti hodinami se prodral na svět, nahý
a křehký, nepřipravený na život, který ho čeká. Je jen
miminko. A ona je jen žena. Jak ho sama naučí žít
a milovat? Jak to proboha zvládne...?
PRVNÍ KAPITOLA
Vítr se honil kolem domu Daniela McGuana, chňa-
pal po okenicích a chytal zadní dveře, otevíral je zno-
vu a znovu předtím, než se stačily zabouchnout. Svět-
la zablikala jednou, dvakrát a pak definitivně zhasla.
Daniel dotápal do kuchyně, vytáhl ze zásuvky baterku
a zapnul ji. Nic. Zuřivě jí zatřepal a zkusil to znovu.
„Sakra," zaklel polohlasně. Kolem něj se rozprostíra-
la tma.
Tápavě se blížil ke sporáku. Cestou narazil kolenem
do jedné z plastových židlí u stolu a zaklel mnohem ja-
drněji než předtím. Konečně nahmatal krabičku zápa-
lek a škrtl. V nevelkém světle, které se na chvíli roz-
zářilo, našel náhradní baterie.
Venku sílil déšť. Jestlipak je Olivie v pořádku? po-
myslel si. Proud určitě nejde ani u ní. Jenže pokud po-
třebovala pomoc, rozhodně ji nechtěla od něj. Nejed-
nou mu to dala jasně najevo.
Před dvěma lety Daniel koupil tento dům ne proto,
že by vyhovoval všem jeho požadavkům - upřímně ře-
čeno, bylo to spíš naopak - ale protože Olivie Venne-
rová se svými dvěma kamarádkami ležela na lehátku
před sousedním domem. Poslouchaly hudbu, upíjely
džus a na sobě měly ty nejmenší bikinky, jaké kdy vi-
děl. Jedna byla bruneta, jedna blondýna a jedna zrzka.
Na malou chvíli měl pocit, že vstoupil do nějakého
snového světa.
Ale brzy si uvědomil, že je to reálné, protože Olivie
se otočila a zvedla sklenici na pozdrav. „Ahoj, já jsem
Olivie. Vítej v sousedství." Daniel zjistil, že idiotsky
koktá své jméno a snaží se zapudit všechny sexuální
fantazie, které se mu začaly rojit v hlavě. Pak se strnu-
le vrátil do domu a dohodl s agentem koupi.
Už v den, kdy se stěhoval, zjistil, do čeho se zapletl.
Olivie Vennerová byla zadaná a jeho nový dům znač-
ně schátralý. Ještě že je tesař. Bohužel se však nedo-
kázal na svou práci plně soustředit. A tak ještě po
dvou letech stále na svém domě pracoval. A pracoval
a pracoval a pracoval.
Domky stály ve starší části jižního New Jersey a to
mu vyhovovalo. Už si nemyslel, že „mládenecký ži-
vot" znamená popíjení, bdění až do rána a schůzky
s desítkami žen. Hledal trochu klidu a ticha, chtěl si
odpočinout od všech večírků. Sám nevěděl, proč se za
peníze zděděné po otci rozhodl koupit rodinný dům,
když nemá rodinu. Ale bylo to tak.
Nad hlavou mu udeřil hrom a Daniel sebou trhl. Jis-
tě to uhodilo přímo do střechy. Oliviino dítě musí být
strachy bez sebe. Snad by tam měl zajít a přesvědčit se,
že je všechno v pořádku.
Natáhl si přes džíny a bílé tričko obnošený kabát,
zastrčil si baterku do kapsy a vyšel zadními dveřmi.
Zvedl si límec kabátu a utíkal ke dveřím sousedního
domu.
Simon hýbal svými malými prstíky a spokojeně
broukal, přisátý na Oliviin prs. Zuřící bouře si vůbec
nevšímal. Světlo zhaslo právě, když ho vyndala z po-
stýlky. Proto přinesla do obývacího pokoje čtyři svíč-
ky a dala je na stolek vedle gauče. Teď seděla se zkří-
ženýma nohama a rozepnutou flanelovou košilí
a světlo svíček rozzářilo v tmavém chmýří na dětské

hlavičce zlatavě jantarové pramínky. Olivie se usmá-
la. Určitě bude mít tmavé vlasy.
„Olivie!" ozval se od zadních dveří Danielův hlas.
Zavolala na něj, že dveře jsou otevřené a že může
vstoupit, přivinula Simona k druhému prsu a zaujala
svou dřívější pozici. Držela ho na peřince a rukou mu
podpírala hlavičku. Spíš si připadala jako fotbalista
držící míč než jako matka krmící své dítě, ale Simono-
vi to zřejmě takhle vyhovovalo.
Uslyšela, jak se otevřely dveře. „Olivie!" zavolal
Daniel hlasitěji. „Jsi v pořádku?"
„Jsem tady," řekla klidně a prsty přejela po Simo-
nově tvářičce, aby ho ztišila. Dítěti se nelíbil hluk.
„Sšš," šeptala mu, „ššš, všechno je v pořádku." Začala
mu znovu zpívat. Vybrala starou ukolébavku, která
nikdy nezklamala.
Když se Danielovy kroky přiblížily, zakryla si košilí
jeden obnažený prs, ale u druhého dál dítě kojila. Ne-
pociťovala žádný stud a rozpaky. Krmení dítěte byla
pro ni přirozená činnost, která nepotřebovala žádný
komentář.
„Ahoj, Danieli," řekla. „Co ty tady v takové bouř-
ce?"
Když hned neodpověděl, otočila se přes rameno
a zjistila, že se dívá na dítě hladově sající z jejího prsu.
Byl úplně promoklý. Voda mu stékala z vlasů na čelo
a ulpívala mu na řasách. V měkkém světle svíček se je-
ho světle modré oči zdály ještě bledší než obvykle. Vy-
stouplé lícní kosti mu vrhaly stín na tváře.
Olivie si vzpomněla, jak o něm mluvily se Sylvií
a Zojou. Ano - je příliš hezký, příliš zdravý, příliš dob-
ře vypadá. Nemá žádnou povahovou vadu nebo ne-
bezpečnou vlastnost, které ji na mužích přitahují. Ale
přesto není špatný. Jenom není její typ.
„Promiň," koktal s pohledem upřeným na dítě u pr-

su. „Neuvědomil jsem si, že..." Polil ho ruměnec. „Ne-
chtěl jsem obtěžovat. Jen jsem měl strach, že bys mo-
hla... no, víš... něco potřebovat."
Olivie se ušklíbla. „Všechno je v pořádku," ujistila
ho. „Sundej si ten kabát a hoď ho přes kuchyňskou
židli. Simon už bude za chvíli najedený. Pak ti uvařím
čaj, aby ses zahřál."
Daniel se pohnul - nebo spíš vystřelil - od gauče. Sly-
šela, jak si sundává kabát. Když se vrátil a sedl si do
křesla, pečlivě se vyhýbal pohledu na ni.
„Když přestal jít proud," vysvětloval rychle, „měl
jsem strach, že by se něco mohlo stát. Nevěděl jsem,
jestli dítěti bez proudu něco nebude chybět."
Olivia se usmála. „Ne, Simon je v pořádku. Je to jed-
no z těch nových miminek, které mají akumulátor. Ne-
musí se vůbec vypínat."
„Zábavné," řekl Daniel suše.
Zasmála se. „Děti jsou na Zemi déle než elektrické
spotřebiče! Ale děkuji, žes měl o nás starost."
Byl to balzám na Danielovy nervy. Čekal, že sem
přijde a najde dítě křičící hrůzou z bouřky a Olivii na-
půl šílenou strachy o ně oba. Místo toho vpadl do té
nejpoklidnější idylky, jakou kdy viděl. Měl to vědět.
Olivia Vennerová se o sebe umí vždycky postarat. On
si to jen nerad připouští.
Díval se na olejomalbu s květinami, která visela nad
krbem. Ale přesto stále viděl dítě hltavě sající z Olivi-
ina prsu a její prsty laskající dětskou tvářičku. Připo-
mínal si všechny okamžiky, kdy ji vídal odcházet do
práce v bílé ošetřovatelské uniformě. Vídal ji v tričku
a šortkách sedět obkročmo na obrovském Harley-Da-
vidsonovi za tím prevítem Stevem.
Teď se změnila. Hnědé vlasy jí volně splývaly na ra-
mena. Obličej měla plnější. V těhotenství přibrala
a zatím ještě neshodila všechno. Byla všude zaoble-

nější, to si všiml. Její tělo teď vypadalo bujnější, žen-
štější.
Simon se odtáhl od prsu. Zvedla ho, položila si ho
na rameno a jemně ho poplácala. Setkala se s Danie-
lovým pohledem a usmála se.
A v téhle chvíli si Daniel jasně uvědomil to, co už
dlouho cítil, ale nikdy si to nepřipustil. Miluje Olivii
Vennerovou. Netušil ale vůbec, co s tím bude dělat. 
Dítě si škytlo a Olivie se zasmála. Otřela Simonovi
pusinku a začala ho hladit po zádech krouživým pohy-
bem. Chlapeček znovu škytl. Teď se Daniel zasmál
spolu s ní.
„Zřejmě už večeři skončil," řekl Daniel.
Přikývla. „Během pěti minut usne."
Chvíli se na ně díval a pak se zeptal: „Jak se ti vede,
Livy?"
Oliviino srdce legračně poskočilo, když slyšela
z Danielových úst zdrobnělinu svého jména. Obvykle
jí tak neříkal. „Dobře, dík."
„Opravdu?" zeptal se jí. „Zajímá mě, jak to zvládáš.
Jestli je všechno v pořádku s dítětem. Jestli Steve..." 
„Steve je mimo," řekla rychle. Cítila, jak si Simor
položil hlavičku na její rameno. Teď, když už nejedl, si
uvědomila, že má stále ještě rozepnutou blůzu. Potře-
bovala by třetí ruku. Když se podívala dolů, všimla si,
že má bradavku vztyčenou, a jako blesk jí projelo po-
znání, že ji sexuálně vzrušil. Mám asi ještě rozbouřená
hormony po porodu, pomyslela si. Rozhodně netouži-
la válet se s někým v posteli. Už jen pomyšlení na to
bylo bolestné.
Daniel si její reakce všiml. „Tak kde je teď Steve?"
zeptal se.
Snažila se, aby to znělo netečně, když odpověděla:
„Nevím."
„On o dítěti neví?"
„Ví." Vstala z gauče. V duchu poděkovala Simono-
vi, že právě usnul. Mohla se omluvit a vyhnout se to-
mu rozhovoru.
Uložila dítě a po špičkách vyklouzla z dětského po-
koje. Šla do své ložnice, aby si vzala podprsenku a za-
pnula košili. Také si bezmyšlenkovitě pročísla vlasy.
Bože, já ale vypadám, pomyslela si, když se podíva-
la do zrcadla. Ve vlhkém vzduchu se jí vlasy zkroutily
do neučesatelné změti kudrn a jediné nemateřské ša-
ty, které teď oblékla, byly tepláky a několik velkých
triček, které tu zůstaly po Stevovi. Pokud by se na ni
Daniel díval toužebně, musel by to být ten nejosamě-
lejší muž na světě.
Našla ho v kuchyni. Stál u sporáku a čekal, než se
začne vařit voda. Otočil se a zadíval se na ni. „Kde máš
čaj?"
„V té barevné plechovce nad oknem. Je to ale by-
linkový čaj. Doktor mi řekl, že nemám mít žádný ko-
fein, dokud kojím. Ale možná, že mám někde ve špaj-
zu pravý čaj."
Vykročila ke spíži a vrazila do Daniela, který od-
stoupil od okna. Na okamžik se ani jeden z nich nedo-
kázal pohnout. Olivie instinktivně zvedla ruku proti
jeho hrudi. Teď vnímala teplo, pevné svaly pod košilí.
Vídala ho často s činkami a bylo vidět, že s nimi cvičí
pravidelně. Nikdy na to nemyslela, ale teď stála tváří
tvář výsledku toho cvičení. Nemohla si pomoci a mu-
sela pomyslet na Daniela McGuana bez trička, jak se
mu pod kůží napínají svaly.
„Promiň," zamumlala a ustoupila od něj. Přitom se
snažila potlačit představy, které se jí vyrojily v hlavě.
„Já, ehm... čaj je tamhle." Ukázala mu přes rameno.
„Za tebou."
„To je v pořádku," řekl a jeho hlas se jí zdál drsnější
než kdykoliv předtím. „Dám si to, co ty. Bez kofeinu."
Samozřejmě, věděla to o něm. Daniel McGuane ne-
pije, nekouří, jí podle zásad zdravé výživy, hodně cvi-
čí, pečuje o sebe a vede klidný a spořádaný život. To ji
vlastně na něm vždycky vadilo. Ne že by sama žila ně-
jak divoce, ale jednou nebo dvakrát se v minulosti má-
lem dostala na šikmou plochu a rozhodně podléhala
pokušení kofeinu a cukru a příležitostně sklenici piva
nebo vína. Daniel vypadal, že se vždy kontroluje,
kdežto ona sama často cítila, že se odvazuje. Jeho
umírněnost jí vadila.
„Uložila jsi Simona?" zeptal se.
„Jistě, bez problému," zamumlala a rozpačitě si
mnula ruce, jakoby se z nich snažila setřít ten vzrušu-
jící pocit, který ji zahltil, když se ho dotkla. Daniel Mc-
Guane přece není její typ.
A navzdory Zoje a Sylvii se o něj nezajímá!
DRUHÁ KAPITOLA
Později večer ležel Daniel na gauči ve svém obý-
vacím pokoji, díval se na temný strop a čekal, až se
světlo zase rozsvítí. Nedokázal ze své mysli vypudit
obrázek, jak Olivie sedí na gauči a ve světle svíček
kojí svého syna. Její dům byl stejně jako jeho skoro
sedmdesát let starý. Květované tapety a letitý náby-
tek jako by pocházely z doby, kdy byl dům postaven.
Přes gauč měla barevný, doma udělaný přehoz. Mezi
tím vším vypadala jako dokonalá matka - spojená se
svým synem poutem tak silným, že tomu Daniel snad
ani nedokázal rozumět. Taková domáckost by člově-
ka neměla vzrušovat. Ale jeho vzrušovala. Žhavě.
Neskutečně.
Jenže Olivie v něm vidí jen přítele. Věděl, že je na
seznamu někde za Sylvií a Zojou.
Najednou uslyšel zvenku rachot. Nejdřív mu nevě-
noval pozornost, ale když se ten zvuk ozval znovu
a hlasitěji, posadil se. Při další ráně se rozběhl k zad-
ním dveřím.
Silná větev obrovského dubu, který se rozkládal
mezi jeho a Oliviiným domem, se ulomila. Na místě,
které bývalo Oliviinou verandou, teď to byla jen změť
dřeva, skla a omítky.
„Livy!" vykřikl a bos vyrazil ze dveří. Během pár
vteřin překonal vzdálenost mezi oběma domy. Zamí-
řil k hlavním dveřím a otevřel je bez klepání. V duchu

si poznamenal, že jí musí vytknout, že se nezamyká
a pak ji znovu zavolal. Zmocňovala se ho panika.
„Jsem tady," zavolala z kuchyně. Její hlas zněl slabě
a přidával se k němu Simonův pláč. Na okamžik se Da-
niel lekl, že jsou oba zranění. Bože, pomyslel si, když
utíkal za ní. Byli snad na verandě, když ta větev spad-
la? Uvízli tam?
Proletěl kuchyňskými dveřmi. Olivie stála u protěj-
ší zdi a plačícího Simona měla v náručí. I v chabém
světle svíček viděl, jak je vyděšená. „Jste v pořádku?"
vyhrkl.
Rychle přikývla. „Dělala jsem si kakao, když jsem
najednou slyšela rámus. Podívala jsem se ven a pak už
jsem jen slyšela strašnou ránu. Rozbilo se sklo u zad-
ních dveří, jak ho větev prorazila."
„A Simon?" vydechl Daniel. Uvědomil si, co všech-
no se mohlo stát, kdyby byla jen o pár kroků blíž dve-
řím.
Olivia přikývla. „Je v pořádku. Je jen vyděšený."
Daniel vzhlédl ke stropu. Snad už nic nehrozí. Oli-
viin dům byl stejný jako jeho - zadní veranda neměla
žádný nosný pilíř. Ale přesto nebylo jisté, kolik škody
vlastně ulomená větev způsobila.
„Zůstaneš se Simonem u mě," řekl tónem, který ne-
připouštěl odpor.
Olivie sledovala jeho pohled. Strop vypadal dobře.
A na zadní dveře může dát nějakou lepenku, aby do-
vnitř nepršelo. Otevřela ústa, aby Danielovi poděko-
vala za jeho nabídku a odmítla ji. Není důvod, aby trá-
vila noc v jeho domě. Pak si ale vzpomněla na dítě. 
Kvůli němu nesměla riskovat. Je legrační, jak dítě
rychle změní člověku postoje, pomyslela si.
„Dobře," řekla. „Zabalím pár věcí, které s sebou
potřebujeme."
Daniel přikývl. Byl překvapený, že souhlasila s jeho

návrhem tak rychle. Použil ten ostrý tón, protože měl
o ni strach; rozhodně nemyslel, že to na ni bude tak
působit. Olivia je prostě žena, u které nikdy nevíš, co
udělá.
Olivie se pomalu probouzela. Nevěděla přesně, kde
je. Když včera večer usínala, vítr skučel, Simon pofňu-
kával a ona ležela v posteli Daniela McGuana. A Da-
niel samozřejmě, jak si teď vzpomínala, spal na gauči
dole. Dnes už nebylo po včerejší bouři ani stopy. Ran-
ní slunce pronikalo napůl sklopenými žaluziemi, ven-
ku zpívali ptáci a dítě spokojeně vrnělo.
Posadila se a shrnula si vlasy z očí. Rozhlédla se
a uvědomila si, že Simon není sám. Daniel seděl v hou-
pacím křesle v rohu pokoje a držel Simona na klíně.
Měl nad ním skloněnou hlavu a něco mu mumlal, aby
ho utišil. Olivie si přitáhla ke krku noční košili a spus-
tila nohy s postele.
„Dobré ráno," řekla rozespale.
Daniel k ní vzhlédl s milým úsměvem. Pak v rozpa-
cích sklopil oči. Olivie si najednou uvědomila, jak ne-
dostatečně je oblečená, a rychle sáhla po županu.
„Dobré ráno," odpověděl jí. „Promiň, vím, že bych
tu neměl být, ale šel jsem kolem a slyšel jsem dítě."
Olivie se na něj usmála. „Je to tvůj pokoj. Tvůj dům.
Nemáš se za co omlouvat, Danieli."
Pokrčil rameny a podíval se dolů na dítě, které mu
ručkou uchopilo prst. „Snažil jsem se Simona zabavit,
aby tě nevzbudil. Neuraz se, ale vypadala jsi včera dost
unaveně, Livy."
Udělal to znovu, uvědomila si. Oslovil ji jménem,
které užívali jen její nejbližší. Za jiných okolností by
se jí to dotklo, neměla to ráda ani u Steva. Ale z Da-
nielových úst to znělo tak přirozeně, jako kdyby na to
oslovení měl větší právo než ostatní.
„Neurazím se," ujistila ho. „Jsem poslední dobou
unavená. Péče o miminko je dost vysilující."
„Moc toho o dětech nevím," řekl. Podíval se znovu
na dítě ve svém náručí. „Spíš o nich nevím nic, ale když
mě budeš potřebovat... na cokoliv... jsem tady."
Olivie se usmála. „Děkuji, Danieli."
Napadlo ho něco jiného. „Za jak dlouho se musíš
vrátit do práce?"
„Asi za jedenáct týdnů."
Vstala z postele a líně se protáhla. Paže zvedla nad
hlavu. Tím se jí vyhrnula krátká noční košile nebez-
pečně vysoko a Daniel bezděčně zalapal po dechu.
Doufal, že si toho nevšimla. Olivie ale bezstarostně
pokračovala: „Dvanáct týdnů mateřské mám od ne-
mocníce - samozřejmě neplacené - a pak si k tomu při-
dám ještě dva týdny normální dovolené."
„Co uděláš se Simonem, až budeš chodit do práce?"
Olivie se zastavila vedle houpacího křesla. „No," 
řekla v rozpacích, „v areálu Setonovy nemocnice jsou
krásné jesle. Už dlouho o to zaměstnanci žádali a vlo-
ni je konečně otevřeli. Takže během dne Simona uvi-
dím často. Sylvie trvá na tom, že ho bude dva dny
v týdnu hlídat. Slouží noční, takže to nebude pro-
blém."
Dítě v Danielově náručí se při hlasu své matky
ozvalo. Začalo kopat ručkama a nohama. Daniel si
uvědomil, že dítě teď potřebuje něco, co mu nemůže
poskytnout - najíst. Vstal a opatrně miminko předal
Olivii. Ta si sedla a rychle si začala rozepínat košili.
„Kdybys kdykoliv potřebovala, abych ti ho pohlí-
dal," řekl Daniel a odvrátil se, „rád ti pomohu." Než
stačila odpovědět, byl pryč.
Olivie byla zmatená. Daniel byl celou dobu její pří-
tel. Její důvěrník. Její kamarád. Tak proč ji dnes jeho
přítomnost uvedla do rozpaků? A proč se jí v noci zdá-

ly erotické sny, jejichž ústředním hrdinou byl právě
on?
Olivii každý muž v životě nějakým způsobem zranil.
Vždycky. Až na Daniela McGuana. To byl první muž,
se kterým se vždycky cítila dobře. A jediné, čím si to
Olivie dokázala vysvětlit, byl fakt, že Daniel je její pří-
tel a ne milenec. Když se s někým zapletla sexuálně,
vždycky se to zkazilo. A toho, co sdílela s Danielem,
by bylo škoda. Nechtěla přijít o bezvadné přátelství za
ničím nepodložené - a bezpochyby dočasné - sexuální
vzplanutí.
Škody na Oliviině domě nebyly tak velké, jak se Da-
niel původně obával. Přirozeně se musí znovu posta-
vit celá zadní veranda, ale základy jsou stabilní, takže
jde jen o zdi a střechu. Olivie i dítě jsou naštěstí v po-
řádku, v bezpečí v jeho domě, kde...
Ne. Zarazil se, než mohl tu myšlenku dokončit.
Dnes ráno viděl, jakou radost a pohodu ti dva vnesli
do jeho domu, a pochopil, že sám sebe klame, když si
myslí, že pouhými věcmi a zařízením může svému do-
mu dodat atmosféru domova. Mýlil se v mnoha vě-
cech.
„Jak to vypadá?" ozvalo se za ním. Otočil se a spat-
řil Olivii, jak jde bosa k domu. Vděčně zaregistroval,
že má na sobě beztvaré tepláky a tričko. Jako obvykle
měla v náručí Simona.
„Potřebuješ akorát novou zadní verandu, ale zbytek
je v pořádku. Z pojistky uhradíš náklady na opravu."
Olivie si s úlevou vydechla. Nevěděla, co by uděla-
la, kdyby větev poškodila dům vážně. Kde by bydleli,
než by se dům opravil? U Daniela? Těžko. Rozhodně
ne s jejími rozbouřenými hormony.
„Jsi si jistý, že na to pojistka bude stačit?" zeptala se.
Přikývl. „Žádný problém. A mohu ti doporučit

chlapíka, který tu rekonstrukci udělá. Pro přátele dě-
lá levně."
Usmála se. „To bude přesně to, co hledám."
Daniel se také usmál. „Dobrá. Začnu v pondělí."
Olivii se úsměv vytratil ze tváře. „Ty?"
„Touhle prací se přece živím."
„Vím, ale... Ale budeš na to mít čas? Tedy, nemáš ji-
né zakázky?"
Zavrtěl hlavou a jeho pískové vlasy mu spadly do
čela. „Právě jsem jednu práci dokončil. A tohle nebu-
de dlouho trvat. Ty máš strach mi tu práci svěřit? Mo-
hu ti dát spoustu referencí..."
„Ne, vůbec ne," ujistila ho. „Já jen..."
„Co?"
Opravdu - co? ptala se Olivia v duchu. Věděla, že
Daniel je dobrý. Nikdy nebyl bez práce. Při rekon-
strukci verandy bude obzvlášť opatrný, protože má
strach o ni i o Simona. Naúčtuje jí reálné náklady, kte-
ré z pojistky zaplatí. Tak kde je problém?
„Dobrá," souhlasila nakonec.
„Takže mohu začít v pondělí ráno?" zeptal se jí.
„Řekněme kolem sedmé?"
Přikývla, stále s trochu nepříjemným pocitem,
i když nevěděla proč. „Vstávám kvůli Simonovi před
sedmou."
Daniel se ohlédl přes rameno na obrovskou větev,
která ležela stále ještě v rozvalinách verandy. „Chce to
motorovou pilu. Pokud by ti to vyhovovalo, tak bych
s tou větví začal už odpoledne. Nemám nic jiného na
práci. Nadělám ti z ní polínka a složím ti je u garáže.
V zimě ti přijdou vhod."
S tím se Daniel otočil a došel si pro pilu. Olivie fas-
cinovaně pozorovala, jak si svléká tričko. Stál před ní
jen v botách a džínách a ona už velmi dobře věděla,
proč jí tohle uspořádání nevyhovuje.
TŘETÍ KAPITOLA
Olivii v pondělí neprobudil zvuk motorové pily, ale
monotónní bušení. Převalila se na bok a podívala se na
budík na nočním stolku. Bylo už téměř půl osmé.
Vyskočila z postele a utíkala do dětského pokoje,
vyděšená tím, že ji dítě ještě nevzbudilo. Naposledy
krmila Simona brzy po třetí hodině. Ještě nikdy nevy-
držel takhle dlouho bez jídla. Našla ho pokojně spící-
ho v postýlce. Olivie si s úlevou vydechla a usmála se.
Mateřství bylo tak rozdílné od všeho, co dosud zaži-
la! Nebyla si jistá, jestli si vůbec někdy zvykne. Předtím
se nikdy nemusela o nikoho bát. Vždyť se neobtěžova-
la ani tím, aby se bála o sebe. A teď tu byl Simon - křeh-
ké dítě, které se ještě roky nebude schopné o sebe po-
starat. On byl středem, kolem kterého se celý den toči-
la. Pohladila ho po tvářičce a usmála se, když zívl.
Bušení tu bylo slyšet silněji než v jejím pokoji. Oli-
vie přistoupila k oknu a vyhlédla ven. Napravo pod ní
ještě ležela hromada dřeva ze zbořené verandy, ačko-
li v uplynulých dvou dnech už toho s Danielem hodně
odklidili. Podél garáže se začalo vršit dřevo na topení.
Obrovská větev se změnila na polínka a třísky.
Daniel stál na dvoře obnažený do pasu. Na hlavě
měl modrou čelenku, vybledlou stejně jako oprané
džíny. Zvedl další polínko, rozpřáhl se a rozsekl ho
vedví. Ačkoliv stál ve stínu, jeho tělo se lesklo potem.
Olivie bezděčně zvedla ruku k hrdlu.
Nevěděla, jak dlouho se kochala pohledem na Da-
niela soustředěného na práci. Když se Simon ozval
jen nerada se odvrátila od okna.
Sedla si do proutěného křesla a přiložila si dítě k pr-
su. Co se to s ní děje, že ji tak rozruší pohled na muže
při fyzické práci? Jako kdyby nikdy předtím neviděla
mužskou hruď! Steve byl velmi atraktivní muž. Ale
přesto si nevzpomínala, že by ho někdy pozorovala
tak, jako před chvílí Daniela. „Hormony," řekla své-
mu synovi, který hladově sál a přitom se jí díval do očí.
Tím slovem poslední dny zdůvodňovala své chování.
„To jsou jen máminy hormony." Podívala se dolů na
svůj plný pás a stehna vykukující z rozhaleného župa-
nu - stehna, která stěží poznávala - a hluboce si po-
vzdechla. Pokud chce ještě někdy nosit něco ze svého
šatníku, měla by zhubnout.
„Olivie? Jsi nahoře?" ozvalo se zdola. Simon otočil
hlavu za hlasem a usmál se. Podezřívavě se na dítě za-
dívala. Mohla by přísahat, že knihy o miminkách říka-
jí, že třítýdenní dítě se ještě nedokáže usmát něčemu,
ale Simon už to udělal podruhé při zvuku Danielova
hlasu. „Jsem v dětském pokoji," zavolala a upravila si
župan. „Pojď sem."
Daniel nakoukl do pokoje. Olivie se usmála a oto-
čila se, aby ho mohlo vidět i dítě.
Čelenku si sundal a propocené vlasy mu spadaly do
čela. Natáhl si košili, která byla skoro tak modrá jako
jeho oči. Ale nechal ji rozepnutou, takže poskytoval
Olivii docela příjemný pohled na nahou hruď. Měl ji
hladkou, opálenou, bez chloupků. Sexy. To ji překva-
povalo. Všichni muži, se kterými v životě chodila, mě-
li hruď porostlou.
„Ahoj, chlapíku," řekl miminku. Dítě vydalo spo-
kojený zvuk a Olivie se usmála. „Má tě rád," řekla.
„Vážně? Jak to můžeš vědět?"
„Vždycky se takhle kroutí, když tě vidí nebo slyší
tvůj hlas."
Simon napřáhl ručičky přes její rameno, jako by
chtěl na Daniela dosáhnout. Daniel se s tichým smí-
chem prstem dotkl malé ručky.
„Musíš si na mě zvyknout, kamaráde. Budu se teď
tady pořád motat."
Věděla, že to platí jen pro dobu, než dostaví veran-
du, ale přesto jí jeho ujištění udělalo dobře. „Simon se
už nasnídal, takže je to teď spokojené, napapané mi-
minko. A co ty? Už jsi jedl?"
Daniel přikývl. „Jsem vzhůru už od šesti a protože
budu mít dost práce celý den, dal jsem si pořádnou
snídani."
„Chtěla jsem ti něco nabídnout, ale když už jsi je-
dl..."
„Přesto děkuji."
„Mohl bys mi dohlédnout na Simona, než se oblék-
nu?"
Daniel si v duchu povzdechl. Proč se musí oblékat?
Nemohla by mít celý den na sobě jenom tohle? Celý
život? Určitě si také učeše vlasy a přitom je má tak
roztomile rozcuchané spánkem! Jako by mu dokázala
číst myšlenky, projela si rukou vlasy. Jak by chtěl, aby
ta ruka byla jeho. Zatnul pěsti.
„Jistě," ujistil ji. „Rád."
Podala mu dítě s vděčným úsměvem, jako by si vů-
bec nebyla vědoma sexuální touhy, která v něm kypě-
la. Ale - uvědomil si, - ona si jí opravdu není vědoma.
Neuvědomuje si jeho zoufalou touhu o nic víc než
zemskou rotaci. A přesto stejně jako otáčení země,
i jeho touha je tady a to se ničím nezmění. Přál si, aby
jí mohl pomoci - jenže v jejím chování bylo něco, čím
dávala okolí jasně najevo, že je schopna se o sebe po-
starat sama. Aspoň si myslí, že to dokáže, opravil se.
„Danieli?" Její hlas přicházel z opačného konce ha-
ly. „Vydržíš to s ním ještě chvilku? Chtěla bych se o-
sprchovat."
Zavřel oči. Tohle neměla říkat. Vyvolalo to v něm
erotické představy. Viděl ji v duchu nahou, rozehřá-
tou, mokrou.
Když neodpověděl, objevila se ve dveřích dětského
pokoje. Měla na sobě krátký župan. Věděl, že je pod
ním nahá. Věděl, že by stačilo jen rozvázat pásek a po-
ložit rozpálenou hlavu mezi její ňadra. Byla by voňa-
vá a hebká a chutnala by jako...
„Danieli?" řekla znovu se zmateným výrazem.
„Hmmm?"
Na víc se nezmohl.
„Nevadilo by ti, kdybys ho ještě chvíli pohlídal? Po-
spíším si."
„Jistě." Odkašlal si. „Bez problému. A nemusíš se
honit. Rád si dám malou přestávku. Teď se to akorát
hodí."
Usmála se a jemu jako by sevřelo srdce něco těžké-
ho a horkého.
„Jsi moc milý," řekla a zmizela. Ale její hlas se sem
nesl dál. „Díky. Moc ti dlužím, Danieli. Řekni, co pro
tebe mohu udělat?"
Otevřel ústa - jenže určitě by řekl něco, co by pro ni
bylo nepřijatelné, a proto je zase zavřel. Je tu dítě, při-
pomněl si a podíval se na chlapce ve svém náručí.
A děti jsou tak vnímavé.
Když Olivie sešla o půl hodiny později dolů, čer-
stvě osprchovaná a oblečená do tepláků a obrovské-
ho trička, zamířila do kuchyně, aby ukonejšila svůj
bouřící se žaludek. Vytáhla krabici vloček s kakaem
a nandala si porci. Zalila je mlékem a zvedla vrcho-
vatou lžičku k ústům. V těhotenství jí zachutnalo

sladké. Předtím sladkosti vůbec nejedla a teď jí při-
padaly jako nutnost.
Vykoukla z kuchyňského okna na dvůr a přitom dál
jedla. Když uviděla Daniela se Simonem, zarazila se.
Ten větší seděl na židli a držel toho menšího na klíně.
Povídal si s ním, jakoby konverzace s třítýdenním mi-
minkem byla pro něj běžnou každodenní záležitostí.
Usmála se. Ráda by věděla, co Daniel říká a jak Simon
odpovídá. Rychle dokončila snídani, složila nádobí do
myčky a zamířila k zadním dveřím.
Snažila se vyjít potichu, aby slyšela, co si povídají.
Ale Daniel vycítil její přítomnost a otočil se. Provinile
se začervenala.
„Právě jsem Simonovi vyprávěl o ptačí rodině, kte-
rá hnízdí na vašem stromě," řekl. „Myslím, že z něj bu-
de ornitolog."
Olivie se ušklíbla.
„Už teď o ptácích a včeličkách? Nezačínáte vy chla-
pi moc brzy?"
Daniel se začervenal a Olivie se usmála. Muži, kte-
ré si vybírala, se nikdy nečervenali, ale u něj se jí to
zdálo přitažlivé.
„Ne, samozřejmě že ne," řekl. „Je ještě moc malý."
Přistoupila blíž. „Nejsem si jistá," řekla melancho-
licky. „Říká se, že se má dětem všechno vysvětlovat,
i když to chápou jen velmi mlhavě. Je to dilema, co
všechno jim říci a kdy. Vypadají, jako by měly zůstat
navždy nevinné."
„Svět je dnes jiný, než když jsme my byli děti," řekl
jí Daniel.
„Já vím. A v mnoha směrech je lepší. Ale... já pro-
stě... nevím." Když se setkala s jeho pohledem, viděl
v jejích očích strach. „Já se o něj bojím, víš?"
Daniel přikývl. „To je pochopitelné, Livy. A na-
prosto přirozené."
Zase ta zdrobnělina! Olivii to zahřálo u srdce. „Bo-
jím se o něj o to víc, že nemá otce," přiznala.
Daniel cítil, jak se mu rozbušilo srdce. Přesvědčoval
sám sebe, že si to jen vymýšlí, že Olivie nemínila nic,
co by se týkalo jeho. Ale přesto bylo v jejích očích ně-
co zvláštního.
„Zdá se mi to vůči němu nefér," pokračovala, aniž
čekala na Danielovu odpověď. „Vím, že to je staro-
módní, a znám spoustu zdravých, naprosto normál-
ních dětí, které vyrostly jen s matkou, ale přesto se mi
to nezdá správné. Dítě by mělo mít oba rodiče. Dva li-
di, kteří se mohou jeden na druhého obrátit, když je
potřeba, kteří mohou představovat spojení různých
pohledů na svět. A chlapec zvlášť potřebuje otce, ke
kterému by mohl vzhlížet, který by mu byl vzorem,
který..."
Naráz se zastavila a odvrátila se. Věděl, že řekla
o svých obavách víc, než chtěla.
„Promiň," řekla rychle a stále se na něj nedívala.
Nervózně se zasmála. „Nevím, co to se mnou dneska
ráno je, že takhle filosofuju. Asi jsem byla moc dlou-
ho pod sprchou."
„Možná teprve teď zjišťuješ, co to znamená, být
matkou," řekl.
Krátce přikývla a vzala si Simona. Dítě se na ni za-
dívalo a pak mu začala padat víčka. Během chvíle
usnulo.
Když Olivie vzhlédla k Danielovi, zjistila, že nepo-
zoruje dítě, ale ji. Zblízka, zvědavě. Rychle zamumla-
la nějakou omluvu a spěchala dovnitř, aby Simona
uložila.
Když stála nad postýlkou, zvenčí se opět ozvaly rá-
ny při štípání dříví. Instinkt jí říkal, aby šla za Danie-
lem ven. Mohla by mu pomoci a tím by se všechno
urychlilo. Čím dřív ho dostane z domu, tím dřív se zba-

ví toho směšného pocitu, že ji přitahuje. Pak se na něj
zase bude moci dívat jako na souseda, kamaráda, pří-
tele.
Jenže místo toho podlehla pokušení a přistoupila
k oknu - a znovu ji polilo horko. Ne. Nezbývá jí než če-
kat.
ČTVRTÁ KAPITOLA
„Uvědomuješ si Livy, že právě tohle je snem každé
ženy?"
Olivie se otočila od kuchyňské linky a zatvářila se
skepticky. „Jistě. Jsem svobodná matka, která v sou-
časné době nemá příjem, jejíž konto se rychle rozplý-
vá a budoucnost je krajně nejistá. Dělám si starosti ne-
jen o sebe, ale o dítě, za které jsem zodpovědná. Po-
kud je tohle sen každé ženy - dobrá, pak máš pravdu."
Sylvie seděla u stolu a hrála si se svým malým sy-
novcem. Chrastítkem mu třepala nad hlavou a smála
se jeho výrazu. Snažil se hračku uchopit, ale vždycky
ji minul. „Pohybová koordinace se asi dotváří mno-
hem později než v pěti týdnech," řekla.
„Samozřejmě," souhlasila Olivie a sedla si k ní.
„Ale zlepšuje se každým dnem. Aspoň že už Simon
nešilhá jako předtím."
„Ale pořád žádné vlasy," řekla Sylvie a dlaní jemně
pohladila neexistující porost na Simonově hlavičce.
„Naštěstí to nic neznamená. Někteří sexy muži jsou
holohlaví. Yul Brunner, Telly Savalas a ten chlapík, co
hraje ve Star Treku kapitána Picarda."
„Nezamlouvej to," řekla Olivie. „Co je na tom tak
úžasné?"
Sylvie ukázala přes rameno k zadním dveřím. „Ten
neuvěřitelně urostlý polonahý muž, který se tu po-
slední dva týdny motá."
Olivie rychle vzhlédla k zadním dveřím a pak se za-
mračila. „Nemohla bys ztišit hlas?" zašeptala. „Co
kdyby tě slyšel?"
Sylvie pokrčila rameny. „Je mi jedno, jestli Daniel
McGuane ví, že si o něm myslím, že je sexy. Ty jsi tady
ten, kdo má problémy s rozpoznáním svých citů."
„Nemám problém se svými city," ujistila ji Olivie.
„A co se týče Daniela, jsou mé city velmi vlažné. Je to
hezký chlapík. Ale v žádném případě to není můj typ."
Její sestra se nevěřícně usmála. „Ale prosím tě, Li-
vy. Viděla jsem, jak ses na něj dívala, když se před
chvílí přišel dovnitř napít vody. To tě tak přitahuje od
té doby, co pro tebe pracuje?"
„Máš bujnou fantazii sestřičko. Daniel McGuane
mě nepřitahuje!"
„Jo, já vím. Není tvůj typ. Ale jak to můžeš vydržet,
když je tu každý den a vypadá jako... jako... Jak se udr-
žíš, že na něj neskočíš, když se objeví mezi dveřmi?"
Olivii se sevřel žaludek. Neuplynul jediný den, aby
se necítila přesně tak, jak to Sylvie popsala. Dřív se
s ním mohla pozdravit, projít kolem něho a zase na něj
zapomenout - ale to nešlo, když byl v jejím domě. Kaž-
dý den ráno přicházel k zadním dveřím, pozdravil ji
tím sexy úsměvem, odhalil své neuvěřitelně dobře sta-
věné tělo a začal pracovat. Kterou zdravou ženu by ta-
ková situace nedoháněla k šílenství? A o víkendech,
kdy tu nebyl, to bylo ještě horší. Trávila soboty a ne-
děle tím, že přemýšlela, kde Daniel je a co dělá,
a s kým to dělá. Netrpělivě čekala na pondělní ráno,
kdy se s ním zase uvidí.
„Vidíš?" škádlila ji Sylvie. „Červenáš se!"
„Nečervenám se! Je tu horko od sporáku a čaje. Pře-
staň se snažit vytvářet situace, které stejně nikdy ne-
nastanou."
Ale Sylvie změnila výraz a se šibalským úsměvem

zavolala k zadním dveřím: „Danieli! Mohl bys prosím
tě na chvilku dovnitř?"
Olivie vytřeštila oči a vrhla se k Sylvii, aby jí zacpa-
la ústa. „Sylvie, co to děláš? Přísahám, že jestli..."
Rychle se ohlédla a s úlevou vydechla, protože u dve-
ří nikdo nebyl.
Sylvie se rozesmála. „No vidíš! Z toho je nejlíp vi-
dět, jak tě vzrušuje."
„Kdyby ses radši starala o sebe!" usadila ji Olivie.
„Jen pověz - jaký je tvůj typ?"
Sylvie naráz zvážněla. „Můj typ... můj typ je nevidi-
telný muž," řekla zachmuřeně. „Upřímně řečeno, ne-
chci žádného muže. Muži jsou protivná stvoření."
„To ti ale nebrání v tom, abys jich kolem sebe měla
celé zástupy," připomněla jí Olivie.
Sylvie pokrčila rameny. „Ano. Jsou sice protivní, ale
někdy dokážou být i zábavní. Svým způsobem... jsou
jako malí kluci."
„Hmmmm."
Sylvie se podívala na hodinky a vstala.
„Bože, musím už jít. Mám ještě něco vyřídit, než pů-
jdu večer do práce." Naklonila se a políbila Simona na
hlavičku. „Takže ho budu hlídat pondělky a středy, až
se vrátíš do práce, ano?"
„Díky."
„A pokud budeš někdy potřebovat hlídání kvůli ně-
čemu jinému, víš, komu máš zavolat."
Olivie se ušklíbla. „Pro jakou jinou příležitost bych
mohla potřebovat hlídání? Do práce jdu až za měsíc.
Užívej si svobody, dokud ji máš. Pak tvůj návrh určitě
využiju."
Sylvie káravě zvedla obočí. „Možná to bude dřív,
než si myslíš. Nikdy nevíš, kdy tě nějaký frajer pozve
ven."
Olivie se zasmála, ale neznělo to nijak vesele. „Žád-

ný frajer se nebude zajímat, dokud neshodím to sádlo,
co jsem nabrala."
Sylvie obešla stůl a sklonila se k sestře. „O tom te-
dy nic nevím. Mně se zdá, že vypadáš dobře. Byla jsi
vždycky moc hubená. Jakou jsi měla velikost, než jsi
otěhotněla? Čtyřku?"
„Dvojku," odpověděla Olivie toužebně.
Sylvie zavrtěla hlavou. „Dvojku? Teď ti začíná nový
život, Livy. Žádná normální žena nemá dvojku. To jen
blázniví návrháři nutí ženy, aby se cítily provinile, že
nevypadají jako šestiletá děvčátka. Jakou máš teď ve-
likost?"
„Osm," řekla Olivie a znechuceně pokrčila nos.
„Já mám taky osm," ujistila ji Sylvie. „To není žád-
ná tloušťka, ty blázne. Vypadáš báječně. Hezká a zdra-
vá. Tak přestaň skučet."
„Proboha, Sylvie! Ztloustla jsem o patnáct kilo!"
Sylvie pokrčila rameny. „Tak proč nepožádáš Sval-
natého Dana, aby tě vzal do své posilovny?" zeptala
se. „Mohl by ti dělat osobního trenéra." Mnohoznač-
ně se usmála. „Kdybys ho hezky poprosila."
Když se na ni Olivie zamračila, Sylvie zvedla ruce,
jako by se vzdávala. „Ale ano, Livy. Myslím, že ho po-
třebuješ. A nejen pro to, na co snad myslíš ty."
„Nespěchala jsi někam?" odsekla Olivie.
„Už jdu," odpověděla Sylvie s nonšalantním má-
vnutím ruky.
Chvilku po tom, co Sylvie zmizela mezi dveřmi, se
objevil Daniel. Oprášil si ruce od prachu. Vypadal tro-
chu ustaraně, když se Olivie ptal: „Co se děje? Sylvie
mi říkala, že mě potřebuješ."
Čaj, kterého se právě napila, jí zaskočil. Položila si
dlaň na ústa, aby ho nevyprskla. Když byla konečně
schopná čaj polknout, neobešlo se to bez potíží a roz-

kašlala se. Daniel byl okamžitě u ní a zuřivě jí bušil do
zad. Záchvat postupně Olivii přešel a mohla se zase
volně nadýchnout. Daniel ale tomu, že přestala kašlat,
nevěnoval pozornost. Dál jí poklepával po zádech. Na
chvíli ho nechala. Povolila si ten příjemný pocit, že je
nějaký člověk tak blízko ní.
Voní dobře, pomyslela si. Cítila jeho vůni i vůni
slunného odpoledne. Jeho ruka teple hřála přes tenké
tričko a prsty jí jemně tančily ve vlasech. Bylo to pří-
jemné, svádivé. Bezděčně zavřela oči a začala se ztrá-
cet v Danielových dotecích.
Ale najednou si uvědomila, jak moc se jí to líbí,
a zpanikařila. Otevřela oči a rychle vyskočila za
židle.
Daniel měl zčervenalé tváře a jeho oči, které byly
normálně světle modré jako obloha, potemněly jako
bouřkový mrak.
„Díky. Nevím, co se mi to stalo," řekla a doufala, že
jí hlas nezní tak roztřeseně, jak se cítila. „Lokla jsem
si čaje a -"
„Sylvie..." Najednou se zarazil a odkašlal si. Pak po-
kračoval. „Sylvie mi řekla, že mě potřebuješ," opako-
val tiše.
Olivie se strachy zajíkla. Rychle přemýšlela. „Já
hm... jo. Chtěla jsem vědět, jestli, ehm... jestli si nedáš
něco k obědu. Už jsou skoro dvě hodiny. Nechceš tře-
ba sendvič?"
Chvíli se na ni díval a ona si přála vědět, co si mys-
lí. Pak pokrčil rameny. Při tom pohybu se mu svaly
pod kůží napjaly. Proboha, to je najednou horko, po-
myslela si. Zapomněla snad vypnout sporák, když va-
řila čaj?
„Už mám docela hlad. Sendvič bych si dal, pokud ti
to nedá moc práce. Můžu ti pomoct?" řekl.
Olivie pozorovala pletence svalů na jeho ramenech.

Její myšlenky se rozeběhly nebezpečným směrem
a nebyla schopna je zastavit.
„Olivie?" zeptal se, když neviděl ani náznak odpo-
vědi.
„Hmmm?" odpověděla nepřítomně.
„Chceš pomoct s obědem?" opakoval.
Trhla sebou. „To je od tebe hezké."
Pohlédl na svou hruď pokrytou pilinami. „Půjdu jen
ven a trochu se umyju," řekl a otočil se k odchodu.
Olivie ho instinktivně chytila za zápěstí. Náhle mě-
la pocit, že nesnese, aby se byť jen na okamžik vzdálil.
Zastavil se a pohlédl na štíhlé prsty obepínající mu
zápěstí. Jeho pohled pomalu putoval z ruky přes její
paži až k rameni, přejel jí hrdlo. Měla strach, že za-
hlédne divoce pulsující tepnu. Konečně se jí zadíval do
obličeje, ale místo aby se díval do očí, setrval jeho po-
hled na ústech. Olivie se nervózně kousla do rtu.
Pak se jeho oči setkaly s jejími a ona zakusila ten
nejpodivnější pocit. Najednou se mezi nimi něco změ-
nilo. Nevěděla co, jak a proč, ale nějak bylo najednou
všechno jiné.
„Nemusíš se mýt venku," řekla tiše a stále ho drže-
la za zápěstí. Cítila pod palcem jeho puls, který byl
stejně rychlý jako její. „Jen se opláchni u dřezu. Není
to s tebou tak zlé."
Není to s tebou tak zlé, opakoval si v duchu Daniel
znovu a znovu, až se uklidnil. Přes jemný Oliviin do-
tyk na zápěstí, přes osamělý a roztoužený výraz v je-
jích očích, přes všechno, co si snad teď Olivie myslí,
přes to všechno, připomínal si stále, vždycky pro ni bu-
du jen tím, s kým to není tak zlé.
Voněla dětským pudrem. Kadeře vlasů jí rámovaly
obličej a Daniel zatoužil zabořit prsty do té neurovna-
né záplavy, přitáhnout k sobě její obličej a pak ji líbat
až do konce světa. Místo toho však jen přikývl, za-

mumlal díky a vrátil se ke dřezu. Zatímco Olivie pře-
cházela mezi lednicí, pultem a stolem, smyl ze sebe
většinu prachu a pilin. Utřel se ručníkem, který se ved-
le něj záhadně objevil, právě když o něj chtěl požádat.
Když se konečně otočil, uviděl ji u opačné strany sto-
lu, jak dává na tenký krajíček bílého chleba velkou
porci majonézy. Bezděčně se ošklíbl.
„Víš, takovýmhle věcem by ses měla vyhýbat," řekl,
než se stihl zarazit.
Vzhlédla k němu a tvářila se téměř polekaně, jako
by zapomněla, že tu vůbec byl. „Jakým věcem?" ze-
ptala se.
„Majonéza, bílý chleba. Není to pro tebe dobré.
A dokud kojíš Simona, měla by ses snažit žít zdravě."
„Ale neříkej," bránila se. „Během těhotenství jsem
se stravovala přímo ukázkově. Každý den jsem jedla
ovoce a zeleninu, chroupala jsem zrní, jedla libové ma-
so, a vypila jsem dvě - zdůrazňuji dvě! - veliké skleni-
ce mléka denně. A vlastně to dodržuji pořád. Ale
všechno má své meze. Odmítám se už dál omezovat."
Namířila na něj nůž, který držela v ruce. „Jestli si
myslíš, že mi vezmeš můj bílý chleba, tak něco uvidíš."
Rozesmál se a zvedl ruce nad hlavu. „Dobrá. Polož
ten nůž. Už neřeknu ani slovo o tom, co jíš."
„Díky," zabručela a vrátila se ke svému sendviči.
„Pokud bys mě o to ovšem nepožádala."
Opět k němu vzhlédla a zvedla obočí v tiché otázce.
Daniel jí nehodlal říci, že nechtě vyslechl rozhovor
s její sestrou, kdy se bavily o váze. Měly si uvědomit,
že pracuje venku pod otevřeným oknem, kde je ze-
vnitř všechno slyšet. Proč radši nemlčely? Radši by ne-
věděl, jak malý zájem o něj Olivie má.
„Chceš k pití grapefruitovou limonádu?" přerušila
jeho úvahy.
„Stačí mi studená voda," odpověděl.
Přikývla. „Chceš na sendvič šunku, maso nebo loso-
sa?"
„Lososa," odpověděl hned. „S hořčicí. Máš celozrn-
ný chleba?"
Olivie znechuceně pokrčila nos. „Možná je v mra-
záku."
Usmál se. „Tak jo." Viděl, jak ji rozladily jeho ná-
vyky v jídle, ale měnit je kvůli ní nehodlal. „Jdu se ob-
léct," dodal a šel si na verandu pro svou pracovní ko-
šili.
„Příští týden položím podlahu a bude to. Měla bys
začít přemýšlet, jakou barvou ji mám natřít," nadho-
dil, když se vrátil.
„Jde ti to vážně rychle," řekla uznale.
Pokrčil rameny. „Je to moje práce." A až bude ho-
tová, pomyslel si nešťastně, budu zase vyobcován za
hranice Oliviina království. To pomyšlení mu vadilo
víc, než čekal. Vídal ji ráno, jak rozcuchaná a rozespa-
lá schází se schodů, aby mu uvařila kávu. Vídal ji se Si-
monem a těšilo ho, že se na něj dítě usmívá. Měl ra-
dost, že pro ni může něco udělat, a zdálo se mu, jako
by k těm dvěma patřil...
Ne, nechtěl na to myslet. Prudce vzhlédl a zjistil, že
ho Olivie upřeně pozoruje. Úplně přestala s přípravou
oběda. Pak, jako by se vytrhla z jakéhosi snění, po-
třásla hlavou a odvrátila se. Připadala mu nezvykle za-
mlklá.
„Nebuď smutná," řekl povzbudivě. „Máš přece
skvělé dítě."
„Ano," řekla trochu chraplavým hlasem. „Simon je
vážně roztomilý. Je to můj drahoušek. Skoro vůbec ni-
kdy nepláče, pořád se směje. Jenže..." Zhluboka si po-
vzdechla a na chvíli zaváhala, než pokračovala. „Jen...
já nevím. Nevím, jestli mu budu stačit."
„Samozřejmě že ano, Olivie. Jsi jeho matka."
„Jenže je to nefér, snažit se ho vychovat bez otce. Je
mi jedno, co říkají lidé, ale malý chlapec prostě potře-
buje nějakého muže jako vzor."
„Spousta chlapců vyrůstá jen se svou matkou," opo-
noval jí Daniel. „To, že máš muže v domě, ještě neza-
ručuje, že bude dobrým vzorem. Je mnoho otců, kteří
udělají víc škody nežli užitku."
„Já vím," souhlasila. „Ale přesto... Na některé věci
nejsem vůbec připravená."
Dokončila oběd a přinesla sendviče ke stolu. Dani-
el ale nemyslel na jídlo. Napjatě čekal, jestli bude po-
kračovat, protože tušil, že chce říct něco závažného.
Naklonil se přes stůl a položil svou ruku na její. „Ty to
zvládneš, Livy," povzbudil ji. „A Simon tě za to bude
mít ještě víc rád."
Povzdechla si. Oči se jí najednou naplnily slzami.
Otočila ruku dlaní vzhůru a propletla své prsty s jeho.
„Danieli, ráda bych věděla, jestli bys mohl..." začala.
Pak se zarazila.
„Co jestli bych mohl?" zeptal se jemně.
Sklopila oči a odtáhla ruku. „To nic. Byl to hloupý
nápad. Nemohla bych tě takhle obtěžovat."
„Zapomeň na to. Nic jsem neřekla."
„Olivie."
„Jsme přátelé. Můžeš mě požádat, o co chceš. Ob-
těžuj mě, jak se ti zlíbí. Pokud to bude příliš, tak ti to
řeknu. Věř mi."
Věř mi. Jak často slyšela Olivie tahle slova? Kolika
mužům, kteří ji pak zradili, zpočátku věřila? Ani se to
nedá spočítat, uvědomila si nešťastně. Příliš mnoho na
to, aby se odvážila ještě věřit. A přece, jak je to le-
grační, Danielovi věřila. Vždycky mu věřila. A nějak
i věděla, že vždycky bude. Proto ho také chtěla požá-

dat o laskavost. Byla to věc, která se jí stále vracela na
mysl od té doby, co se Simon narodil.
„Jen jsem myslela," začala nejistě, „jestli někdy, až
Simon trochu vyroste..."
„Ano?"
„Až bude mít nějaké otázky, na které mu nebudu
umět odpovědět, nebo nějaký klučicí problém, které-
mu nebudu rozumět..."
„Hmmm?"
„Bylo by fajn, kdyby... Kdybych ho mohla poslat za
tebou, aby si s tebou promluvil?"
Daniel údivem zapomněl dýchat. Tohle naprosto
nečekal. Chtěla mu svěřit svého syna! Říkala mu, že si
ho natolik váží, že mu chce dopřát určitou míru vlivu
na jeho výchovu. To ho potěšilo i poděsilo. A nevěděl,
co má říci.
„Já?" zeptal se. Na nic jiného se nezmohl.
Vážně přikývla. „Jsi dobrý člověk, Danieli. Jeden
z mála mužů, kterým skutečně záleží na... na někte-
rých věcech. Chápeš mě?"
„Snad ano."
„Pochopím to, když odmítneš. Je to zodpovědnost,
ale vím, že k tobě bude vzhlížet. Je to přirozené. Byd-
líš hned vedle a..."
„Ano," řekl okamžitě. „Bude to fajn."
S ulehčením se usmála. „Opravdu? Nebude ti to va-
dit?"
„Těší mě, že máš o mně takové mínění, že mi svěříš
Simona."
„Mínění?" opakovala. „Danieli, já... Ani si nedove-
deš představit, jak dobré mám o tobě mínění."
Její slova podpořená pohledem byla tím, co potře-
boval, aby si dodal odvahy. Bez dalšího přemýšlení
vstal, obešel stůl, zvedl Olivii ze židle a přitáhl si ji do
náručí.
PÁTÁ KAPITOLA
Mohla ho zarazit, kdyby chtěla. Ale místo aby ho
odstrčila, objala ho kolem pasu. Sklonil se k ní a při-
tiskl svá ústa na její. Zpočátku jen vychutnávali svou
blízkost. Ale za chvíli se ten jemný polibek stal nedo-
stačující. Daniela zachvátila zoufalá touha. Přitiskl ji
k sobě úžeji, prsty jí zapletl do vlasů na týle a přisál se
k jejím rtům vší silou.
Líbat Olivii, to bylo něco, co si Daniel vůbec neu-
měl představit. Cítil, jak jí divoce buší srdce, byl ob-
klopen jejím teplem a vůní. Jednu ruku měl ztracenou
v záplavě jejích vlasů a druhou putoval níž po zádech
a tiskl k sobě její tělo.
Olivie nechápala, co se to děje. V jedné chvíli se
snažila Danielovi říci, jakým je jí dobrým přítelem,
a vzápětí ji zaplavila vlna divoké touhy. Zdálo se jí, že
je Daniel všude - před ní, vedle ní, za ní, v ní. Oprav-
du, jako by byl její částí. Každý jeho dotek ji rozpalo-
val. Byla v jednom ohni. I když si říkala, že se chovají
bláznivě, nedokázala zarazit vzrůstající touhu, tak ja-
ko by nedokázala zastavit soumrak.
Danielova ruka se pomalu přesouvala dopředu
a pod lemem trička si našla cestu až na její nahé tělo.
Zasténala, jak se jí tím dotykem rozehřívala každičká
buňka v těle. Ruka pomalu stoupala vzhůru a pod ňad-
rem zaváhala. Aniž věděla, co dělá, položila Olivie
svou ruku na jeho a postrčila ji až k bradavce. Zalapa-

la po dechu, když ji jeho prsty začaly laskat. Plamen
vášně ji pohlcoval a ztrácela nad sebou kontrolu.
Povzbuzen jejím gestem se k ní přimknul ještě těs-
něji. Prsty klouzal po jemné bavlně její podprsenky
a palcem a ukazovákem mnul vztyčený hrot pod ten-
kou látkou. Ústy jí klouzal po krku a pokrýval ho
drobnými polibky. Cítila, jak jeho ruka, kterou ji držel
v týle, sjela dolů po zádech. Vzal ji za boky a přitiskl ji
k sobě. Cítila jeho vzrůstající touhu. Víčka se jí za-
chvěla při představě, která jí horečnatě projela moz-
kem.
Zasténal a něžně ji začal líbat na pokožku ramen.
Jemně ji stisknul zuby, ochutnal jazykem. Olivie se za-
chvěla. Jak nezkrotný a výbušný milenec asi je, když
nad sebou úplně ztratí kontrolu! Než mohla dál uva-
žovat, vyhrnul jí tričko a snažil se jí odhalit ňadra. Pod-
prsenka však odolávala. Sklonil hlavu a jazykem se
dotýkal jemné pokožky nad prádlem, těšil se oblostí
jejích křivek.
„Ach," zašeptala. „Ach, Danieli."
Sotva vyslovila jeho jméno, uvědomila si náhle, kdo
je on, kdo je ona a co dělají. A když to poznání pro-
niklo mlhou vášně, která jí zatemňovala mozek, oka-
mžitě se od něj odtáhla. Kolena se jí chvěla. Klesla na
židli. Na chvíli zapomněla dýchat. Pak se zhluboka na-
dechla. Instinktivně zvedla ruku ke rtům. Nevěděla,
jestli proto, aby smazala dotek jeho úst, nebo aby na-
vždy uchovala jeho polibek. Věděla jen, že se líbala
s Danielem McGuanem. Líbala se s ním, a co víc... lí-
bilo se jí to. Nedokázala své chování pochopit.
„Je mi líto," řekla. Ale nebylo jí jasné, co je jí vlast-
ně líto.
Chvíli Daniel neodpovídal. Olivie si myslela, že je
tím, co se stalo, zrovna tak zaskočený a v rozpacích ja-
ko ona. Nedokázala se na něj podívat. Jen si urovnala

tričko a dívala se dolů na podlahu. Přála si, aby něco
řekl. Konečně to udělal.

„Mně to není líto," řekl jí.
Zvedla hlavu, ještě víc zmatená než předtím.
„Ale..."
Zavrtěl pomalu hlavou a položil jí jemně prst na ús-
ta, aby zastavil příval slov, který se jí dral na rty.
„Nelituji toho," opakoval znovu. „Už dlouho tě tou-
žím líbat, držet tě v náručí a ještě víc. Nebudu se za to
omlouvat."
„Danieli," začala, „já... nevím, co mám říct. Nevím
pořádně, co se vlastně stalo.. Já... ty... my..."
„Políbil jsem tě," řekl jí. „Tys mě políbila také.
A oba jsme se začali chovat trochu bláznivě. To se sta-
lo."
„Ale proč?"
Usmál se téměř smutně. „No, rád bych si myslel, že
to byla nějaká touha, kterou v sobě oba máme. Touha
být k sobě blíž. Fyzicky, duševně, citově... ve všech
směrech."
Zavrtěla hlavou. „Ale to je nemožné. Přece už jsme
si blízcí. Velmi blízcí. Jsme blízcí přátelé. Ale to je ta-
ké všechno."
„Jo, snad jsme si to mysleli, ale zřejmě jsme se mý-
lili."
Zavrtěla hlavou mnohem důrazněji. „Ne. Nikdy
jsem si nebyla jistější ve svých citech k muži. Jsme dob-
ří přátelé, Danieli, a nechtěla bych to pokazit."
Zvedla ruku, aby zarazila námitku, kterou chtěl
zřejmě vyslovit. „A než řekneš to ,muži nenávidějí,
když jim ženy říkají - buďme přáteli', nech mě dokon-
čit myšlenku. My dva jsme spolu vycházeli dva roky
tak dobře právě proto, že náš vztah je jen přátelský."
Mluv o sobě, pomyslel si Daniel. On byl poslední
dva roky pěkně zničený, když vídal Olivii, jak si od něj

udržuje odstup. Přátelství bylo to poslední, o co usilo-
val. Smířil se s tím, protože ona mu víc nenabídla. Ale
teď se to změnilo.
Držel Olivii v náručí a cítil, že se vůči němu chová
tak důvěrně, jak jen se žena k muži může chovat. Do-
vedl si představit, jaké by to bylo, kdyby se spolu mi-
lovali. Také věděl mnohem víc o jejích citech vůči ně-
mu, než si ona dokázala připustit. Věděl, že teď má u ní
šanci. Šanci na něco víc než přátelství. Byl by blázen,
kdyby ji po tom všem, co spolu sdíleli, nechal unik-
nout.
„Livy," řekl, „neříkej, že to, co se teď stalo, se ti ne-
líbilo."
Zrůžověly jí tváře, potemněly oči. Věděl, že se mu
chystá povědět hromadu lží. „Byl to jen..." začala.
„Zaskočil jsi mě tím, že jsi mě políbil. Chovala jsem se
instinktivně. Nic víc v tom není."
„Chceš mi říct, že jsi necítila nic neobvyklého?"
Tváře jí znachověly ještě víc. „Ano, přesně to ti ří-
kám!"
„A když ti řeknu, že ti nevěřím?"
„Tak ti řeknu, že si o sobě moc myslíš."
Usmál se. „Dobrá. Nechme toho. Pro tentokrát. Ale
nemyslím si, že naše debata skončila. O spoustě věcí si
musíme promluvit."
S tím vzal talíř a sklenici ze stolu a odnesl si je na
zadní verandu. Zjevně chtěl jíst sám. Olivie si sedla,
ukousla si ze svého sendviče a zamyšleně žvýkala.
Políbili se. To je toho. Spousta přátel se dnes a den-
ně líbá. Samozřejmě, připustila si, přátelské polibky
většinou nevyvolají takovou vlnu pekelné touhy. Asi
v tom hraje roli rozbouřená hormonální hladina. To
proto se tak... rozehřála... když ji Daniel objal. Ale
přesto to byl úžasný polibek.
Přemýšlela dál. Brzy se její život vrátí do starých ko-

lejí. Ona půjde do práce a Daniel McGuane už zase
bude jen sousedem. Kupodivu ji ale ta představa nelá-
kala. Pořád ještě cítila jemné tření jeho rtů o svoje, na
jazyku jí zůstávala jeho chuť, stále ještě cítila vůni čer-
stvě řezaného dřeva, která ho doprovázela, a znovu ji
polévalo horko, když si vzpomněla, jak jí laskal ňadra.
Bude těžké na to zapomenout.
Leda že by... Něco ji napadlo a pro sebe se usmála.
Už věděla, jak to zařídit, aby se s Danielem mohla ví-
dat dál. Samozřejmě - jenom jako s přítelem, ujistila
sama sebe.
Bylo pozdní odpoledne a Olivie skládala v prádelně
hromadu Simonova prádla. Tam za ní přišel Daniel.
Opřel se ve dveřích o rám. „Dodělal jsem podlahu,“
oznámil.
Koutkem oka zahlédla, jak se mu rozevřela košile.
Usoudila, že bude lepší, když nezvedne hlavu. „Fajn,"
řekla a dál se zabývala tříděním Simonových malých
košilek a dupaček.
Daniel se narovnal, zvedl ruce nad hlavu, protáhl se
a pak se znovu opřel ještě pohodlněji a uvolněněji
o dveře. Byla si jista, že se ji schválně snaží dohnat k ší-
lenství předváděním jednotlivých svalových skupin na
svém těle. Nenáviděla se za to, že se mu to daří. Srdce
jí bušilo až v krku, teplo se jí rozlévalo od hlavy až po
špičky a ve vzduchu bylo najednou daleko méně kys-
líku.
„Tak jsem si myslel, že už bych dnes skončil," dodal.
„Pokud souhlasíš. Tedy pokud nemáš něco jiného, co
bych měl udělat."
„A co jiného bych po tobě měla chtít?" zeptala se
a vzhlédla k němu. Jejich oči se setkaly dřív, než tomu
dokázala zabránit.
Když ho uviděla, vyschlo jí v krku i v ústech.
Stál ve dveřích a vystavoval na odiv každý sval
hrudníku i paží. Vypadal jako antická socha. Sakra,
proč musí být tak přitažlivý? ptala se v duchu. A proč
si toho nevšimla už dřív? Byla by se na to mohla lépe
připravit.
„Je tu jedna věc," začala opatrně. „Mohl bys mi pro-
kázat jednu... laskavost."
Překřížil si ruce na prsou. Znovu si uvědomila, jak
perfektní je jeho hrudník pod košilí, a ujistila se, že on
je ten pravý pro to, co po něm chce.
„Copak je to za laskavost?" povzbudil ji.
„Chtěla bych..." Přemýšlela, jak nejlíp svou prosbu
formulovat. Snad bude nejlepší říci to na rovinu, usou-
dila. „Chtěla bych, abys mi pomohl shodit váhu."
Pokud v Danielovi ještě přetrvávala špetka naděje,
že Olivie bude chtít něco víc, teď se vypařila. Shodit
váhu. To po něm chce. Ale i když si přál, aby její před-
stava spalování kalorií byla stejná jako jeho, pochybo-
val, že by měla na mysli sexuální gymnastiku.
„Shodit váhu," opakoval.
Přikývla. „Když jsi mi dnes v poledne nabízel po-
moc..."
„Ano...?"
„Řekl jsi, že se nebudeš zmiňovat o mé stravě, do-
kud tě sama nepožádám. No a já tě teď žádám, abys mi
poradil. A také bych byla ráda, kdybys mě nechal cvi-
čit ve své posilovně a pomohl mi s tím."
Daniel zvedl ruku k týlu a začal si třít ztuhlou šíji.
Poslední dva týdny doufal, že společně strávený čas
snad otevře Olivii oči a ona pochopí, že je mezi nimi
něco jiného než jen přátelství. Doufal, že si snad všim-
ne, že ji potřebuje, a že si uvědomí, že i ona potřebuje
jeho. A doufal také, že ho bude potřebovat pro své ci-
ty, duši i sex. Neplánoval, že si ho bude chtít zjednat
jako trenéra.
„Víš, během těhotenství jsem hodně přibrala," po-
kračovala nejistým hlasem. „Do ničeho se nevejdu.
Můžu nosit jen tyhle obrovské tepláky a trička. Neve-
jdu se ani do své ošetřovatelské uniformy. A nová je
příliš drahá, to si nemůžu dovolit."
Když stále ještě neodpovídal a jen se na ni upřeně dí-
val, jako by mu mizela před očima, pokračovala: „Mám
už jen dva měsíce, než se vrátím do práce. Myslíš, že
bych za tu dobu mohla zhubnout osm nebo deset kilo?
Abych se vešla aspoň do nějakého oblečení. Co mys-
liš?" Když stále ještě mlčel, zaútočila netrpělivě: „Tak
řekni něco, Danieli! Myslíš si, že mi můžeš pomoct?"
„Asi ano," řekl konečně a jeho odpověď ho samého
překvapila. Byl si jistý, že jí hodlal říci, že nemá čas,
aby jí dělal osobního trenéra.
Měl pocit, že není dobré s ní trávit víc času, než je
třeba. Při tom, co k ní cítí, mu její fyzická blízkost bu-
de přinášet jen problémy. Pokud ona k němu necítí nic
- a ona tvrdí že ne. Ale zase mu to dá možnost se s ní
pravidelně vídat. To je lepší než nic.
„Myslíš?" zeptala se Olivie. „Danieli, ty jsi můj za-
chránce. Nevím, jak ti mám poděkovat."
Bez přemýšlení k němu přistoupila, stoupla si na
špičky a políbila ho cudně na tvář. Když si uvědomila,
co udělala, rychle ustoupila.
„Promiň," řekla tiše. „Nemyslela jsem to..."
„Livy," řekl a zvedl ruku ke tváři, kde ulpěl její po-
libek. „Ne..."
Co nemám dělat? blesklo jí hlavou. Nemám se
omlouvat? Nemám ho už nikdy znovu líbat? Nemám
ho už žádat o laskavosti? Už tu větu nedořekl a Olivie
měla pocit, že sám vlastně nevěděl, co jí chtěl říci. V tu
chvíli pro ni bylo důležité jen to, že Daniel dál zůsta-
ne součástí jejího života, i když dokončí příští týden
práci na jejím domě.
Pak se ale rychle opravila. Ne, důležité je, že se za-
se brzy vejde do svých šatů. Proto potřebuje Daniela
McGuana. Pomůže jí, tak jako by jí pomohl jiný přítel.
To si musí zapamatovat.
ŠESTÁ KAPITOLA
„Dobrá, Simone, tak se na to podíváme."
Daniel vzal sedmitýdenní dítě z košíku. Položil si ho
do klína a rozepnul maličké dupačky. Svlékl je a ob-
nažil drobné nožky. Hlídal zase Simona, protože Oli-
vie si potřebovala jít nakoupit. Oznámila mu to, právě
když zametal poslední prach z nové podlahy na zadní
verandě.
Dokončovací práce trvaly trochu déle, než původně
předpokládal. Ne proto, že by se snažil prodlužovat
svůj pobyt v Oliviině domě, ale protože chtěl práci
udělat co nejdůkladněji. Teď cítil jakési závratné po-
těšení, když sledoval Oliviina syna. Chtěl by toho
chlapečka vídat častěji - a to nejen proto, že si to Oli-
vie přeje. Cítil za Simona určitou zodpovědnost.
Když ho před několika týdny Olivie požádala, aby
si hrál na staršího bratra, měl podivný pocit a trvalo
mu několik dní, než ho dokázal identifikovat a pojme-
novat. Konečně na to přišel. Byl to pocit morálního zá-
vazku. Předtím to nikdy nezažil. Nebyl na to vůbec
připraven, ale dalo to jeho životu nový smysl.
Vzal Simona pod ramínky a zvedl ho tak, že měli
obličeje ve stejné výšce. „Tak co říkáš, kamaráde? Je
hezký den. Co bys řekl na to, že prozkoumáme zahra-
du?" Dal Simonovi maličké sluneční brýle a nejmenší
baseballovou čepici, jakou kdy viděl. Pak se spolu vy-
dali ven.
Slunce hřálo a Simon hned odvrátil hlavičku z jas-
ného světla. Daniela znovu a znovu udivovalo, jak je
dítě drobné a křehké. Ještě tolik toho ten chlapec za-
žije, než dospěje v muže! Stoupl si do stínu a otočil Si-
mona tvářičkou k sobě. Vzal stéblo trávy a přejel jím
dítěti po obličeji. Simon zvedl ručku a sledoval pohyb
stébla očima. Pak se natáhl a najednou se mu podaři-
lo trávu popadnout. Sevřel ji v malé pěstičce a nechtěl
ji pustit.
„No vida, Simone," řekl mu Daniel se smíchem,
„děláš pokroky." V minulých dnech si všiml, že se dí-
tě snaží natahovat ruce po předmětech, ale nikdy se
mu nepodařilo nic do ručky vzít. Další milník, pomys-
lel si. Olivie bude nadšená.
Podíval se k domu a tam, jakoby přivolaná jeho
myšlenkou, stála Olivie a pozorovala je. Slunce a vá-
nek jí tancovaly ve vlasech. V temných kadeřích se jí
zažíhaly zlatavé ohníčky. Rovné červené bavlněné ša-
ty jí obepínaly tělo a dávaly vyniknout oblým křivkám.
Za dva týdny, kdy cvičila a držela dietu, zhubla dvě ki-
la, ale pro Daniela to bylo nepodstatné. Olivie Venne-
rová je krásná žena bez ohledu na váhu, výšku, barvu
vlasů, oči a styl. Nevěděl vlastně, co ji dělá tak přitaž-
livou, ale bylo to něco, čemu jednoduše nedokázal
odolat. Byl by si přál vědět, co s tím.
Netušil, že ani Olivie si neví rady. Když přišla z ná-
kupu domů a uviděla Daniela, jak se tam pod stromy
prochází z jejím synem, na prchavý okamžik měla po-
cit osudovosti - zdálo se jí, jako by ti dva byli otec
a syn. Nešokovalo ji to; naopak, na té myšlence bylo
něco, co jí připadalo... správné. Něco uvnitř jí říkalo,
že Daniel je muž, který by mohl být Simonovi otcem.
Jenže Daniel je její přítel, ne milenec. A ona nemá
nejmenší zájem na tom, aby se to změnilo. Je až příliš
hezký, pomyslela si. Moc milý a tak... tak decentní.
A ona nikdy nebyla na decentní hezouny. Vždycky ji
přitahovali muži, kteří vedli nebezpečný život, chtěli
jen brát a nikdy se o nic jiného nezajímali. Vzrušující
muži. Byli to muži, kteří představovali pro ženu oprav-
dovou výzvu. A Daniel McGuane prostě takový není.
Vydala se přes trávník k nim. Musela se smát při po-
hledu na Simona v brýlích a baseballové čepici. Sklo-
nila se k synovi a políbila ho na rozpálenou tvářičku.
Zatoužila přivítat se stejným gestem i s Danielem. Ale
asi by ho políbila jinam, než na tvář, a určitě by to ne-
byl mateřský polibek.
„Nechceš k nám přijít na večeři?" vyhrkla spontán-
ně. Vzápětí by si radši ukousla jazyk, ale už to nešlo
vzít zpátky.
„Rád. Co budeme mít?"
„No, chtěla jsem dělat lasagne s báječným sýrem
a salát a zmrzlinu jako moučník..."
„Livy..." napomenul ji.
Znechuceně pokrčila nos. „Ale místo toho ugriluji
kuřecí prsíčka, k tomu udělám neloupanou rýži a v pá-
ře mrkev, brokolici a květák s trochou kopru a citró-
nové šťávy."
„Hodné děvče," řekl s úsměvem. „Nakonec z tebe
uděláme velkého jedlíka zdravé výživy."
„Já jsem velký jedlík," řekla mu. „Bohužel nenávi-
dím všechny tyhle věci, které mě nutíš jíst."
„Zvykneš si," slíbil jí.
Simon zívl. Olivie ho vzala Danielovi z rukou a když
dítě hned začalo hledat prs, rozhodla se, že bude lepší
nakrmit ho dřív než sebe a Daniela. Byla to krásná
představa: napapané spící dítě nahoře a ona s Danie-
lem dole spolu u večeře...
Ale takové představy musí přestat. Daniel není člo-
věk, kterého by chtěla na celý život. Byl by báječný
pro Simona, to jistě, ale není to muž pro ni.
Jednou bude pro někoho bezvadným manželem
a otcem, uvědomila si. Ale místo aby ji to pomyšlení
těšilo nebo dojímalo, cítila se najednou sklíčená.
Protože až ten den přijde, Daniel nebude mít důvod,
aby dál sdílel částečně svůj život s jejím a Simono-
vým.
Asi to nebyl nejlepší nápad.
Olivie tu větu opakovala, když zvedala nad hlavu
patnáctikilovou činku. Byla by svůj pocit mohla vy-
jádřit vystižnějšími slovy, ale na to byla příliš dobře vy-
chované děvče.
Asi to... nebyl... nejlepší... nápad. Uvolnění. Zhlu-
boka se nadýchla a znovu uchopila činku. Zvedala ji
vleže. Opakovala ten pohyb osmnáckrát. Pot jí stékal
v pramíncích po čele, pokračoval na krk a do týla
a tam pod ní tvořil loužičku. Asi to... nebyl... nejlepší...
nápad. Uvolnění.
Smála se sama sobě. Od doby, co na tom před měsí-
cem začala pracovat, zhubla sotva tři kila. Daniel se ji
snažil přesvědčit, že to je proto, že si buduje těžší sva-
lovou hmotu a ztrácí lehčí tuk. S tím musí počítat, když
posiluje. Alespoň se její objemy snížily a vejde se do
šatů. Sylvie jí vypomohla a přinesla jí některé své vě-
ci, takže Olivie už nemusela nosit nenáviděné mateř-
ské šaty a vytahané tepláky.
Ale přesto ještě stále měla mnohem větší velikost,
než si představovala. Za pár týdnů se vrátí do práce
a zatím ještě nedopne uniformu.
Otočila hlavu, aby se podívala na druhý konec sute-
rénu. Daniel tam seděl na tajuplném vynálezu, jehož
široká vrchní část připomínala Olivii obrovského mo-
týla.
„Jak to jde?" zavolal na ni. „Už jsi to udělala pěta-
dvacetkrát?"
„Ano," zalhala. Pak potichu dodala: „Až na těch se-
dm."
„Co?" zeptal se.
„Nic."
„Víš, zní to asi legračně, ale odsud to vypadalo, žes
to udělala jen osmnáctkrát."
Ach jo, pomyslela si Olivie s povzdechem, to je ce-
lý Daniel. Příliš zdvořilý na to, aby ji obvinil ze lži,
i když je zcela zřejmé, že mu lhala. Za každých okol-
ností zůstává gentlemanem.
„Tak ty myslíš, že to bylo jen osmnáctkrát?" zepta-
la se a znovu obemkla prsty tyč těžké činky a zvedla ji
odhodlaně nad hlavu.
Přikývl. „Ano, ale mohl jsem se splést já."
Měla chut na něj vypláznout jazyk, ale včas se zara-
zila. „Ne, ne, dám na tebe," řekla velkodušně. „Muse-
la jsem myslet na něco jiného, když jsem počítala."
Daniel se vrátil ke cvičení na velkém kovovém mo-
týlu. Olivie potlačila zasténání. Vůbec mu nelhala,
když mu říkala, že při cvičení myslela na něco jiného.
To „něco jiného" se týkalo Daniela McGuana. Nebo
spíš Danielova těla. Vypadal jako antická socha, jak se
leskl potem v souboji s trénovacími stroji.
Zvedla ještě jednou nad hlavu svou činku a pak se
otočila, aby se na něj znovu pokradmu podívala. Tak
jako vždycky, když spolu cvičili, měl na sobě jen šedé
šortky, uvázané na šňůrku pod pasem. Jeho pískové
vlasy mu visely v propocených pramíncích do čela.
Tenké pramínky potu mu stékaly po břiše a končily až
na šortkách, které byly kolem pasu ztmavlé potem.
Svaly na pažích se rýsovaly pod provazci žil. Byla by
mohla přísahat, že zahlédla, jak v nich pulsuje krev.
Celá horní polovina jeho těla byla v pohybu. Svaly,
které vypadaly jako z učebnice anatomie, tančily pod
kůží.
To není fér, pomyslela si. To není fér, že muž, který
má být jejím kamarádem, má tělo, o kterém bude snít
do konce života.
Skončila svých sedm cviků a pak zůstala tiše ležet
a dívala se do stropu. Simon byl vedle se Zojou, která
se stavila cestou z práce, aby se podívala na dítě a po-
věděla Olivii poslední klepy z nemocnice. Zoja také
souhlasila - dost nadšeně, uvědomovala si Olivie -
s tím, že Simona pohlídá, když jí Olivie oznámila, že
by potřebovala jít do sousedního domu cvičit s Danie-
lem. Od té doby uběhla už téměř hodina. Bylo jí jasné,
že nemůže Zoju dál zneužívat.
„Musím jít," řekla. „Zoja už asi potřebuje jít do-
mů."
„Jo, zapomněl jsem ti říct," vzpomněl si Daniel
a přestal také cvičit, „volala před chvílí a říkala, že
vezme Simona trochu ven. Mám ti vyřídit, že vzala
s sebou láhev odstříkaného mléka, která byla v ledni-
ci, a také nějaké pleny a další věci, a že přijde zpátky,
než se setmí." Pokrčil rameny a Olivii se to gesto zdá-
lo trochu sebevědomé. „Říkala, že má pocit, že potře-
buješ pár hodin pro sebe," uzavřel svou řeč.
Olivie si položila dlaň na čelo a vzdychla. Ne, ne,
přemítala v duchu, Zoja má pocit, že potřebuju být pár
hodin sama s Danielem.
„A protože v posledních měsících jsi mi často vařila
večeři," pokračoval, „myslel jsem si, že ti tvou laska-
vost vrátím a dnes ti uvařím já."
„To je od tebe hezké, že mi to nabízíš," řekla mu
Olivie. Sedla si a rukou si utírala zpocený týl. V hlou-
bi duše toužila přijmout jeho návrh. Ale také věděla,
že by to nebylo moudré. „Díky, ale to opravdu není
nutné. Vařila jsem pro tebe, protože jsi mi pomáhal."
Ukázala na nářadí, u kterého seděl. „A pořád mi po-
máháš. Takže mi nic nedlužíš."
Daniel se natáhl pro ručník a otřel si obličej a hrud-
ník. Dělal rukama pomalé krouživé pohyby a postu-
poval po těle stále níž. Olivie ho bez dechu sledovala.
„Tak uvařím večeři jen proto, že to chci," řekl jí.
Otevřela ústa, aby řekla ne, ale místo toho se slyše-
la, jak říká ano. Zachmuřila se v rozpacích a přemýš-
lela nad svou nečekanou odpovědí. Ale Daniel byl tak
očividně potěšený její reakcí, že už to dál nerozebíra-
la. Pokud je Daniel rád, že budou společně večeřet,
ona je ráda dvojnásob. A to ji mátlo mnohem víc.
„Nejdřív skočím pod sprchu, pokud ti to nevadí,"
oznámil jí Daniel. „Pak udělám večeři a mezitím mů-
žeš se osprchovat ty."
Přikývla a projelo jí podivné vzrušení, když si před-
stavila, že použije Danielovu sprchu hned po něm. Na-
jednou se jí zdálo, že poměrně nízká teplota v suteré-
nu vystoupila až na bod varu. Olivie rychle vstala, na-
táhla se po ručníku a pak strávila neskutečně dlouhou
dobu utíráním potu z obličeje. Bylo jí jasné, že hor-
kost, která se jí rozlila po kůži, je daleko méně výsled-
kem cvičení než myšlenek, které jí táhly hlavou. Myš-
lenek na to, jak je nahá v Danielově sprše. Myšlenek
na to, jak je nahá v Danielově sprše s Danielem. Myš-
lenek na to, jak je nahá v Danielově sprše s Danielem
a spolu tam...
„Mohu se osprchovat doma," řekla rychle. „Mám
tam svoje toaletní věci a můžu se hned převléknout.“
Zatvářil se bezradně. „Aha. Asi to bude rozumněj-
ší, že?"
„Nezdržím se dlouho," zamumlala do ručníku. Má-
lem na schodech upadla, jak se chvatně snažila odejít.
A pak běžela, dokud neskončila v bezpečí své ložnice!
SEDMÁ KAPITOLA
Po mnoha měsících Olivie zase ochutnala víno.
S uspokojením zjistila, že jí chutná, a upila znovu ze
své druhé sklenky. To, které jí Daniel předložil k ve-
čeři, bylo nejlepší, jaké kdy pila. Měla vědět, že Dani-
el McGuane - přesto, že je tak úzkostlivý na zdravý
způsob života - si aspoň občas dopřeje, a pak bude pít
opravdu jen to nejlepší. Vedle posilovny v suterénu si
všimla malé sbírky vína a z této kolekce vybral Dani-
el tuhle láhev.
Ano, je lahodné, pomyslela si a znovu pomalu upi-
la. Tak lahodné, jako byla i večeře. Věděla, že by asi
měla přestat u první skleničky - Simon bezpochyby
později vyjádří svou nespokojenost nad její nezdr-
ženlivostí - ale nedokázala si vzpomenout, kdy napo-
sledy seděla u stolu s mužem, aniž musela hlídat kaž-
dé své slovo a pohyb a sledovat, jaká je jeho reakce.
A poprvé po dlouhé době dělala něco jen a jen pro
sebe.
Místo svých obvyklých tepláků a trička si oblékla
bílé bavlněné šaty bez rukávů, které jí půjčila Sylvie.
Poprvé od Simonova narození se také trochu namalo-
vala, do uší si dala dlouhé náušnice a kolem krku zla-
tý řetízek. Také si nanesla trochu parfému na místa,
kde se obyčejně dává. A to všechno dělala jen proto,
že se konečně cítila lépe. Téměř, téměř věřila, že se
takhle oblékla kvůli sobě.
Teď seděla s Danielem v obývacím pokoji. S rozko-
ší dýchala vůni dřeva a dřevěných pilin, která jako by
prostupovala celý Danielův dům. Dívala se do miho-
tavého světla svíčky stojící na stolku. Její neposedný
plamínek vytvářel v pokoji podivuhodné tajuplné stí-
ny. Slyšela, jak Daniel v kuchyni myje nádobí. Udivo-
valo ji, jak je dobrý kuchař. Jak je možné, že jeho zdra-
vá strava je i chutná? Možná, že až zhubne a skončí se
cvičením, mohla by ho požádat o kurs vaření. Nikdy
by to nedokázala takhle dobře uvařit.
S dalším spokojeným povzdechem sfoukla svíčku
a dopila zbytek vína ve skleničce. Vstala a odnesla ji
do kuchyně. Daniel právě ukládal poslední kousky ná-
dobí do myčky. Zastavila se ve dveřích a obdivovala
jeho postavu v těsných džínách. Bílé tričko obepínalo
jeho široká ramena a ona si přála, aby ho mohla také
tak objímat ze všech stran.
Když došla až k němu, neudržela se a položila mu
dlaň na záda. Cítila, jak se svaly pod její rukou oka-
mžitě napjaly. Pak se narovnal a otočil.
„Moje sklenička," řekla tiše, překvapená jeho reakcí.
Nepohnula rukou, když se k ní otáčel, a tak ji teď
měla položenou na jeho pevném břiše. Na chvíli si Oli-
vie dopřála ten dotek, kochala se jeho teplem i silou.
Potom ruku kousek odtáhla a sevřela ji v pěst. Ale ne-
dokázala ji dát úplně pryč.
Přitiskl svou ruku na její. Druhou rukou od ní vzal
sklenici a jemně ji položil na pult za sebou. Danielo-
va ruku byla dvakrát větší než její, opálená do bron-
zova, svalnatá a žilnatá, zatímco její měla barvu slo-
nové kosti a pod jemnou kůží jen modře prosvítaly
žíly.
Pravděpodobně by mi dokázal svým stiskem rozdr-
tit všechny kosti, kdyby chtěl, pomyslela si. Věděla, že

spoustě mužů by to pomyšlení dávalo pocit moci. Ne
Danielovi. Jeho síla v kombinaci s jemností ji fascino-
vala. Mohl by to být arogantní, nafoukaný sobec, a při-
tom je to ten nejlidštější člověk, jakého zná. Je pro ni
záhadou. A Olivie zjistila, že touží tu záhadu rozluštit.
Aniž přemýšlela, co dělá, zvedla volnou ruku k jeho
tváři a prsty mu projela vlasy.
Opakoval její pohyb, rukou jí přejel po útlém krku
a palcem jí pohladil bradu. Cítila, jak se v ní probou-
zejí jiskřičky nachystané vzplanout prudkým plame-
nem. Dotyk Danielovy teplé drsné ruky na jejím roz-
páleném těle v ní vzbuzoval pocit, že hoří. Zavřela oči
a víčka se jí chvěla.
„Tohle jsem chtěl udělat hned ten první den, co jsem
tě uviděl," řekl. „A za poslední dva roky je to čím dál
tím horší."
Olivie měla pocit, jako by ji někdo hodil do vody.
Hlava jí plavala, cítila se téměř bez váhy a všechno by-
lo najednou takové klidné. „Ano?" hlesla.
Místo aby jí odpověděl slovy, sklonil se k ní a lehce
se otřel svými rty o její. Když se odtáhl, měla Olivie za-
vřené oči, ale rty lehce našpulené, jako kdyby chtěla,
aby ji ještě políbil. Ale ačkoliv velice chtěl vyhovět je-
jí tiché výzvě, opanoval se a čekal, až ona udělá první
krok.
Konečně otevřela oči - ty tmavé oči barvy silné ká-
vy, oči, ve kterých byla směs opravdovosti i vášně, oči,
kvůli kterým často v noci celé hodiny nespal - a Dani-
el cítil, že se v nich utápí. Dlouho si ho prohlížela, ja-
ko by se stejně usilovně jako on snažila pochopit, co se
náhle mezi nimi změnilo. A pak, aniž přemýšlela
o tom, co dělá, si stoupla na špičky a přitiskla mu rty
na tvář.
Když se odtáhla, zeptala se: „Ty nejsi typ muže, kte-
rý ženu opije a pak toho využije, že, Danieli?"
Zavrtěl hlavou.
„Ne, nejsem. Proč? Jsi opilá?"
Povzdechla si a také zavrtěla hlavou.
„Ani trochu."
„Takže ničeho nevyužívám, že?"
„Ne, zatím ne." Úsměvem ho pobídla, pak ho obja-
la rukama kolem krku a přitáhla si jeho tvář ke své.
„Ale chtěla bych, aby sis pospíšil a udělal to."
To mu stačilo. Přitiskl své rty na její, zmocnil se je-
jích úst se vší touhou, kterou týdny, dokonce roky po-
tlačoval. Snad stokrát už snil o tom, že se líbá s Olivii,
a objetí, kterého se mu dostalo před dvěma týdny, jen
roznítilo jeho touhu - jeho potřebu - poznat víc. Za-
bořil ruku do záplavy jejích vlasů a omotal si jejich
pramínky kolem prstů. Druhou ruku jí dal na záda
a pevně ji k sobě přivinul. Jen matně vnímal, že i ona
ho objala kolem pasu a přimkla se k němu. A pak už
nevnímal nic než ji.
Voněla nádherně. Jako vánek přicházející z Orientu
přes širé moře. Sálalo z ní teplo a její pokožka byla
jemnější, než si dokázal představit. Zdálo se mu, že ho
úplně obklopila, pohltila. Líbal ji stále vášnivěji a uvě-
domoval si, jak moc ji chce. Opřel se o kuchyňský pult,
vzal ji za boky a přitiskl ji k sobě tak, že se dotýkali tě-
mi nejintimnějšími místy.
Olivie zasténala, když pocítila, jak je Danielovo tě-
lo připraveno. Prsty se ho dotýkala všude, kam dosá-
hla, a zjišťovala, že je rozpálený. Zalapala po dechu,
když ji pevněji přitáhl k sobě, a bezděčně ještě víc
otevřela ústa. Vnikl jí jazykem mezi zuby a oba vy-
chutnávali divoký polibek. Ale když mu druhá ruka
sjela na její zadeček a přitiskla ji tak pevně, že cítila,
jak rychle a úplně odpovídá na jejich objetí, zmalát-
něla a kolena se jí podlamovala slabostí.
Daniel využil její bezmoci a otočil je oba tak, že se

teď Olivie opírala o kuchyňský pult. Dlouhým polib-
kem ji zvedl ze země a posadil na linku. Jejich objetí
se tak poněkud uvolnilo. Díval se na ni s touhou. Měl
obličej zrudlý žárem vášně, dech se mu zrychlil.
Dlouho se na sebe jen dívali. Pak Daniel zvedl ru-
ku, aby jí rozepnul vrchní knoflík na šatech. Ukazo-
váčkem kolem něj zamyšleně kroužil a pohledem ne-
opouštěl její oči. Nakonec knoflík opatrně vyvlékl
z dírky. Když mu dala Olivie ruce na ramena a nijak se
ho nesnažila zastavit, spustil ruku ke druhému knoflí-
ku a pomalu, tak pomalu, ho také rozepnul.
Aniž spustil oči z jejího obličeje, pokračoval tím po-
malým tempem a rozepínal postupně ostatní knoflíky
tak zdlouhavě, že ji to dohánělo k šílenství. Cítila, jak
se jí jeho horký dech sráží na kůži mezi ňadry. Zaryla
mu prsty do ramenou. Zřejmě si její gesto vysvětlil ja-
ko pozvání - a ona to tak nejspíš myslela - protože se
k ní naklonil a položil rty na místo, kterého se právě
před chvilkou dotýkal rukama.
Olivie nahlas zasténala, když cítila ten důvěrný, in-
timní polibek. Zvedl ruku, aby odhrnul látku šatů. Pak
přejel prsty po křivce jejího ňadra a mezi palcem
a ukazováčkem rytmicky mnul vztyčenou bradavku.
Když znovu zasténala, škádlivě a něžně jí zuby stiskl
pokožku na krku a pak to místo lehce navlhčil jazy-
kem. Celým tělem jí projelo zachvění, jakási kombi-
nace zimy i tepla, něco, co ještě nikdy nezažila. Zabo-
řila mu ruce do vlasů, přitáhla si jeho hlavu k sobě,
sklonila se k němu a znovu ho líbala a byla líbána tak,
jako nikdy v životě.
Ten polibek ho téměř pohltil. Olivie dobývala svý-
mi ústy jeho. Daniel ji stáhl z kuchyňské linky a držel
ji v náručí. Položila mu ruce kolem krku a nohama mu
objala pas.
Jako v náměsíčném spánku ji nesl z kuchyně ke

schodům. Na schodišti ji postavil na schod a sám zůstal
stát dole. Tím se jejich výšky srovnaly. Znovu ji líbal
a přitom ji hladil po zádech, bocích, prozkoumával
jednotlivé části jejího těla. Pak náhle přestal.
Donutil se odtáhnout od Olivie, ale jen natolik, aby
byl schopen posoudit její reakci na to, co se jí chystal
říci. Ale její povzdech ho téměř přemohl a slova mu
uvázla v hrdle. Díky němu byla rozcuchaná, tváře mě-
la zrůžovělé, oči ztemnělé touhou. V slábnoucím svitu
zapadajícího slunce, jehož jantarové a zlatavé paprsky
dopadaly oknem do obývacího pokoje, se zdála až
nadpozemsky krásná. Stále ještě se nedokázal pře-
svědčit, že to, co se mezi nimi stalo, je pravda.
„Chci se s tebou milovat, Livy," řekl hlasem, který
se mu podařilo zklidnit, i když uvnitř něj všechno jen
vřelo. „Pokud mě teď hned nezastavíš, vezmu tě naho-
ru do ložnice, strhám z tebe všechno šatstvo a budu se
s tebou milovat tak dlouho, dokud oba nebudeme tak
unavení, že dokážeme jen ležet si v náručí."
Jako úder blesku jí projel jeho žhavý pohled. Vza-
la ho pevně za ramena, aby mu snad nepadla k no-
hám.
„Já vím," řekla mu. „Myslím, že už to mezi námi do-
zrává dlouho. Je to něco, co asi nedokážeme ani jeden
zastavit."
V jejím prohlášení bylo něco, co mu mohlo vadit,
ale byl příliš zaujatý jinou, naléhavější potřebou, než
aby si to uvědomil.
„Chceš přestat?" zeptal se.
Zavrtěla hlavou. „Ne. A ty?"
„V žádném případě."
Zvedla ruku k jeho vlasům, které mu spadly do če-
la a shrnula je zpátky. Přitom ho prsty něžně hladila.
„Tak nepřestávej. Pokračuj v tom, co jsme začali.
Miluj mě, Danieli. Miluj mě hned teď."
Musel bojovat sám se sebou, aby nevyplnil doslova
její přání a nepomiloval se s ní hned na schodech. Zve-
dl ji opět do náručí a bez jakékoliv námahy ji nesl po
schodech nahoru. V ložnici ji položil opatrně na po-
stel. Okno pokoje vedlo na východ a bylo stíněno roz-
ložitým stromem, takže místnost byla zšeřelá a paprs-
ky zapadajícího slunce sem nedosáhly. Natáhl se
k lampičce na nočním stolku.
Olivie ho chytila za zápěstí. „Nerozsvěcej!" Její hlas
zněl roztřeseně a nejistě.
„Ale já tě chci vidět. Chci..."
„Ve tmě, Danieli, prosím."
„Ale proč?"
Trocha světla, která pronikala do ložnice od časně
rozsvícené pouliční lampy, jako by ji pozlatila. Bylo to
dost na to, aby viděl její obrysy, ale obličej byl ve stínu
a tak nedokázal rozpoznat její výraz.
„Nevím," řekla. „Jenom se mi to tak zdá přiroze-
nější."
Její vysvětlení mu připadalo trochu zmatené, ale ne-
naléhal na ni. Místo toho si přetáhl tričko přes hlavu
a odhodil ho zmuchlané na zem. Pak si k ní lehl do po-
stele. Ležela tváří k němu a hned mu položila ruce na
obnažený hrudník.
„Jsi tak nádherný," řekla mu. Prstem objížděla kon-
tury jednotlivých svalů na hrudi. „Myslím, že jsem ni-
kdy neviděla nádhernějšího muže."
Zasmál se hlubokým vzrušeným smíchem. „I když
mi v životě lidé říkali různě - a většinou to nebylo na-
tolik slušné, abych to mohl opakovat - nikdo mi nikdy
předtím neřekl, že jsem nádherný."
Olivie vzdechla a pokračovala prstem v cestě po je-
ho těle. Směřovala níž, až narazila na přezku pásku.
„Tak to jsi byl obklopený hloupými a slepými lid-
mi," řekla mu.
Položil svou ruku na její a zastavil ji v její cestě ve
chvíli, kdy se snažila rozepnout pásek.
„Poslední dobou jsem pořád jenom s tebou, Livy."
Nic na tu poznámku neodpověděla, ale i v té tmě
rozpoznal, že k němu otočila tvář. Zvedl ruku ke knof-
líkům na jejích šatech, které ještě zůstaly zapnuté,
a pomalu jeden po druhém rozepínal, dokud se světlá
látka nerozevřela úplně. Pod šaty měla jen podprsen-
ku a kalhotky. Daniel se dotkl ukazováčkem jejího
hrdla a pak lenivým pohybem klouzal níž. Zastavil se
na podprsence, obkroužil jedno ňadro a pak pokračo-
val dál až ke gumičce kalhotek. Po malém zaváhání
pokračoval ještě níž, až položil dlaň na její nejintim-
nější místo. Zrychlil se mu dech. Najednou cítil, že má
Olivie strach. Vrátil se rukou nahoru a stáhl jí šaty
z ramene. „Ty jsi nádherná," řekl přerývaným šeptem.
„Všechno na tobě je..." Hlas se mu vytratil, aniž do-
končil větu.
„Co? Co, Danieli?" naléhala Olivie.
Potřásl hlavou. Hledal vhodná slova. „Nevím," od-
pověděl nakonec upřímně. „Jsi přesně taková, jak
jsem si vždycky představoval, že by žena měla být,
a ještě víc. Nejsi jako žádná jiná, kterou znám. Jsi... vy-
padáš... jsi tak správná, Livy. To asi není právě nejvý-
stižnější, že?"
Neodpověděla ani souhlasně ani odmítavě. Tiše ho
pozorovala. Pak, když už měl pocit, že se zblázní,
zvedla se k němu, sedla si a sundala si šaty. Pak si zno-
vu lehla. Vzala ho za ruku a položila ji na ono intimní
místo nad stehny, kde už předtím spočívala. Potom se
k němu přivinula, aby ho políbila.
Daniel polibek opětoval a druhou rukou nahmatal
zapínání podprsenky. Rozepnul ji a odhodil pryč. To,
co cítil na právě obnažených místech, bylo úžasné.
Byla to kombinace ohně a hedvábí, čistoty a vášně.

Srdce jí pod jeho prsty bušilo tak zběsile a nekontro-
lovaně jako jeho. Překulil se na záda a Olivii stáhl
s sebou. Když se dostala nad něj, rukama jí hladil na-
há záda.
Když cítila, jak se nahými ňadry dotýká Danielovy
hrudi, její pocit vzrušení a touhy se stupňoval. Pokusi-
la se od něj odpoutat a skulit se z něj, ale objal ji pa-
žemi kolem pasu a pevně ji držel tam, kde byla. Zvedl
hlavu a políbil ji něžně na ňadra. Rukama jí sklouzl až
na zadeček pod látku kalhotek a přitiskl ji k sobě, aby
cítila, jak moc po ní touží.
„Ach," zašeptala, když ucítila tlak jeho touhy.
Znovu se na ni překulil, líbal ji a laskal - a pak se na-
jednou bez jakéhokoliv důvodu od ní odpoutal.
„Danieli?" zeptala se. „Co se stalo? Co se děje?"
Olivie ho pozorovala, jak si rozepíná knoflík u džin,
a pochopila. Daniel si rozepínal džíny tak pomalu, ja-
ko předtím rozepínal její šaty. Pak z nich vyklouzl
a shodil i poslední zbytky oblečení. Zůstal před ní stát,
nádherný ve své nahotě. Na chvilku zalitovala, že mu
nedovolila, aby rozsvítil. Natočil se ale tak, že na něj
dopadaly paprsky pouliční lampy zvenčí a mihotavě
laskaly jeho pokožku jako něžná milenka. Zalapala po
dechu nad nádherou jeho dokonalého těla třpytícího
se jako drahokam.
„Neříkala jsem před chvílí, že jsi nádherný? Obá-
vám se, že jsem to řekla příliš brzy."
Zavrtěla pomalu hlavou a hledala slova, která by
dokázala vyjádřit její pocity. „Jsi víc než nádherný, Da-
nieli. Nevím, jestli existují slova, která by tě dokázala
pravdivě popsat."
„Hladový," řekl jí okamžitě. „To přesně jsem. Mám
chuť na to, co mi můžeš dát jenom ty."
„Tak pojď zpátky do postele," řekla s upřímným po-
vzdechem. „Budu se snažit, abych ti to splnila."
Neudělal hned, co po něm chtěla, ale pomalu se k ní
blížil.
„Bereš teď něco?" zeptal se.
Zmateně se na něj podívala. „Co myslíš?"
„Jestli máš nějakou antikoncepci."
„No, ještě kojím Simona," řekla. „To by mě mělo
ochránit."
„A je to jisté?"
Pokrčila rameny. „Abych byla upřímná - nevím."
Na chvíli nad ní stál. Zdálo se, že o něčem přemýš-
lí. Pak se otočil a šel k šatníku na druhé straně poko-
je. Když se vrátil, držel něco v ruce. Olivie hned po-
znala ten malý čtvercový balíček, něco, co zřejmě mě-
la mít tu noc, co byl počat Simon.
„Nechci ti udělat to, co Steve," řekl jí Daniel. „Ne-
chci tě přivést do jiného stavu a pak opustit."
Stiskla pevně rty, aby se neohradila proti jeho drsné
poznámce. „Díky," řekla nakonec. „Jsi fajn kluk, Da-
nieli."
Daniel potlačil nehezký smích, který v něm bublal.
Fajn kluk? pomyslel si. No jistě. Asi proto tak zoufale
myslím na to, jak moc bych chtěl Olivii přivést do ji-
ného stavu. A jak zoufale si ji chci k sobě připoutat na-
pořád. Jakkoliv.
Ale když se k ní vrátil do postele, věděl, že tímhle
způsobem to neudělá. Teď si od ní vezme to, co mu na-
bízí, a vrátí jí dvakrát tolik. A snad si Olivie uvědomí,
jak jim to dohromady perfektně klape.
Když se vedle ní natáhl, zastrčil jí palce za gumičku
kalhotek a stáhl je dolů. Skončily na podlaze spolu
s jeho oblečením. Pak si ji opět vysadil na sebe a ru-
kama jí laskal nalitá ňadra, až zasténala touhou. Cítil,
že je připravena ke spojení stejně jako on. Vzal ji ru-
kama v pase, nadzvihl ji a když pak klesala zpátky, cí-
tila, jak do ní pomalu proniká.
Vychutnávala ten pocit. Nikdy předtím se necítila
tak jako teď. Jak do ní pronikal, ztrácela se v něm. Vě-
děla, že se mu dává svobodně, ráda. Naplnil ji celou.
Všechna prázdná místa, osamělost, všechny temné,
děsivé propasti byly pryč. Daniel byl všude. A najed-
nou Olivie cítila, že nechce, aby někdy odešel.
Daniel se překulil tak, že teď ležela pod ním. Na-
zvedl se na předloktí, aby se mohla nadechnout, a pak
ji ještě úžeji přitiskl k sobě. Objala ho kolem krku ru-
kama a nohama kolem pasu. Možná, že kdyby se sna-
žila, tak by ho přiměla, aby ji nikdy neopustil.
Pak už nedokázala myslet na nic. Danielovy stále se
zrychlující rytmické pohyby je nesly rozbouřeným
mořem vášně. Olivie mu odpovídala celým tělem.
Spolu spěli až někam za své znalosti nebo sny, spolu
spěli ke hvězdám.
V záblesku světla, které ji téměř oslepilo, cítila Oli-
vie, jak se propadá do světa nevídaných a krásných po-
citů, které nikdy předtím nezažila. Vykřikla ve stejné
chvíli jako Daniel. Cítila, jak jeho napjaté tělo zmalát-
nělo a zalehl ji celou svou vahou. Dlouho tak leželi
propleteni jako jedna bytost. Srdce jim bušila ve stej-
ném rytmu, duše spojené v jednu. Cítila pod prsty je-
ho zpocenou kůži. Přikrýval ji svým tělem a ona měla
pocit bezpečí.
Daniel, můj přítel, se stal mým milencem, pomys-
lela si se zasněným úsměvem a ještě silněji ho při-
tiskla k sobě. Najednou jí ale úsměv zmrzl na rtech.
Až teď si dokázala připustit celý dosah toho, co se
dnes večer mezi nimi stalo, co právě udělala. Až teď
začala přemýšlet nad důsledky svého jednání. Až teď
pochopila, jakého zločinu se dopustila. „Musím ode-
jít," vyhrkla.
Cítila, jak Daniel v jejím objetí ztuhl. Pak se opřel
o ruce, které jí položil po obou stranách hlavy, a zadí-

val se dolů na ni. V jeho tváři byla obava a také trochu
hněv. „Prosím?" zeptal se.
Olivie cítila, že právě zničila všechnu něhu a poro-
zumění, které mezi nimi vládlo. Měla pocit, že má teď
jedinou možnost, a to co nejrychleji z té situace vy-
klouznout.
„Musím odejít," opakovala. Doufala, že se jí ve sku-
tečnosti hlas netřese tak, jak se jí zdálo. „Musím jít do-
mů."
„Proč?"
Stále se tyčil nad ní a nezdálo se, že by se chtěl po-
hnout. To by byl ovšem problém, který by zhatil její
plán rychlého ústupu. Ale vždyť je to Daniel, připo-
mínala si. Žádný drsný motorkář jako Steve, který jí
rád dělal naschvály, když ho o něco požádala.
„Já... protože... Zoja už je určitě se Simonem zpát-
ky," řekla překotně a zmateně. „Nechci ji obtěžovat
víc, než je nutné."
Pomalu se nadechl. Výdech jako by mu dělal potíže.
Když se vrátil pohledem k její tváři, zjistila, že se sna-
žil potlačit hněv.
„Livy, právě jsme se milovali. Právě jsme se domi-
lovali. Nevím sice, jak to vidíš ty, ale pro mě to bylo tak
dokonalé jako nikdy. A ty teď dokážeš myslet jen na
to, abys neobtěžovala kamarádku, která ti hlídá dítě?"
Nervózně se kousla do rtu. „Ne, nemyslím jen na
to."
Přikývl. „Asi mohu jen doufat, že jedna z věcí, na
které myslíš, jsem také já. Ale za žádnou cenu se tě na
to nezeptám. Myslím, že ani nechci slyšet odpověď."
„Myslím na tebe," řekla tiše a váhavě mu projela
prsty vlhkými vlasy na spánku. „A asi... asi to je ten
skutečný důvod, proč musím teď odejít."
„To tedy nechápu," zavrčel.
Zavrtěla hlavou. „Je to trochu složitější, Danieli."

Zoufale si přála, aby to nějak mohla vysvětlit. Ale jak
by mohla, když ani sama své reakci nerozumí?
„Jo, pomilujeme se a ty pak hned musíš domů," ře-
kl hněvivě. „To máš pravdu, že to je komplikované."
Přestala ho hladit po spánku a spustila ruku dolů na
postel. „Pusť mě, prosím."
Ihned se odkulil stranou a otočil se k ní zády. Natá-
hla ruku, aby se ho dotkla, ale pak raději sepjala ruce
v klíně. Podívala se dolů a viděla své šaty ve změti s je-
ho na podlaze. Sevřel se jí žaludek.
„To se nikdy nemělo stát," řekla tiše.
Podíval se na ni přes rameno. „Proč ne?"
Natáhla se pro prádlo a oblékla se. Snažila se necí-
tit se příliš nesvá, když ji při tom pozoroval. Nikdo
z nich nepromluvil, ani když si zapínala šaty. Když do-
spěla až k límci, zjistila, že někde jeden knoflík pře-
skočila. Předklonila se a cítila se najednou unavená,
zmatená a poražená.
„Na něco jsem se tě ptal, Livy," řekl Daniel.
Pořád ještě seděl na rohu postele, ale nejintimnější
místa měl přikrytá cípem prostěradla. Olivie byla jak
upokojená, tak i zklamaná tím, že je tak způsobně za-
krytý. Pořád ještě nedokázala odpovědět na jeho otáz-
ku.
„Livy," řekl znovu hlasem, ve kterém už nebyla ani
hořkost ani hněv, ačkoliv ještě před chvílí jich byl pl-
ný. Teď mluvil jen unaveně a zklamaně - dokonce po-
raženě, pomyslela si. „Proč odcházíš? Proč jsi řekla, že
se to nikdy nemělo stát?"
„Protože..." Hlas se jí vytratil a ona zamířila ke dve-
řím, které znamenaly únik. Jen na chvíli se zastavila
a otočila se k němu.
„Nemělo se to stát, protože... protože..." Zvedla ru-
ku, jako by chtěla kolem sebe ve vzduchu něco ukázat,
ale nebyla to schopna najít. Ještě jednou pomalu zavr-

těla hlavou a otevřela ústa, aby mu to vysvětlila. Ne-
vydala ze sebe ani hlásku. Spustila ruku dolů a pohled
na podlahu, jako by ji opustila všechna odvaha.
„Protože pro mě znamenáš příliš mnoho," řekla ti-
še, tak tiše, že ji skoro neslyšel. „Nevidíš to, Danieli?
Nechápeš to?"
Aniž by čekala na odpověď, vyrazila ze dveří na
schodiště. Nezaváhala ani na vteřinu, i když ji hlasitě
volal. Ani se neotočila.
OSMÁ KAPITOLA
Až druhý den ráno po snídani byla Olivie schopna
přemýšlet o milování s Danielem. Ležela téměř celou
noc beze spánku, dívala se do tmy a cítila se otřesená
a zmatená. Co ji to proboha napadlo, že se minulý ve-
čer chovala takhle? Zdálo se, že Simon se rozhodl trá-
vit bezesnou noc s ní; pofňukával a nechtěl spát.
Teď ale dítě spokojeně dřímalo ve svém košíku v jí-
delně a Olivie seděla v noční košili u stolu a dívala se
do šálku s čajem. Těžkou hlavu si podpírala rukama
a přála si, aby včerejší večer a to, co se přihodilo s Da-
nielem, raději neexistovalo. Už se ale na to všechno
začínala dívat optimističtěji, když se stalo to nejhorší.
Ozvalo se zaklepání na dveře a po něm Danielovo
ahoj.
V prvním okamžiku zajásala. Jeho pozdrav zněl tak
normálně, jako by se tohle ráno nelišilo od jiných.
Snad se jí to všechno jenom zdálo. Snad to byl jen je-
den z těch erotických snů, které v poslední době
o svém sousedovi mívala často. Pak si ale vzpomněla,
jak neuvěřitelně se minulý večer cítila. Daniel způso-
bil, že zažila něco, co nikdy předtím. Takové věci se
nemohou zdát. Bylo to příliš reálné.
„Livy?" zavolal znovu. „Pojď sem, vím že jsi doma!
Otevři mi, potřebuji s tebou mluvit."
Ano, a já můžu jen hádat o čem, pomyslela si. Podí-
vala se na svou zmačkanou noční košili a třesoucí se

rukou si pročísla zacuchané vlasy. Když si k tomu při-
dala bezesnou noc s fňukajícím dítětem, dovedla si
představit, že neposkytuje v téhle chvíli zrovna atrak-
tivní pohled. Poprvé od té doby, co Daniela znala, mě-
la teď starost o to, jak před ním vypadá, a nenáviděla
se za to. To jen dokazovalo, že měla včera večer prav-
du. Oni dva se nikdy neměli spolu milovat. Všechno se
pokazilo.
„Už jdu," zavolala. Usoudila, že teď už je stejně pří-
liš pozdě uvažovat o ranní toaletě.
Odemkla zadní dveře a otevřela je. Tam stál Daniel
v ranním slunci. Zamhouřila oči před prudkým svět-
lem a hlavou jí projela ostrá bolest. Nenamáhala se
slovním pozváním a jen posunkem ho vyzvala, aby
vstoupil. Ustoupila před ním na stranu a pak za ním
zavřela dveře.
Prohlížel si ji. „Nevypadáš moc spokojeně."
„No tak díky," zamumlala a přitom mrzutě zazna-
menala, že Daniel vypadá stejně odpočatě a hezky ja-
ko jindy. „Ty vždycky víš, co říci, abys děvče potěšil."
Podíval se na tlusté šedé ponožky, ve kterých spá-
vala v zimě, v létě. Pak se pohledem vrátil k jejímu ob-
ličeji a s veselým úsměvem jí řekl: „To je dobře, žes je
neměla včera večer."
Nejradši by mu dala facku, aby zahnala tu žoviální
samolibost z jeho tváře, ale nakonec jen tiše řekla:
„Neměl bys o tom žertovat." Cítila přitom, jak ji polé-
vá horko.
Ihned zvážněl. „Žertovat o čem?"
„Ty dobře víš o čem. O tom."
„O čem?"
Vzdychla. Nenechá to na pokoji, pomyslela si. A sa-
mozřejmě, po tom, co spolu prožili, si myslí, že ona
o tom klidně může mluvit. Ale nebyla si jista, jestli už
toho je schopna.
„Chtěl bys čaj nebo kávu?" zeptala se vyhýbavě.
„Voda je ještě horká. Bude to během minuty."
„Ne, díky," řekl. „Přišel jsem, abych si s tebou pro-
mluvil. Chtěl jsem jít za tebou už včera večer, ale Zo-
jino auto tu stálo skoro do půlnoci. A pak jsem tě ne-
chtěl tak pozdě obtěžovat."
Olivie stáhla ruku z čajové konvice a zaťala ji v pěst.
Zdržela se a neprozradila, že ji stejně daleko po půl-
noci obtěžoval - nebo aspoň myšlenky na něj.
„Zoja mi povídala, že sestry na porodnici se hodla-
jí vzbouřit kvůli nějakému novému doktorovi v ne-
mocnici. Je to zřejmě děsný chlap. Není to sice nic ne-
obvyklého, takové už jsem zažila, ale přesto mě děsí
představa, že se musím vrátit do práce..."
„Tak vy jste se Zojou nemluvily o... nás?"
Olivie zavrtěla hlavou a odvrátila se od něj.
„Nebyla jsem schopna mluvit o tom, co se včera sta-
lo. O... nás."
Natáhl se k ní a jemně ji vzal palcem a ukazováčkem
za bradu. Otočil jí hlavu k sobě, takže se jejich oči se-
tkaly. „A jsi schopna mluvit o nás teď?"
Váhavě přikývla. Věděla, že by si o tom měli pro-
mluvit. Kdyby to odkládali, jen by narůstalo napětí.
Zkontrolovala spící dítě v košíku a přešla do obývací-
ho pokoje. Vybrala si schválně křeslo naproti Danie-
lovi - a dost daleko od něj.
„Když jsem se dnes ráno vzbudil," začal a pořád se
jí díval do očí, „myslel jsem, že jsem se vzbudil z toho
nejkrásnějšího snu na světě. Zpočátku jsem si byl jistý,
že to, co se stalo, nemohlo být nic jiného než sen, pro-
tože to bylo naprosto dokonalé - něco, o čem jsem snil
už dlouho."
Olivie uhnula očima. Nebyla schopna snést jeho po-
hled, který byl plný lásky. Ale nedokázala mu lhát. „Ze
začátku jsem si také myslela, že to byl sen," řekla tiše.
„Pak jsem si vzpomněl, jak to skončilo," pokračo-
val, jako by nic neřekla, „a věděl jsem, že se mi to vů-
bec nezdálo. Uvědomil jsem si, že všechno to, co se
mezi námi stalo, bylo až příliš opravdové. Jinak bych
se necítil tak... tak zrazený. A nemohu si pomoci a mu-
sím se ptát proč." Na chvíli se odmlčel a velkou rukou
si rozpačitě projel vlasy. „Bohužel," pokračoval rych-
le, „nejsem ten, kdo na tu otázku dokáže odpovědět.
To můžeš jen ty." Jeho pohled ztvrdl. „A tak se tě
ptám, Livy - proč jsi včera večer tak najednou odešla?
Proč jsi řekla, že to všechno byla chyba?"
„Protože to byla chyba," řekla mu a pevně se mu za-
dívala do očí. „Prostě se to nemělo stát. A už se to ni-
kdy nesmí stát."
Vypadal zklamaně. „Tak málo pro tebe zname-
nám?"
Bez přemýšlení vstala, přeběhla pokoj a sedla si těs-
ně vedle něj. Zvedla ruku, aby mu ji položila na rame-
no, ale zaváhala a dotkla se ho jen lehce prsty.
„Ne, Danieli, je to úplně opačně. Znamenáš pro mě
tak moc."
Podíval se na ruku na svém rameni a pak ji zakryl
svojí dlaní. „Když pro tebe tolik znamenám, proč jsi
včera večer utekla?"
„Protože se bojím," vyhrkla. „Nevěděla jsem, co
mám dělat!"
„Ale já tomu pořád nerozumím."
Nešťastně si povzdechla. Jak mu proboha vysvětlí
své city, aniž by to všechno neudělala ještě horší? Na-
konec se rozhodla, že přímá cesta asi bude nejlepší.
„Jsi můj přítel, Danieli. Nevíš to? Máš v mém životě
místo, jaké nemá žádný jiný muž."
„Počkej, zaraz na chvíli," řekl. „Pokud předpoklá-
dáme, že bych se po tomhle rozhovoru měl cítit líp, tak
tě musím upozornit, že jsi začala úplně špatně, Livy."
Znovu si zhluboka povzdechla. „Každý romantický
vztah s mužem v mém životě skončil špatně," řekla.
„Každý - už od základní školy. Když jsem se do někoho
zamilovala a začala s ním chodit, něco se zvrtlo a vždyc-
ky jsem z toho vyšla s nějakým zraněním." Zvedla hla-
vu a podívala se mu přímo do očí. „Ty... ty jsi první...
první chlap, se kterým pořád vycházím dobře a cítím se
dobře. Jediný muž, se kterým jsem si schopna povídat,
aniž bychom se hádali. Jsem schopna trávit s tebou čas,
aniž by mi na tobě něco vadilo. Jsi jediný, se kterým se
necítím špatně. A to všechno je určitě proto, že jsi můj
přítel, ne můj milenec. Pokud bychom se dali tímhle
směrem, určitě by se to změnilo. Zničilo by to všechno,
co mezi námi je. A já nechci něco tak báječného oběto-
vat." Stiskla mu paži a dlaň mu položila na tvář. „Ne-
chci tě ztratit. Nedokážeš to pochopit?"
Daniel ji pozoroval a s každým jejím slovem se mu
svíralo srdce víc a víc. Uvědomoval si, že Olivie upřím-
ně věří tomu, co říká. Opravdu si myslí, že se s ním cí-
tí dobře jen proto a právě proto, že jsou přátelé. Že
láska s tím nemá co dělat. Ví vůbec, co je to láska? Po-
znala ji někdy? Jak by reagovala, kdyby se jí zmínil
o možnosti, že ho miluje tak hluboce, jako on ji?
Ne, to nemůže udělat. Kdyby jí něco takového na-
značil, postavila by se určitě do opozice.
Tak co od něj čeká? On ji nehodlá nechat tak lehce
uniknout. Vždyť ho miluje. Jen si to zatím neuvědo-
mila.
Ale co když se mýlím? uvažoval dál. Co když ve
mně opravdu vidí jen blízkého přítele? Co když se do
mne nedokáže nikdy zamilovat tak, jak milovala jiné
muže - a jako já miluji ji? Co udělám pak?
„Neztratíš mě," řekl nakonec. „Ale přesto nechápu,
proč právě se mnou nemůžeš prožívat normální hezký
romantický vztah."
Potřásla hlavou a smutně se usmála. „Nejsi můj typ,
Danieli. Nikdy jsem neletěla na muže, jako jsi ty."
„A jaký jsem typ?"
Neodpověděla hned. Možná si upřímně přála, aby
to bylo mezi nimi jiné. „Jsi stálý. Jsi hezký. Jemný. Do-
brý."
„Aha, už vím, proč nechceš muže, jako jsem já," ře-
kl sarkasticky. Začal se v něm probouzet hněv.
Vstala a začala přecházet po pokoji. „Vím, že to zní
bláznivě, ale je to pravda. Mám ráda muže, kteří jsou...
no, nestálí. Nevyzpytatelní. Nekontrolovatelní. Čím
nebezpečněji vypadají, tím víc se mi líbí. Prostě ostří
hoši," uzavřela s nešťastným povzdechem. „Mám ráda
špatný chlapy. Chlapy, kteří se odmítají vázat, jimž nic
neříká morálka a společenské zvyklosti. Ti jsou zkuše-
ní. Žijí velmi barvitý život. Jsou mnohem zajímavější,
přitažlivější."
Když se na ni Daniel beze slova díval, Olivie pokr-
čila rameny a přišla ke gauči.
„Muži, kteří jezdí rychle na silných motorkách a ne-
nosí helmy," objasňovala dál. „Muži, kteří se několik
dní neholí a mají příliš dlouhé vlasy. Poslouchají muzi-
ku příliš hlasitě a pijí bourbon neředěný. Muži, kteří se
potulují z místa na místo a mění zaměstnání. Muži,
kteří střídají ženy," uzavřela s náznakem úsměvu a je-
jí hlas teď zněl mnohem živěji, než když tenhle hovor
začali.
Daniel také vstal a zamračil se na ni. „Muži, kteří tě
zbouchnou a pak tě nechají, abys vychovávala dítě sa-
ma. Je to tak?"
Úsměv se jí vytratil. Nedokázala najít protiargu-
ment na tohle jeho konstatování a tak jen tiše řekla:
„Zásah."
„Tak tohle chceš od muže?" zeptal se zvýšeným hla-
sem, ačkoliv se snažil se ovládnout. „Nějakého ostré-

ho hocha, který nedbá ani o sebe, ani o svět kolem se-
be, ani o ženu, se kterou je?"
Olivii se příliš nelíbilo, jakým způsobem Daniel její
vysvětlení interpretuje, ale za celý svět nedokázala na-
jít vhodnější slova, která by vystihovala, co mu chce
sdělit. „No..."
„Protože přesně takového muže jsi teď popsala, víš.
Vyvrhele, který patří spíš do zoo než mezi lidi."
„Ale tohle já nemyslím a ty to víš," bránila se. „Mlu-
vím o mužnosti. O drsných hoších, které žena zoufale
touží zkrotit."
„Zkrotit, aha. Jak jsem řekl. Obyvatel zoo."
„Ne, obyvatel džungle," odporovala mu.
Přikývl. „Dobrá. Jak chceš. Teď už vím, co chceš od
života, Livy - odstrkovaná nějakým chlapíkem, který
se víc zajímá o auta a motorky než o to, aby si pro-
mluvil o budoucnosti se ženou, se kterou je. Asi máš
pravdu. Nejsem muž pro tebe. Protože já si dělám plá-
ny do budoucna a v nich je i žena. Ale ne žena jako ty.“
Vykulila oči údivem nad tím, jak se všechno otočilo
proti ní. „Žena jako já?" zeptala se. „A jaká jsem že-
na?"
„Žena, která je příliš krátkozraká a příliš nezralá
a nemá žádnou sebeúctu."
„Cože?" zeptala se nevěřícně. „Krátkozraká? Ne-
zralá?"
Vášnivě přikývl. „Ano, taková jsi, jestli jsi pravdivě
popsala, co cítíš."
Olivie otevřela ústa, aby mu oponovala. Pak usou-
dila, že jeho poznámka je příliš směšná, než aby na ni
odpovídala. Mám dostatek sebeúcty. A nejsem krát-
kozraká, ujišťovala se. A rozhodně nejsem nezralá.
Sakra, je mi třicet dva let, žiji sama a vydělávám si.
Jestli si Daniel myslí, že jsem nezralá, tak je zabedně-
ný blázen.
„Takže jsme se dohodli," řekla a zkřížila ruce na břiše. 
„Na čem?" zeptal se.
„Že se k sobě absolutně nehodíme," řekla mu. „Že
každý z nás chce od života něco úplně jiného a hledá
partnera, který nemá absolutně nic společného s tím,
čím si můžeme být my navzájem. Mezi námi dvěma
prostě nemůže vzniknout milostný vztah."
Daniel zavrtěl hlavou. „Dokud jsou věci tak, jak
jsou," řekl, „potom jsme se dohodli na tom, že se spo-
lu nemůžeme zaplést."
„Správně," řekla.
„Správně," opakoval.
„Dobře."
„Dobře."
„Takže jsme se dohodli."
„Dohodli jsme se."
„Fajn."
„Fajn."
Dlouho stáli uprostřed obývacího pokoje, rozkroče-
ní, ruce zkřížené, a dívali se jeden na druhého.
To ticho je přímo ohlušující, pomyslela si Olivie, ale
netušila, jak by ho mohla přerušit. Nakonec měl dobrý
nápad Simon, protože si vybral právě tuhle chvíli a za-
čal plakat. Olivie se k němu spěšně rozběhla, aby se
podívala, co potřebuje.
„Asi bys měl radši jít," řekla Danielovi.
Přikývl. „Jistě. S prací už jsem skončil, takže už ne-
ní důvod, abych sem vůbec chodil, že?"
Přála si, aby mu mohla odporovat, přála si vyjme-
novat tisíc důvodů, proč by měl Daniel McGuane při-
jít každý den až po zbytek života. Ale právě ho před
chvílí ujistila, že žádný milostný vztah mezi nimi nemá
budoucnost. A po té rozvášněné diskusi, kterou měli -
a ve které jeden druhého napadli, nebo snad dokonce

urazili - nečekala, že by jejich přátelství mělo šanci být
stejné jako předtím. To vědomí jí vadilo víc, než čeka-
la. Tím, že se snažila věci urovnat, podařilo se jí jen
udělat všechno horší.
„Ne, asi ne," odpověděla zdráhavě.
Otevřel ústa, aby ještě něco řekl, ale Simon je ote-
vřel víc a začal řvát na celé kolo. Daniel se otočil a bez
rozloučení zamířil přes kuchyň k zadním dveřím. Si-
mon začal křičet ještě hlasitěji. Snažila se ho utišit, ale
byla stejně nešťastná jako on. Sesula se s dítětem v ná-
ručí na podlahu v rohu pokoje a tam jako hromádka
neštěstí mísila své slzy se Simonovými.
„A tak jsem tomu chlapovi řekla: ,Podívejte, jestli
vám to nechutná, tak to nemusíte vypít všechno, ale
vytvořila jsem ten nápoj pro večírek, který bude příš-
tí týden, a potřebuji objektivní názor.' No a on se te-
dy pořádně napil a pak se mě zeptal, co v tom je. Tak
jsem mu to řekla. Lidičky, tos měla vidět. Právě si po-
druhé lokl a tak to celé letělo až přes bar. Věř mi, Li-
vy, ten můj nápoj není příliš hezký na pohled, když je
všude kolem." Sylvie se odmlčela, zamyslela se a pak
zabručela: „Ale je skvělý. Bude to zlatý hřeb večír-
ku."
Olivie nepřítomně naslouchala hlasu své sestry. Při-
kyvovala a přemýšlela, co asi dělá Daniel McGuane.
„Livy?" zeptala se Sylvie a Olivii se zdálo, že je mí-
le daleko. „Posloucháš mě?"
„Hmmm."
„Myslím, že už je příliš dlouho pryč z práce," slyše-
la Olivie Zojinu poznámku. Zdálo se jí, že její nejlep-
ší kamarádka mluví odněkud z mořských hlubin. „Mo-
zek se jí proměnil v sýr. Nezabývá se ničím jiným než
špinavými plenkami a flekatými bryndáky."
„O-livie," řekla Sylvie důrazně, natáhla se přes sto-

lek a zaťukala sestře na čelo. „Je někdo doma? Jsi
tam?"
„Vůbec nás nevnímá," řekla Zoja.
Tři kamarádky se sešly na nedělní snídani ve městě
a teď po jídle vychutnávaly kávu u Sylvie. Od doby, co
se narodil Simon, bylo pro Olivii obtížné udělat si na
takové schůzky čas, a teď si to ani neužila. „Už po-
slouchám," řekla a snažila se vzpamatovat.
„Jo? Ignoruješ nás celý den. Co se s tebou děje?"
prskla Sylvie.
„Je moc dlouho doma," opakovala Zoja. „Kdy máš
být v práci?"
„Za pár dní," řekla jí Olivie s povzdechem.
„Nezní to, jako by ses na to moc těšila," konstato-
vala Sylvie.
„Vlastně se těším," zapojila se Olivie konečně do
hovoru. „Už mi to začíná lézt na mozek, když jsem ce-
lý den doma s dítětem."
„Je tam přece Daniel McGuane, ne?" vtipkovala
Zoja.
Olivie zareagovala, jako by ji uštknul had. Trhla se-
bou a vylila čaj. Hned vyndala kapesník a začala utírat
ubrus.
„Řekla bych, že Livy se do něj zakoukala," řekla
Zoje Sylvie.
„Já jsem se do něj nezakoukala," hájila se rychle
Olivie.
Sylvie si jí nevšímala.
„Mělas ji slyšet, Zojo, jak o něm mluvila, když jsem
tam byla!"
„Nemluvila," bránila se Olivie.
Zoja se také tvářila, jako by zapomněla, že tam Oli-
vie je, a hlasitě odpovídala: „Já jsem jí před pár týdny
hlídala dítě, když šla k němu na večeři. Vrátila se straš-
ně... víš... zřízená."
„Zřízená?" opakovala Olivie. „Nebyla jsem zříze-
ná. Nebo ano?"
„A nikdy mi neřekla, co se tam stalo," dodala Zoja
významně. „Když jsem se ptala, jestli se měla dobře,
víš, co řekla?"
Sylvie nasadila výraz pohoršené drbny.
„Ne. Co?"
Zoja se podezřívavě podívala ze strany na stranu,
jako by měla strach, že by ji mohl někdo slyšet. „Řek-
la, že to bylo fajn."
„Ne!" vykřikla Sylvie.
Zoja přikývla. „Ano, byla jsem také šokovaná."
„Dobře, dámy," přerušila Olivie jejich hru. „Nechte
už toho."
Obě mladé ženy nasadily výraz ctihodných zvěda-
vých matron a naklonily se k Olivii s tázavým výrazem
v očích. „Takže?" zeptala se Zoja. „Co se stalo? Před-
tím jsi o Danielovi mluvila pořád. Ale teď o tom chlap-
ci neřekneš ani slovo."
„Předtím byl u mě každý den, protože spravoval ve-
randu. Teď tu práci dodělal a už ke mně nechodí. Je to
prosté."
„Hmmm. Nějak tomu nevěřím," řekla Sylvie.
„Vypadala jsi hrozně, když jsi od něj tehdy večer
přišla, Livy. Byla jsi vyděšená k smrti. Co se tam pro-
boha mezi vámi stalo?"
Stejně to jednou vyjde najevo, přemýšlela Olivie.
Nikdy nedokázala před Sylvií a Zojou udržet svá ta-
jemství. I kdyby jim neřekla, že se s Danielem milova-
li, stejně by na to přišly. „Milovali jsme se," řekla tiše.
„Věděla jsem to," řekla Zoja vítězně. „To je báječ-
né. Konečně jsi padla na hezkého, slušného chlapa. To
by chtělo oslavit."
„Počkej, prr!" zadržela ji Olivie. „Žádné oslavy."
„Proč ne?" zeptala se Sylvie. „Zoja má pravdu. Je

to opravdu výhra, když konečně zatratíš ty chlapy, ve
kterých sis tak libovala, a máš muže, jako je Daniel."
„Už se to nebude opakovat," řekla Olivie prostě.
„Myslím to milování. Oba jsme se s Danielem na tom
dohodli."
„Cože?!" vykřikly obě jednohlasně.
„Proč ne?" zeptala se pak Sylvie.
„Protože to byl omyl," odpověděla jim Olivie. „Da-
niel není můj typ a já zase nejsem jeho. To je celé. Uvě-
domili jsme si to včas a už se nebudeme znovu... vy-
hledávat."
„Ale..." začala Zoja.
„Nechci o tom mluvit," přerušila ji Olivie.
„Ach jo, Livy. Měla jsem vědět, že to zase zvoráš,"
zabručela Sylvie a opřela se ve svém křesle se zjevným
zklamáním.
„Já?" ohradila se Olivie. „Vzájemně jsme se s Dani-
elem dohodli, že naše cesty se rozcházejí. To není žád-
ná moje chyba!"
„Vždycky je to tvoje chyba," řekla Sylvie. „Jsi tako-
vý sebedestrukční živel, Livy. Pokud se vyskytla ve va-
šem vztahu s Danielem nějaká překážka, pak je to
proto, že ty to kazíš."
„Ty jsi tedy opravdu sestra, která mě podrží."
„Ale má pravdu, Livy," přidala se Zoja. „Děláš si to
sama."
„Já?" opakovala Olivie. Potom s hlubokým povzde-
chem připustila: „Ano, asi si občas způsobím nějaké
nepříjemnosti."
„Občas?" opakovala Sylvie nevěřícně. „Livy, ty se
vždycky dostaneš do maléru. A vždycky je v tom ně-
jaký divný chlap."
Olivie zamávala sestře rukou před obličejem.
„No, možná, jsem ještě nepotkala toho pravého.
Ale nemůžu za to, že se mi občas v životě něco nepo-

vede. Dělám, co můžu, ale přesto se to pak vždycky
nějak pokazí. To není moje chyba."
„Tak čí to je chyba?" zeptala se Sylvie.
„To je náhoda," odpověděla Olivie rychle.
„Když je to náhoda, tak proč je to tak často?" chtě-
la vědět Zoja.
„Protože jsem smolař, to je to," ujistila ji Olivie.
Obě ženy nad ní se zjevným zklamáním vrtěly hla-
vou.
„Ale Livy," řekla Sylvie smutně, „to snad nemyslíš
vážně, že?"
„Co?" zeptala se Olivie.
„Dej jí čas, Sylvie," řekla Zoja. „Ona na to přijde.
Snad."
„Na co mám přijít?" ptala se Olivie.
Ale zdálo se, že Zoja už také nechce pokračovat.
Vyměnila si se Sylvií vědoucí pohled a pak se vrátily
ke kávě.
„Vím, že na to přijde," řekla Sylvie nakonec. „Je-
nom doufám, že už nebude příliš pozdě."
DEVÁTÁ KAPITOLA
Zdálo se, že čas plyne strašně pomalu. Červenec se
jen zvolna překulil v srpen. Téměř měsíc se nad jižním
Jersey chvěl neuvěřitelně rozpálený vzduch, ale od pů-
li srpna pršelo už týden snad každý den. Přišla sem stu-
dená fronta ze severu a usadila se nad Delawarským
údolím. Zdálo se, že tam zůstane navěky. Přinesla s se-
bou déšť, chladno a vítr, což bylo pro letní dny zcela
nepřijatelné. Ale Olivii ta změna vůbec nevadila. Po-
časí venku jen dokonale zrcadlilo její nitro - neveselé,
pusté a skličující.
Když Daniel skončil práci na opravě verandy, mu-
sela Olivie svůj útulek trochu dozařídit. Koupila v ba-
zaru nějaký proutěný nábytek a spoustu květin nej-
různějších druhů a velikostí. Těšila se na to, že stráví
většinu času posledních dnů své mateřské dovolené
v zeleni a bude si jen číst, odpočívat a užívat si svého
syna. Ale díky počasí musela být zavřená uvnitř.
Uvězněná doma, kde se mohla jen dívat z okna obý-
vacího pokoje na dveře vedlejšího domu, čekala na
nejmenší možnost zahlédnout svého souseda. Chyběl
jí daleko víc, než čekala.
Ale zdálo se, že Daniel je doma zřídka. Usoudila, že
zase začal pracovat, a zřejmě mimo město. Nebyl způ-
sob, jak by to zjistila, protože se jí po poslední roz-
mluvě očividně vyhýbal. Také se mohl s někým sezná-
mit, zvažovala. S nějakou hezkou, slušnou, stálou že-

nou, která by se k němu perfektně hodila a která by pl-
ně ocenila to, co nabízí on jí. Snad tráví většinu času
právě s ní.
Ta myšlenka by měla Olivii potěšit. Měla by mít ra-
dost, že Daniel po zásluze konečně našel ženu, kterou
miluje a která miluje jeho. Ale ta myšlenka jí vůbec
neudělala dobře. Ani trochu. Tak to hodila za hlavu
a snažila se na to víc nemyslet. Místo toho vynaložila
všechno své úsilí na starost o svého syna a pozorovala
bedlivě všechny změny, kterými procházel, jak rostl.
Simon byl zábavný. Byl její spásou v dnech, které
následovaly po Danielově odchodu. Už mu bylo tři-
náct týdnů a zdálo se jí, že zdvojnásobil svou váhu.
Rostl tak rychle, že měla někdy pocit, že slyší, jak se
mu prodlužují kosti. Už ho nemohla jen tak nechat le-
žet v košíku, kdy se na ni prostě díval, ale musela ho
také nějak zabavit. Usmíval se a vrněl, často se smál
nahlas. Nadělal spoustu hluku, protože věděl, že mů-
že, a neustále se hýbal jako perpetuum mobile. Bylo to
velmi šťastné dítě. A Olivie byla velice šťastná máma.
Ale rozhodně nebyla šťastná žena. I ve dnech, kdy
jí Simon dával radost a smích, přetrvával tu problém,
který ji stále zaměstnával. A ne zrovna malý, připusti-
la si jedno čtvrteční odpoledne, když se dívala z okna
ven do šedivého deštivého dne. Pozorovala dům své-
ho souseda. Nikdo nemůže říci o stodevadesáticenti-
metrovém, devadesátikilovém muži, že je malý. A vů-
bec ne, když vypadá jako Daniel McGuane.
Při téhle myšlence najednou zablikalo světlo v jejím
obývacím pokoji a pak zhaslo docela. Olivie zůstala
v bledém příšeří pozdního odpoledne. Snad se to ne-
bude opakovat, pomyslela si zničeně, když si vzpo-
mněla, co následovalo minule po tom, když jí zhaslo
světlo. Už to byly skoro tři měsíce, kdy přišel Daniel,
aby se ujistil, že je ona i Simon v pořádku. Ten večer

spadla její veranda pod vahou letitého dubu. Ten ve-
čer začalo všechno, co potom tak špatně skončilo.
Zavřela na chvíli oči a vzpomínala na tu neskutečně
klidnou chvíli, kdy kojila Simona v obývacím pokoji
a Daniel tam seděl a povídal si s ní. Dobírala si ho pro
jeho zájem o dítě a děkovala mu, že se o ně oba tak sta-
rá. Ten večer se Daniel choval jako otec, pomyslela si.
Téměř jako manžel. A také se tehdy v té chvíli snad
právě proto všechno na světě zdálo být v pořádku.
Chtěla se odvrátit od okna, když zahlédla Danielo-
vu starou velkou dodávku, jak přijíždí ke vratům sou-
sedního domu. Asi je to pro něj praktické auto, po-
myslela si. Může v něm převážet nezbytné nářadí
i materiál bez velkých obtíží. Nicméně to byl jediný
svobodný muž mezi jejími známými, který jezdil v ta-
kovémhle autě. Většina neženatých mužů by se otřás-
la jen při myšlence, že by měli vlastnit takový vůz. Bá-
li by se, že by si snad někdo o nich mohl myslet, že
jsou... že už mají rodinu. Ale Daniel se nebál.
Dívala se, jak se otevřely dveře na straně řidiče. Na-
klonila hlavu na stranu, aby lépe viděla.
Daniel vystoupil, vzal velikou brašnu na nářadí
a kráčel k předním dveřím. Věděla, že krajkové záclo-
ny v oknech ji skryjí, když není pokoj osvětlený. Pře-
sto bezděčně ustoupila, když najdnou Daniel ze své
verandy vzhlédl přímo k jejímu domu. Dlouho jen stál
a díval se, jako by se jí díval přímo do očí.
Ví, že jsem tady, pomyslela si. Ví, že ho pozoruji.
Nevěděla, jak to ví ona, že on to ví, ale věděla to.
Stál tam neskutečně dlouho s klíči v ruce, jako by
zvažoval nějakou důležitou věc. Zadržela dech a stála
úplně bez hnutí. Najednou měla pocit, že se zastavil
čas. Pak se Daniel odvrátil, odemknul si dveře a zmi-
zel uvnitř. Olivie dlouze vydechla a rychle odešla od
okna.
Už to trvá dlouho, pomyslela si. Ten odstup, co se
mezi nimi vytvořil. Byli přece přátelé, dobří přátelé. Je-
den večer se trochu zapomněli a vymklo se jim to z ru-
kou. A tak se pomilovali. Ale co na tom? Jsou devade-
sátá léta, konec dvacátého století. Se sexem se toho to-
lik nenadělá. Je všude, kam se člověk podívá - v kni-
hách, v kině, v televizi. Není to dnes nic. Vůbec nic.
Má přijít o přítele jen proto, že spolu vlezli do po-
stele? To přece neznamená, že se všechno změní! Oli-
vie přemýšlela. Není přece žádný důvod, aby to mezi
ní a Danielem nemohlo být zase jako předtím. Musí
jen tuhle kapitolu jejich vztahu uzavřít a zapomenout
všechno, co se stalo. Potřebují si zkrátka promluvit
a pak už to nechat být.
Podívala se na dítě, které leželo v ohrádce uprostřed
pokoje. „Všechno bude v pořádku, Simone," ujišťova-
la synka tiše. „Co říkáš malé návštěvě u sousedů, co?"
Dítě se začalo smát a kopat nohama. Ručkama má-
valo divoce ve vzduchu. Olivie ho okamžitě vzala do
náručí, zvedla ho vysoko nad hlavu a pak mu zlíbala
tvářičky i krk. Simon se smál ještě víc.
„Tak co tomu říkáš, kamaráde?" zeptala se ho a dr-
žela ho tak, že měl tvářičku proti jejímu obličeji.
„Chceš jít na malou procházku?"
Ze Simonova výrazu poznala Olivie odpověď. Chtěl
možná Daniela vidět ještě víc než ona. Oblékla chlap-
ce do mikiny s červenou kapuci a vydali se k vedlejší-
mu domu.
Daniel hodil s velkým rámusem své nářadí na ku-
chyňský stůl a s úlevou si oddechl. To byl zase zavši-
vený den. Ale nebylo to nic neobvyklého. Už si ani ne-
dokázal vzpomenout, kdy měl dobrý den. Ale jistě,
dokázal. Poslední hezký den byl ten, který skončil mi-
lováním s Olivii Vennerovou. Když už ale na ten večer

vzpomínal, musel si také připustit, že skončil pěkně
blbě.
Poslední tři týdny se vrhl tělem i duší do nové prá-
ce. Vstával před rozedněním a pracoval až do noci, jen
aby byl z domova co nejvíc. Párek lidí středního věku
typu „dva příjmy, žádné děti" si koupil zchátralý vik-
toriánský dům blízko Haddonfieldu a celý ho nechal
přestavět. Najali Danielova starého kamaráda, aby se
přestavby ujal, a ten nabídl Danielovi, jestli by se pro
změnu nechtěl ujmout prací v interiéru. Vzhledem
k počasí byl Daniel za tu změnu vděčný. Byl také rád,
že dům je v tak špatném stavu a je tam tolik práce. To
mu umožňovalo aspoň chvílemi odpoutat své myšlen-
ky od Olivie.
Ale jen na chvíli. Protože jakmile si večer sbalil ná-
řadí, okamžitě se mu myšlenky zatoulaly do oblasti,
kam by se raději nevracel. Bezděčně se mu vybavova-
ly některé okamžiky - jak Olivie vypadala to ráno po
bouřce, když spala v jeho domě, zarputilý výraz, který
měla, když bránila výrobce bílého chleba. Někdy si na-
jednou vzpomněl na její šťastný úsměv, když chovala
Simona, vybavil si její obraz, kdy obklopená zlatavým
světlem kojila.
A Simon. Bože, jak Danielovi to dítě chybělo. Kdo
by si pomyslel, že to dítě - mimino - mu ukradne tako-
vý kus srdce? Dokud nepoznal Simona, vůbec o dě-
tech nepřemýšlel a vlastně nikdy s nimi pořádně ne-
byl. A pak se najednou během pár dní jedno miminko
stalo součástí jeho života.
Nenamlouval si, že rozumí tomu, proč k tomu dítě-
ti tak přilnul. Simon k němu nebyl v žádném příbu-
zenském vztahu, i když si Olivie přála, aby tu Daniel
pro něj byl, až bude v životě potřebovat mužské vede-
ní a radu. Ale dítě v něm vzbudilo city, které nikdy ne-
zažil. To dítě bylo roztomilé, jistě, ale bylo tu ještě ně-

co víc. Cítil se za chlapce zodpovědný, měl o něj strach,
chtěl ho chránit. Co na to říci? Prostě má toho malého
chlapíka rád.
O to víc ho trápily city, které stále ještě choval
k chlapcově matce. Navzdory všemu, co se stalo - ten
náhlý odchod po jejich milování, hněvivá slova, která
si vyměnili krátce nato - Daniel ji stále hluboce milo-
val. A věděl dokonce, že i ona o něj stojí. To ho na tom
všem nejvíc mrzelo. Přál si, aby našel způsob, jak ote-
vřít Olivii oči, aby pochopila, jak to doopravdy mezi
nimi je. Kdyby jí jenom mohl ukázat, jak nespravedli-
vě se chovala! A jak je vlastně oba podvedla.
Sakra, teď by přišlo vhod pivo, pomyslel si. Nebo
radši bourbon. Nic mu nebránilo, aby se otočil a šel za-
se ven, sedl si do auta a co nejrychleji jel do první hos-
pody, kde by strávil večer pitím levného chlastu a po-
sloucháním písniček s jakoukoliv bezejmennou ženou,
která by si k němu přisedla.
Tak kdysi relaxoval po namáhavém dni. Sakra, když
to fungovalo tehdy, bude to určitě fungovat i dnes. Ko-
mu je co do toho, jak žije svůj život? Co mu přinesly
dva roky spořádaného života? Nic. Poslední týdny je
už stejně úplně v rozkladu. Přestal se věnovat posilo-
vání, protože prostě nesnesl představu, že ještě ne-
dávno tam Olivie cvičila naproti němu. Ani s dietní
stravou se neobtěžoval. Jedl hotová jídla, která doru-
čují levná bistra kdykoliv v noci, protože mu prostě
nezáleželo na tom, co jí. Jedl jen proto, aby neměl
hlad. A tak se rozhodnutí zaskočit do hospody na pi-
vo zdálo dalším logickým krokem.
Už chtěl odejít, když někdo zaklepal na zadní dve-
ře a zkřížil mu plány. Daniel vzdychl. Podíval se na své
staré montérky a oprané červené triko, ale filosoficky
pokrčil rameny. Ať je to kdokoliv, jde bez pozvání, po-
myslel si. Proč by se měl kvůli němu namáhat a pře-

vlékat se z pracovního? Dnes už mu opravdu na ničem
nezáleželo.
Dokud neotevřel dveře, kde stála Olivie Vennerová
se synem na rukou.
Daniel si rychle projel rukou zacuchané vlasy
a oprášil si piliny ze šatů. Olivie vypadala v těsných
džínách a levandulovém tričku čistě a úpravně. Tváře
měla zrůžovělé chladem a její tmavé oči byly mnohem
oslnivější, než si vzpomínal. Dlouho tam jen stáli a ti-
še se na sebe dívali. Simona ale zřejmě tahle hra nudi-
la a tak začal pištět.
Ten zvuk vytrhl Olivii z tranzu. Přendala si dítě na
druhou stranu, aby vidělo na Daniela. „Ahoj," řekla
klidně.
„Ahoj," odpověděl stejně tiše.
„Já... viděla jsem, že jsi přijel... a protože jsme se už
dlouho neviděli, řekla jsem si, že se na tebe zaskočím
podívat. Já..."
Zarazila se a podívala se dolů na dítě, které se upře-
ně dívalo na Daniela. „My..." opravila se. „Chtěli jsme
tě jen pozdravit."
„Pojďte dál," řekl a ustoupil stranou, aby mohla vejít.
Když kolem něj procházeli, Simon se na něj stále
upřeně díval, jako kdyby Daniela odněkud znal, ale
nedovedl tu tvář zařadit. Kapuci červené mikiny měl
těsně přitaženou kolem obličejíku a vypadal jako bou-
belatý skřítek. Najednou roztáhl pusinku do širokého
bezzubého úsměvu.
„Můžu si ho pochovat?" zeptal se Daniel, když za
nimi zavřel.
„Jistě," řekla a bez zaváhání mu syna podala.
Byl mnohem těžší, než když ho Daniel choval na-
posledy. „Páni, ani nemůžu uvěřit tomu, jak vyrostl,"
řekl a opřel si chlapce o rameno. Uvolnil mu tkaničku

pod bradičkou a sundal mu kapuci. „Ale pořád ještě
holý jako kulečníková koule," poznamenal a přejel
dlaní po jemném, téměř neviditelném porostu Simo-
novy hlavičky. „To je legrační."
„Časem mu snad nějaké vlasy narostou," ujistila ho
Olivie. „Aspoň si to myslím. Snad. Někdy."
Daniel se zasmál a podával jí dítě zpátky. „Jsem ce-
lý špinavý. Neměl bych ho chovat."
Ale Olivie nepospíchala, aby dítě od něj vzala.
Všimla si, jak je Simonovi v Danielově náručí dobře.
„Ty naděláš," řekla. „Myslíš, že jsi špinavý? To jsi ješ-
tě neviděl, jak se dovede zmazat dítě. Věř mi." Usmá-
la se a naklonila se, aby Simona políbila na tvářičku.
„Navíc se mu to líbí. Chyběl jsi mu."
Daniel se chtěl zeptat, jestli byl Simon jediný, komu
chyběl, ale spolkl to. Místo toho odtáhl židli zpod ku-
chyňského stolu a vybídl Olivii, ať se posadí. Pak si se-
dl vedle ní a Simona vysadil na stůl. Držel ho za bříš-
ko i záda a tím ho podpíral.
„Strašně se změnil od té doby, co jsem ho naposle-
dy viděl," řekl. „Roste přímo před očima."
Olivie přikývla. „Ano. Někdy ráno, když ho jdu vzít
z postýlky, bych mohla přísahat, že od večera vyrostl.
Je to strašidelné."
Simon - jako kdyby věděl, že je předmětem hovoru
- se naklonil dopředu, opřel se o Danielovu ruku
a přes bariéru silých prstů se natáhl ke tkaničce od bot
a zatáhl za ni. Pak se snažil sníst si botu a překulil se
dopředu.
„Snaží se teď všechno ochutnat a strčit do pusy,"
smála se. Snažila se dítě zpátky posadit a přitom se do-
tkla Danielovy ruky. Hned si připomněl, jak jemnou
a teplou má pokožku, jak se její prsty dokážou lehce
dotýkat - v některých případech už ne tak lehce - jeho
těla. Toužil vzít ji za ruku a přiblížit si ji k ústům. Ne-

jen Simon chce všechno ochutnat, pomyslel si. A ne-
byla to jen Oliviina ruka, kterou by chtěl líbat a ochut-
návat.
Zdálo se, jako by mu četla myšlenky, protože svou
ruku rychle stáhla zpět. Když znovu promluvila, mlu-
vila tiše a hlas se jí trochu třásl, jako kdyby si také zno-
vu připomněla vzájemné doteky i citové splynutí.
„Všechno strká do pusy a strašně slintá," řekla
a utřela Simonovi mokrou pusu kapesníkem, který vy-
táhla z kapsy.
Daniel se zasmál. „No, je to miminko. Myslím, že to
má v popisu práce hned za neztišitelným řvaním zrov-
na ve chvíli, kdy se maminka snaží přátele přesvědčit,
jak je dokonalé."
Olivie se zasmála. „Ano, to přesně dělá. Jak to víš?"
Daniel se začervenal. „No, četl jsem si něco o mimi-
nech."
Usmála se. Zjevně ji jeho přiznání překvapilo i po-
těšilo. „Proč?"
Pokrčil rameny. „Nevím, prostě mě to zajímalo."
„Víš, vsadila bych se, že spoustu otců by to vůbec
nenapadlo."
Začervenal se ještě víc. „Livy, nechci, aby sis mysle-
la, že se snažím využít Simona, abych se ti vetřel do ži-
vota. Ale udělalo by mi radost, kdybych mu mohl po-
moci, až mě bude potřebovat. Ale vím, co vůči mně cí-
tíš. Vím, že mě nechceš..."
„Ne," přerušila ho. „Takhle to vůbec není. To, co
jsem tehdy řekla, jsem myslela jako poklonu. A chci,
abys byl v mém životě, Danieli. A očividně to chce i Si-
mon."
Dítě už se opět naklánělo dopředu a usilovně se do-
bývalo na svou botu. Přitom otvíralo pusinku. Daniel
se snažil upoutat jeho pozornost. Přitom si připomí-
nal, že Olivie chce, aby byli jen přátelé, nic víc. Ne-

smím si její slova tak brát, pomyslel si. Ale nemohl si
pomoci a musel se zeptat. „Livy, proč to říkáš?"
Když neodpovídala, vzhlédl k ní. Dívala se na něj
a vypadala rozpačitě a zmateně.
„Protože... protože..." Zhluboka se nadechla. „Pro-
tože jsi mi chyběl, Danieli. Proto."
„Opravdu?"
„Ano."
Chvíli přemýšlel, než odpověděl. Jak moc se jí mů-
že odhalit? Ačkoliv jeho slova patřila Olivii, dál se vě-
noval dítěti a díval se na ně, když konečně promluvil:
„Víš, je legrační, že to říkáš. Protože tys mi také chy-
běla."
„Opravdu?"
Pomalu přikývl, ale stále se na ni nedíval. „Ale ně-
co mi říká, že tys mi chyběla jinak než já tobě."
„Co tím myslíš?" zeptala se. Znělo to zmateně a tro-
chu vyděšeně. Když se na ni podíval, zvědavě si ho
prohlížela. Najednou zatoužil zvednout ji ze židle a se-
vřít v náručí. Chtěl ji vynést po schodech nahoru, jako
to udělal ten večer před několika týdny, a pak se s ní
milovat znovu a znovu, dokud by si vysíleni nespoči-
nuli v objetí. Toužil jí říci, že ji miluje. A toužil slyšet
také od ní, že ho miluje.
Místo toho ale zakryl dítěti ouška a řekl Olivii drs-
ně: „Že tys mi chyběla víc, Livy. Jen bůh ví, jak v noci
ležím, nemůžu usnout a vzpomínám na to, jak jsi byla
pode mnou nahá, jak jsi mě zvala k sobě a do sebe, jak
jsi hořela, když jsem se tě dotkl..."
„Danieli, prosím..." zašeptala Olivie a téměř přitom
zasténala. Tváře jí hořely, oči plály jakýmsi nepozna-
ným ohněm.
Zhluboka se nadechl a odtáhl ruce ze Simonových
uší. Ten jen seděl a zmateně se na něj díval. Ale Dani-
el dál upíral svůj pohled na Olivii a pokračoval neú-

prosně: „Ale to, co mi chybí nejvíc, jsou ty prosté bez-
děčné dotyky, které mě provázely celou dobu. Jak jsi
mi položila ruku na záda, když jsi nesla do kuchyně
skleničku. Nebo jak jsi mi stiskla předloktí, když tě
rozrušilo něco, co se týkalo Simona, a tys chtěla, abych
přišel a podíval se na něj. Když jsi mi několikrát za-
tnula prsty do ramene, abys neztratila rovnováhu,
když jsi po špičkách přecházela verandu, dokud jsem
tam nepoložil novou podlahu. To mi chybí ze všeho
nejvíc, Livy. Být s tebou denně."
Stále ještě jí oči plály. Rty měla pootevřené, jako
kdyby si vybavovala všechny ty situace, které popiso-
val. „To mi také chybělo," přiznala tiše. „Mít tě pořád
nablízku."
Přikývl. „Ale chybělo ti také to ostatní? Večer strá-
vený společně, milování, to, co jsme oba cítili? Chybě-
lo ti to aspoň trochu?"
Vypadala zděšeně, když tu otázku vyslovil. Uhnula
očima a zadívala se na dítě. Opatrně se natáhla pro Si-
mona a vzala si ho na klín, jako by ji její syn mohl ochrá-
nit před vším, co snad má Daniel na mysli. Dítě se dí-
valo přes rameno na Daniela se zaujatým výrazem, ale
pak se nakonec otočilo ke své matce. Olivie mu urov-
nala oblečení a odpověděla hlasem dost klidným na to,
co se jí dělo v mysli. „Moc na ten večer nemyslím."
„Opravdu ne?"
Zavrtěla hlavou a dál se dívala na syna. „Ne."
„Nic to pro tebe neznamenalo?"
Zajíkla se nervózně, ale stále se na něj nepodívala.
„Myslím, že to bylo fajn."
„Ale ne tak vzrušující jako jindy," shrnul to skep-
ticky. „Ne tak vzrušující, jako to bylo s jinými."
Zvedla ramena v neurčitém pokrčení. „To ne."
„Takže jsi měla spoustu milenců, se kterými mě mů-
žeš srovnat."
Znovu se začervenala. „No, ne, ne tak přesně..."
„Ale dost na to, abys hned věděla, že já nejsem ten
typ, kterého bys mohla..."
„Asi... já..."
„Nebyl jsem pro tebe dost ostrý. Je to tak?"
Kousla se do rtu a konečně zvedla hlavu, aby se mu
podívala do očí. „No, asi."
Seděl a tiše si ji prohlížel. Věděl, že mu lže, ale ne-
dokázal přijít na to, jak ji přinutit, aby to přiznala když
ne jemu, tak aspoň sobě. Nakonec vstal, vrátil se ke
dveřím a otevřel je.
„Myslím, že bude lepší, když už půjdeš," řekl jí.
Zvedla hlavu a viděl, že ji to zaskočilo. Cítila se zra-
zená. Sevřel se mu žaludek. Bože, vypadá, jako bych ji
uhodil, pomyslel si sklíčeně. „Právě jsi se vyjádřila,
řekněme, ne úplně pochvalně o milování se mnou,"
vysvětloval jí. „Každý muž potřebuje být chvíli sám,
aby něco takového strávil."
„Ale já jsem nemyslela..."
„No tak, Livy," trval na svém, „měla bys teď odejít."
Posadila Simona na kuchyňský stůl a nandala mu
kapucu. Tkaničky ale nechala nezavázané. Zřejmě se
tam už nechtěla déle zdržovat. Vzala dítě do náručí
a naposledy se na Daniela podívala. Vypadalo to, že
mu chce něco říci, ale nakonec odešla bez jediného
slova.
Když procházela kolem něj, vztáhl k ní ruku a sil-
nými prsty jí obepnul zápěstí. Tím ji zadržel. Otočila
se k němu a on k ní sklonil hlavu. Přitiskl jí rty na ús-
ta, aby ji tvrdě políbil. Chtěl ji tak políbit, ale nedoká-
zal to. Místo toho se jemně dotkl svými rty jejích. Cí-
til, jak se rozehřívá a odpovídá mu na polibek stejnou
něžností. Vzal ji rukou kolem pasu a přitáhl ji k sobě
blíž. Jazykem se lehce dotkl koutku jejích úst.
Právě se chtěl přimknout ještě blíž a vychutnat plně

polibek, když ucítil na tváři malou ručku. Otevřel oči.
Simon, který se nakláněl přes Oliviino rameno, se oto-
čil a díval se, jak Daniel líbá jeho matku. Jednu ručku
měl na Danielově tváři, druhou na Oliviině. Usmívá
se. Usmíval se, jako by mu nemohlo nic udělat větší ra-
dost.
Daniel se odtáhl a vzal dětskou ručku do svojí. Po-
hledem ale spočinul na Olivii. „Mohla by sis na sobot-
ní večer zajistit hlídání?" zeptal se jí.
Pořád ještě vypadala trochu vykolejená tím polib-
kem. Dobré znamení, pomyslel si Daniel.
Pomalu přikývla. „Myslím, že Sylvie má o víkendu
volno. A jestli ne, Zoja mi řekla, že je kdykoliv k dis-
pozici."
„Tak tedy jedné nebo druhé zavolej," řekl jí. „Chci
ti v sobotu večer něco ukázat, Livy. Něco, co jsi ještě
neviděla. A něco, co už asi ani neuvidíš." Povzdechl si
projel si rukou vlasy. „Něco, na co jen tak nezapome-
neš," uzavřel vážným hlasem.
„Co to je?"
„Jen zavolej. Vyzvednu tě v sobotu v sedm."
DESÁTÁ KAPITOLA
Ukázalo se, že hlídat v sobotu večer může i Sylvie
i Zoja. Sylvie se cestou k Olivii stavila ve videopůj-
čovně a vybrala si dvojdílný film, kdyby se hlídání pro-
táhlo. Zoja měla podobný nápad a přinesla také něja-
ké kazety. Olivie nad nimi bezmocně potřásla hlavou
a pak jim oběma připravila večeři.
„Takže máš další schůzku s Danielem," konstatova-
la Zoja a houpala Simona na klíně. Hodila si svůj dlou-
hý ohnivě červený cop přes rameno, aby na něj dítě ne-
dosáhlo. „A tos nás ujišťovala, že mezi vámi nemůže
absolutně nic být. No, začíná to být zajímavé.''
„To není schůzka," řekla Olivie tvrdě. „Jenom mi
řekl, že mi chce něco ukázat."
Sylvie se smyslně usmála. „To si dovedu představit,
co to bude. Vždyť už si ho viděla celého, ne?"
„Jen potmě," odpověděla Olivie dřív, než se stihla
zarazit. Pak si přikryla ústa rukou, aby už víc neřekla.
Obě mladé ženy se od srdce zasmály.
„Kdybych měla Daniela McGuana celého pro se-
be," řekla Zoja, „mohla by ses vsadit, že bych rozsví-
tila všechna světla v domě, abych z něj viděla každý
kousek. Pamatuješ si, jak jsme jednou byly vzadu na
dvorku a on přišel z práce domů a měl na sobě jen
montérky bez košile a okované vysoké boty? A kolem
boků měl kožený pás, na kterém měl zavěšené nářadí.
Pamatujete si to?"
Sylvie se zachvěla příjemnou vzpomínkou. „Kdo by
na to mohl zapomenout? Pořád ještě si představuji, ja-
ké by to bylo, nebrat na nic ohledy a sundat mu kaž-
dou tu kovovou součást jeho oděvu."
Zoja zasněně přikývla. „Ano, a udělat to vlastními
zuby."
Sylvie zalapala po dechu. „Ty také?"
Zoja přikývla. „Určitě by to stálo za to."
„Nechte už toho," přerušila je Olivie. „Slintáte víc
než Simon."
Zoja a Sylvie se zarazily a obrátily svou pozornost
k Olivii. „Tohle si nevezmeš dnes večer na sebe, že
ne?" zeptala se Sylvie a ukázala na sestřiny oprané
modré džíny a bílou blůzu.
Oliviie se podívala na své oblečení a přikývla. „Jis-
těže ano. Co je na tom špatného?"
„Kam jdete?" zeptala se Zoja.
„Nevím. Neřekl mi to."
„Potom si tohle určitě nemůžeš vzít," rozhodla re-
zolutně Sylvie.
„Proč ne?"
Sylvie si melodramaticky povzdechla, zřejmě po-
bouřená nedostatkem společenských zkušeností své
starší sestry. „Protože když ti chlap neřekne, kam pů-
jdete, tak to bude určitě něco opravdu speciálního, Li-
vy. Takže si musíš vzít něco hezkého." Odmlčela se
a na chvíli přemýšlela, než dodala: „Samozřejmě,
v tvém případě to znamená, že si vezmeš něco z toho,
co jsem ti půjčila."
„Ale..."
„Ty žluté šaty," rozhodla Sylvie.
Olivie zbledla. „To bych neřekla. Ty šaty jsou tak...
tedy myslím... mají téměř nahá zada a vepředu je vý-
střih až... Jsou příliš odvážné," uzavřela nakonec.
„Myslíš tím sexy," opravila ji sestra.
„Nepřijatelné," zkusila to znovu Olivie.
„Perfektní," ujistila ji Sylvie. „Teď běž nahoru
a převlékni se. A udělej si něco s vlasy. A co takhle pro
změnu taky trochu rtěnky, co?"
Když Olivie váhala, sepnula ruce v teatrálním gestu
a hlavou kývla ke schodišti. „Pospěš si. Daniel tu bu-
de za patnáct minut."
Olivie konečně zdráhavě udělala to, o co ji sestra žá-
dala. Když odcházela z kuchyně, slyšela Sylvii, jak ří-
ká Zoje: „Opravdu nechápu, že my dvě máme stejný
genetický základ. Ta holka je úplně nemožná, co se tý-
če módy a mužů. Opravdu myslím..."
Oliviie přišla zpátky dolů právě ve chvíli, kdy se
ozval zvonek u dveří. Poslechla rady své sestry do po-
sledního puntíku. Měla na sobě žluté šaty, které podle
jejího mínění vypadaly daleko vyzývavěji, když je no-
sila Sylvie, než když je teď měla na sobě sama. Své
tmavé neposlušné kudrny si sčesala z obličeje. Držely
je dva perleťové hřebeny. Na krk si dala perlový náhr-
delník. Rty si lehce přetřela korálovou rtěnkou, aby jí
Sylvie nemohla nic vytknout.
Ale když sestoupila do haly a zamířila k obývacímu
pokoji, zarazila se. Daniel stál v hlavních dveřích a če-
kal na ni. Při pohledu na něj ji napadlo, jestli je její
sestra tak zkušená v módě a mužích, jak předstírá.
Protože pokud to, že jí Daniel neřekl, kam dnes večer
půjdou, mělo znamenat, že ji vezme na nějaké nóbl
místo, pak to místo bude zřejmě velmi zvláštní.
Když si ho prohlížela, měla pocit, že nejenže není
oblečený vhodně, ale že takhle hrozně oblečeného ho
ještě nikdy neviděla - a to počítala i pracovní šaty. Mís-
to obvyklých džin měl na sobě zaolejované pomačka-
né montérky, na kterých bylo víc děr než látky. Černé
tričko bylo stejné kvality, jen skvrny byly méně ná-
padné díky tmavé barvě. Přes to měl černý kožený ka-

bát ozdobený spoustou špendlíků. I na něm bylo plno
skvrn a děr. Ale nejvíce Olivii vylekal Danielův obli-
čej. Protože pokud mohla jeho oblečení považovat za
hloupý žert, jeho tvář byla jakéhokoliv veselí daleka.
Zřejmě se od doby, co ho naposledy viděla, vůbec
neholil. Pod hladkými lícními kostmi, po kterých tak
ráda přejížděla špičkami prstů, mu na tvářích vyráže-
lo tmavé dvoudenní strniště. Pískově žluté vlasy měl
napuštěné jakýmsi vlasovým želé a zdály se mnohem
tmavší. Ale nejvíc Olivii zarazily jeho oči. Danielovy
oči, které se na ni normálně dívaly s láskou a smíchem,
byly temné a bouřlivé, plné nepřátelství.
Prostě vypadal jako nějaký drsný, hulvátský, nevy-
chovaný pankáč. Vypadal... zle. Olivii se to vůbec ne-
líbilo. Ani trochu.
„Danieli?" řekla místo pozdravu. Snažila se tu situ-
aci zlehčit, ale hlas měla stažený, když se ho zeptala:
„Jsi to vůbec ty?"
„Pojďme," řekl jí místo odpovědi. Otevřel dveře
a vyšel ven před ní do večerního soumraku, aniž něco
dál vysvětloval.
Usoudila, že asi předpokládá, že půjde za ním. Ne-
dal jí to ale nijak najevo. Nepozdravil se ani se Simo-
nem, uvědomila si. To nebylo Danielovi podobné.
Olivie si vyměnila zmatený pohled se Zojou a Sylvií,
které vypadaly stejně překvapeně jako ona. Ale mís-
to vysvětlení nebo povzbuzení jen rozpačitě zavrtěly
hlavou.
„No, měj se dobře?" řekla Sylvie na rozloučenou,
ale znělo to spíš tázavě.
Zoja jen přikývla. Sáhla do kapsy a vytáhla čtvrťák.
„Tady máš," řekla a vtiskla ho Olivii do ruky. „Mož-
ná to budeš potřebovat. Moje teta se vždycky ujistila,
jestli mám minci na telefon, když jdu ven s chlapcem.
A nedávej si ji do kabelky," napomenula Olivii, když

to chtěla udělat. „Měj ji někde při sobě, pro všechy pří-
pady. To mě teta také naučila. A je to dobrá věc, věř
mi."
Za normálních okolností by Olivie Zoje řekla, že je
hloupá. Ale tentokrát jen tiše přikývla a strčila si min-
ci do kapsy.
„A nebuď venku moc dlouho," zavolala za ní Zoja,
když se Olivie vydala do noci za Danielem.
Venku bylo všechno tak matoucí a překvapující ja-
ko to, co už viděla na něm uvnitř. Místo auta měl Da-
niel velkého Harley-Davidsona. Nikdy ho neviděla na
motorce a pokud věděla, ani žádnou neměl. Nicméně
vypadal na velkém stroji naprosto přirozeně, jako by
se narodil, aby byl nejlepší - nebo spíš nejhorší - ze
všech motorkářů.
Když se k němu opatrně přiblížila, zjistila ještě ně-
co, co bylo nezvyklé. Daniel kouřil. To bylo něco, co se
naprosto příčilo jeho zdravému životnímu stylu. Ale
nejen že kouřil, všimla si, ale sál tu cigaretu doslova
zuřivě: vdechoval kouř, zadržel ho, aby ho vychutnal,
a pak zase zhluboka vydechl a bílý dým se mu vznášel
kolem hlavy. Nepředstírá to, pomyslela si. Opravdu
vážně vychutnává svou cigaretu bez filtru.
„Tak jdeš nebo ne?" zeptal se. Odhodil hořící nedo-
palek na chodník a zašlápl ho špičkou vysoké černé
kožené boty. „Nemáme celou noc, víš? Tak nasedej."
„Nemohli bychom si vzít radši auto?" zeptala se ne-
směle.
„Proč?"
Podívala se dolů na svoje krátké šaty a pak zpátky
na Daniela.
„Protože nejsem zrovna oblečená na motorku."
„Tak?"
Zamračila se na něj. „Co myslíš tím ,tak?' V tomh-
le bych se prostě necítila na motorce dobře."
Místo odpovědi si stoupl a sešlápl startér. Motor se
probudil k životu.
„Podívej, jedu ven. Můžeš jet se mnou, nebo tu mů-
žeš zůstat s těma svejma kamarádkama, ale já mám na
práci lepší věci, než tady sedět a čekat na tebe."
Oliviiným prvním popudem bylo mu říci, ať tedy
zmizí, ale něco ji na jeho výzvě lákalo. Pokrčila rame-
ny, obešla motorku. Pátravě se na Daniela zadívala
a pak si povytáhla o notný kus šaty. Cítila jakousi sa-
tisfakci, když viděla, jak mu poklesla brada při pohle-
du na její stehna. Prstem se dotkla jeho brady a ústa
mu zase zavřela. Pak přehodila jednu nohu přes se-
dadlo velké motorky, schválně se přitáhla těsně k Da-
nielovi a pevně ho objala rukama kolem pasu.
„Co přilby?" zeptala se, když motorku narovnal
a sklopil stojan.
„Přilby jsou pro..." Poslední slova už neslyšela, pro-
tože je přehlušil řev motoru, ale byla si jistá, že to by-
lo něco, co bylo lepší neslyšet.
„Ale není to zakázané jezdit v New Jersey na mo-
torce bez přilby?"
„No a?"
„No, mohli by nám dát pokutu."
„Jen si tím nezatěžuj svou hezkou hlavičku, Livy. Já
to s policajtama vyřídím, neboj."
Položil jí ruku na nahé stehno a jel po něm nahoru,
dokud se nedotkl lemu šatů. „Ty se soustřeď na to, co
budeš dělat se mnou."
Olivie obrátila oči v sloup. Bože.
Daniel se rozjel. Řídil velký stroj s takovou bravu-
rou, jako by byl jeho součástí - řídil tak lehce a přiro-
zeně, jako dýchal. Olivie byla překvapená. Zjevně by-
la spousta věcí, které o svém sousedovi nevěděla.
Spousta věcí, o kterých si nebyla jistá, jestli se jí líbí.
„Kam jedeme?" zeptala se nahlas, aby překřičela

řev motoru, když dojeli na konec ulice a Daniel zato-
čil doleva.
„Na místo, kam jsem pravidelně chodíval," zakřičel
přes rameno. „Do Psích kšírů."
„Psí kšíry?" opakovala znechuceně. „Co to je?"
„Návrat do minulosti," odpověděl jí, když se na kři-
žovatce znovu dali do pohybu. „Místo, kde můžu bejt
opravdu sám sebou. Uvolnit se. Bude se ti tam líbit.
Věř mi."
Olivie se přitiskla úžeji k Danielovi. Jeli rychle, ur-
čitě překročili povolenou rychlost. A jeho ujištění by-
lo všechno, jen ne uklidňující.
„Psí kšíry" byl typický bar, kam se v sobotu večer
sjížděli motorkáři - hospoda ne nepodobná těm, do
kterých v nedávné minulosti jezdívala Olivie se Ste-
vem. Místnost byla plná dýmu, kterým pronikalo jen
slabé světlo, vzduch byl prosycený letitým pachem pi-
va. U baru posedávaly silně nalíčené dívky. Stěny by-
ly obložené dřevěnými panely občas prostřídanými
světelnými reklamami na pivo. Výzdobu tvořily pla-
káty se spoře oděnými prsatými ženami na velkých
motorkách.
Zadní dveře vedly do místnosti zařízené kulečníko-
vým stolem, hracími automaty a videohrami. Z hrací
skříně v rohu místnosti řval tvrdý metal. Za barovým
pultem stál svalnatý chlápek, o kterém se dalo čekat,
že má nějakou vhodnou přezdívku - třeba Řezník.
„Morrisi," řekl Daniel muži a svalil se na židličku
u konce barového pultu.
Morris? opakovala si Olivie v duchu, když si sedala
vedle Daniela. To jméno jí vůbec nepasovalo k muži,
který měl potetované celé předloktí.
Když barman vzhlédl a uviděl Daniela, široký
úsměv na jeho tváři vystřídal nasupený výraz. „Kob-

ra!" zavolal a vztáhl k Danielovi ruku, aby ho poplá-
cal po rameni. „Dlouhos tu nebyl, chlape. Kde ses tou-
lal poslední roky, co?"
Kobra, divila se Olivie. Kdo je Kobra? A proč se ten
muž chová, jako by Daniela dobře znal?
„Jo, už je to dlouho," řekl Daniel a potřásl mužovou
pravicí. Když se pozdravili, vytáhl z kapsy kabátu ba-
líček cigaret a jednu si zapálil. Kouřil ji zkušeně, jako
předtím tu venku. „Ale byl jsem tady, v Jersey. Koupil
jsem dům v Collingswoodu."
Na Morrise to zjevně udělalo dojem.
„Aha, zdejchnul ses, že jo? Tady ses teda určitě ne-
ukázal. Co tě vyhnalo? Sázím se, že ty Wandiny na-
rážky."
Daniel se hrubě zasmál a Oliviie si byla jistá, že je
jediná v celém baru, která si všimla, že se začervenal.
„Ne, nebylo to kvůli Wandě. Jen jsem měl na práci
jiný věci."
„Vona taky," řekl Morris. „Dělá teď pro nějakou
kosmetickou společnost. Nosí teď růžověj kostýmek
a někdy sem do baru přídě s kufříkem se vzorkama
a prodává tady. Už to tu neni, co bejvalo."
Morris se Daniela ani nezeptal, co bude pít, a natá-
hl se pro láhev bourbonu za sebou. Nalil pořádnou
dávku do sklenice a postavil ji na pult před Daniela.
„A co si dáš ty, cukroušku?" zeptal se přátelsky,
když se obrátil k Olivii.
Usmála se a doufala, že to vypadá aspoň přirozeně.
„To je jedno, co tam máš."
Morris si ji prohlédl od hlavy až k patě a pak před ni
postavil orosenou sklenici piva. Potom se otočil zpát-
ky k Danielovi.
„Nemůžu tomu pořád uvěřit, že ses po takový době
vrátil. Všichni sme si mysleli, že tě zase za něco posla-
li do chládku."
„Zase poslali do chládku?" opakovala Olivie a oto-
čila se na židličce, aby viděla Danielovi do tváře.
„No jasně," řekl Morris a mávl nedbale rukou.
„Kobra bejval často u soudu."
Usmál se na Daniela. „Pamatuješ se, jak si strávil ví-
kend v díře kvůli tomu chlápkovi z Jihu, jaks ho zmlá-
til? Jak se ten chlap menoval?"
„To už si nepamatuju," řekl Daniel a hodil do sebe
bourbona naráz. Ani se přitom neušklíbl.
„Ty jsi někoho zmlátil?" ptala se Olivie nevěřícně.
Daniel McGuane, ten nejjemnější muž, jakého znala,
se porval s nějakým chlapíkem z Jihu? Pak jí došla dal-
ší část Morrisova projevu. „Ty jsi byl zavřený?" zepta-
la se a hlas jí téměř přeskakoval.
„No, ten chlap vytáh na Kobru nůž," řekl Morris na
Danielovu obranu. Přitom se mu začaly vybavovat
další podrobnosti. „Jo, tak se ten chlap taky menoval.
Vinnie Křivák. Byl to zkurvysyn."
Olivie zavrtěla hlavou. „Ty ses bil na nože s chla-
pem, který si říká Vinnie Křivák?"
„Tady je ňáká vozvěna?" zeptal se Morris. „Jo, ten
chlap se s ním rval kvůli holce," pokračoval, než mohl
Daniel odpovědět. „Tady k takovýdle věci neni nikdy
daleko. Kobra mu tedy pěkně srazil hřebínek, to ti
řeknu."
„Aha," poznamenala. Otočila se k Danielovi a ze-
ptala se: „A co za další incidenty jsi měl, žes byl tak
často u soudu?"
Odpověděl zase Morris. „Nejvíc bitky. Rušení klidu.
Kobra je vždycky se všim rychle hotovej, to ti řeknu.
Ale vždycky měl pro ty rvačky důvody, to jo. Jasně, ta-
ky měl ňáký voplejtačky na motorce, to jo. Nechtěl no-
sit helmu. A často si z policajtů dělal srandu. Ale nic
velkýho, to ne."
„Hmmm, hmmm," bručela Olivie.
„Teda až na to znásilnění."
Olivie se chytila baru. „Znásilnění?"
Morris přikývl. „Ale museli ho pustit. Nikdy nedo-
kázali, že to byl vopravdu Kobra."
„A byl jsi?" zeptala se Daniela.
Poprvé od té chvíle, co pro ni přijel na motorce do-
mů, se jí zadíval rovnou do očí. Nebyla si jista, že se jí
líbí, co v nich vidí. „A co si myslíš?" zeptal se klidně.
Zavrtěla hlavou. „Díky tomuhle rozhovoru už vů-
bec nevím, co si mám myslet."
Usmál se. Byl to ďábelský úsměšek, který mu zkři-
vil rty. Nikdy nic podobného u něj neviděla.
„Dobře," řekl jí, „to je moc dobře."
Když už Olivie nic neřekla, otočil se velký barman
zpět k Danielovi.
„Furt máš toho velkýho Harleye, cos na něm dělal?
Tu šedesát sedmičku?"
Daniel zavrtěl hlavou. „Ne, toho ne. Prodal jsem to
jednomu sběrateli."
Daniel přikývl, když vzal Morris do ruky láhev
s bourbonem, aby mu znovu nalil.
„To je škoda," litoval Morris. „Byla to hezká mašin-
ka."
„Jo, to byla."
Olivie pozorovala oba muže s rostoucím údivem.
Co všechno se o svém sousedovi dovídala! Když do se-
be Daniel hodil druhého bourbona bez mžiknutí oka,
málem se zakuckala svým pivem. Nikdy ho neviděla
pít alkohol - kromě výjimečných příležitostí, kdy si dal
sklenku vína. A tehdy ho zdaleka nepil s takovou chu-
tí, jako teď neředěného bourbona. A Kobra? přemíta-
la znovu a znovu. Co to všechno znamená?
„Hej, všichni!" zvolal Morris a všechny pohledy se
otočily na pár u baru. „Podívejte se, lidičky, kdo je ta-
dy! Kobra se vrátil!"
Místností zašuměly výrazy potěšení i překvapení.
Velká skupina lidí se najednou objevila kolem nich.
Zdravili se s Danielem a oslovovali ho tou starou pře-
zdívkou, plácali ho po zádech a potřásali si rukama.
Nejedna žena se k němu přivinula a políbila ho hlasi-
tě na ústa. Olivie cítila, jak při každém takovém po-
libku tuhne.
„Kobra?" ptala se tiše nakloněná k jeho uchu.
„Rvačky na nože? Znásilnění? Harley? Bourbon? Co
se to proboha, Danieli, děje?"
Daniel ukázal prstem na sklenici a Morris ji ihned
naplnil. „Chtěla jsi za milence ostrého hocha, Livy?"
zeptal se, aniž se na ni podíval. „Tak jsi teď na správ-
ném místě. Dneska se o mně něco dozvíš. A," dodal
a zvedl sklenici ke rtům, „s trochou štěstí se dozvíš
i něco víc o sobě."
Než mohla odpovědět, objevila se u nich baculatá
žena. Byla příliš namalovaná a i její účes a oblečení
ukazovaly přesně její životní styl. Podle Oliviina mí-
nění byla až příliš mladá na to, aby vysedávala v mo-
torkářských barech. Přistoupila k Danielovi a položi-
la mu paži kolem ramen. „Kdo je ta tvoje kámoška,
Kobro?"
„Ahoj, Donno," pozdravil ji drsným hrdelním hla-
sem, který u něj Olivie nikdy neslyšela. „Vyrostla si za
poslední roky." Vzal Donnu za ruku a přitáhl si ji ke
rtům. Na dlaň jí vtiskl hlasitý polibek. Pak si k Olivii-
nu překvapení posadil ženu na klín.
„Moje kamarádka se jmenuje Olivie." Aniž se na
Olivii podíval, dodal: „Olivie, tohle je Donna. Donno,
to je Olivie."
„Ahoj," řekla Donna, ale přitom si Olivie nevšíma-
la. Dívala se jen na muže, kterému seděla na klíně.
Olivie zamyšleně upila piva.
„Víš, Kobro," řekla nakonec a přešla na druhou

stranu, aby se jí nemohl vyhnout pohledem. Ukázala
prstem na dívku na jeho klíně. „Patnáctky se nevyplá-
cejí, jestli víš, jak to myslím."
„Ale jo, Livy. Ale Donně už je jednadvacet, je to
tak, maličká?"
Donna ho opravila. „Dvacet jedna a půl."
„Aha," řekla Olivie. Sedla si zpátky na židli vedle
Daniela a otočila oči v sloup. „Kobra," bručela si pro
sebe. „Hajzl."
Myslela si, že to řekla tak tiše, že to nikdo neslyší.
Ale přesto měla pocit, že se Danielovi lehce zvlnily rty
v úsměšku. Ale přesto se dál díval na Donnu - která se
zas dívala na něj - a zřejmě jim Olivie vůbec nevadila.
Nechala ho plné dvě minuty v jeho bezohlednosti, ale
pak ji to unavilo. Kdyby s Donnou dělal něco jiného,
než se na ni jen koukal - třeba si s ní povídal - nevadi-
lo by jí to tolik, ale...
Ach, koho se to snažím obalamutit? ptala se v du-
chu. Bylo to bláznivé, ale uvědomovala si, že vůbec ne-
chce, aby Daniel dělal cokoliv s jakoukoliv ženou.
Zvláště s takovou, jako je Donna.
Když toho měla dost, položila Olivie svou sklenici
s pivem na pult a poklepala Danielovi na rameno.
„Pojď, Kobro," řekla. „Co kdybychom si šli trochu
zatancovat, co ty na to?"
Povzdechl si dramaticky a usmál se na Donnu.
„Omluvíš mě?" řekl jí. „Olivie chce tancovat."
Donna se zamračila, ale své protesty spolkla. Olivie
ji pozorovala, jak se vydala podél baru, aby se přilepi-
la na někoho jiného. Pak se otočila k Danielovi, aby
mu položila pár otázek o jeho vztahu k té mladé ženě.
Ale když mu pohlédla do tváře, vyčetla z ní varování.
Musela svou zvědavost zahnat.
Něco se úplně pokazilo, pomyslela si. Daniel byl
úplně jiný a jak večer pokračoval, byl jí čím dál víc ci-

zí. Působil... nebezpečně. A jí se jeho proměna ani tro-
chu nelíbila.
„Už mi příště neříkej, co mám dělat," řekl jí tichým,
výhrůžným hlasem.
Jeho útočnost ji překvapila. „Cože?" zeptala se.
„O čem to mluvíš? Já jsem ti neříkala, co máš dělat.
Jen jsem...."
„A nehádej se se mnou," okřikl ji. Bez dalšího vy-
světlování ji hrubě chytil za paži a táhl ji k tanečnímu
parketu.
„Au, Danieli," zanaříkala a snažila se uvolnit si pa-
ži z jeho ne právě jemného stisku. „To bolí."
Nevšímal si jejích námitek a přitáhl si ji k sobě. Ru-
ce mu sjely po jejích zádech až na zadeček, za který ji
pevně chytil.
„Danieli," zašeptala, vyvedená z míry tou důvěr-
ností. „Tohle je veřejné místo."
„No a?"
Cítila, jak se červená, ale nevěděla, jestli hněvem
nebo rozpaky.
„Není mi příjemné, když mě ohmatáváš jako zvíře."
Ale Daniel ruce neodtáhl, naopak se k ní jen víc při-
tiskl. Sáhla za sebe a snažila se mu ruce odtáhnout výš,
k pasu. Ale čím víc s ním bojovala, tím se jeho objetí
stávalo naléhavější. Uvolnil prsty z jejího zadečku a jel
rukou kolem vnější strany stehna až dopředu, mezi
nohy.
Olivie zalapala po dechu. „Danieli," napomenula
ho, „nedělej to."
„Proč ne?"
„Už jsem ti řekla proč. Nelíbí se mi, když mě muž
takhle osahává na veřejnosti."
Znova ignoroval její námitky a jen se oplzle usmál.
„Takže máš radši osahávání v privátu?"
„Ne," řekla mu. „Nemám ráda osahávání vůbec."
Podíval se na ni zamyšleně.
„To ale nejde dohromady s muži, kterým dáváš
přednost. Myslel bych, že tihle ostří hoši, o kterých
tvrdíš, že je máš rada, si v těhle - řekněme fyzických -
záležitostech libují. A určitě se víc zajímají o svoje
uspokojení než o tvoje."
Snažila se potlačit svou nevoli i neochotu dát mu za
pravdu. „No jo, jsou takoví, ale..."
„Ale co?" dorážel na ni. „Ty máš přece ráda chláp-
ky, kteří chtějí sex a jsou bezohlední, ne? Proč jinak
bys marnila s těmi ostrými hochy čas, kdyby ti vadilo,
že přehlížejí tvoje požadavky a hledí si jen sebe a své-
ho uspokojení?"
„Ale mně vadí, když nedbají na mé potřeby, ale jen
na svoje..." Zhluboka se nadechla, aby zahnala zmatek
a rozpaky, které v ní Daniel rozpoutal. Zkusila to zno-
vu. „Podívej se, tohle jsem přesně nemyslela, když
jsem říkala..."
„Tak se se mnou přestaň hádat a užívej si."
Zase si ji k sobě přitáhl a to tak pevně, že se dotý-
kali i těmi nejintimnějšími místy. Polila ji horká vlna,
když si uvědomila, jak je Daniel vzrušený. Zavřela oči.
Jakákoliv souvislá myšlenka, kterou by mohla vyslovit
nahlas, se rozplynula.
„Užívej si," opakoval drsným chraplavým hlasem.
Sklonil hlavu ke křivce jejího krku a přitiskl na heb-
kou kůži svá ústa. Sál ji a pak jazykem ochutnal její
jemnou pokožku. „Já si užívám."
„Danieli!" řekla se zasténáním. Nenáviděla se za to,
že ho nechá takhle se chovat. „Nedělej to."
„Ale proč ne?" zamumlal jí u ucha. „Líbí se ti to
a mně taky. Tak kde je problém?"
Cítila, jak jí špičkou jazyka doráží na ušní lalůček.
Potom zajel do všech zákoutí mušličky jejího ucha.
Puls se jí zrychlil při tom intimním doteku. Málem za-

pomněla, jak ji uráží svým vulgárním chováním a ne-
slušností.
„Problém je v tom, že jsou kolem nás desítky lidí,"
zašeptala. Cítila, jak slábne a podlamují se jí kolena.
„Postarám se o to."
„Ano?"
„Jistě."
Jeho hlas se změnil v předení, jež bylo směsí vášně
a příslibu a ještě něčeho, co Olivie nebyla schopna
identifikovat. Něčeho, o čem si nebyla jistá, jestli se jí
to líbí. Něčeho, co jí dávalo pocit, že by mělá být ráz-
ná a ukončit ten večer hned teď.
Ale Daniel začal pomalu při tanci couvat. V rytmu
se třel svým tělem o její. Hlavu jí opět spustil ke krku
a lehce ji kousl. Nemohla dělat nic než se mu podřídit.
Protože ať už měl Daniel v úmyslu cokoliv, stále víc
chtěla vědět, kam vlastně spolu spějí. Zapomněla na
jeho nadutou aroganci, kterou ji častoval celý večer,
zapomněla, jak bezohledně s ní mluvil, jak nevšímavě
přecházel její prosby. Vlhké horko jeho dechu na kr-
ku a krouživé pohyby jeho rukou na stehnech jí na-
prosto zatemnily myšlenky. A tak ho mohla jen nechat
dělat to, co chce on.
Když najednou otevřela oči, zjistila, že jsou téměř
sami. Daniel s ní protančil dveřmi do herny, kde byla
jen hrstka štamgastů seskupených kolem jednoho
z hracích stolů. Když ale na ně Daniel ode dveří vý-
znamně křikl, klidili se pryč. Když je míjeli, šilhali po
Olivii a Daniela hlasitě poplácávali po zádech. Po-
slední z nich, jak si všimla, zatáhl závěs na dveřích,
takže opravdu s Danielem v místnosti osaměli.
„Danieli, co..."
„Uvolni se," přerušil její protesty. Znovu se začal
rytmicky pohybovat, kymáceli se sem a tam naprosto
jinak, než jaký byl rytmus hudby, která sem zaznívala.
„Neříkej mi, ať se uvolním," ohradila se Olivie. Na-
jednou dostala strach. „Nenávidím chlapy, kteří mi ří-
kají, abych se uvolnila. To vždycky znamená, že se po-
koušejí o něco, na co nemají nárok."
Danielův normálně tak přitažlivý úsměv byl po-
ťouchlý. „A ty máš ráda, když to dělají, ne?"
„Ne. Jak jsem ti řekla, nenávidím to."
„Ach, vy ženy. Říkáte, že to nenávidíte, a přitom to
milujete."
Dívala se na něj nevěřícně. „Promiň? Je mi líto, Da-
nieli, ale mohla bych přísahat, že jsem tě teď slyšela ří-
kat takovou blbost, jako že když ženy myslí ano, říka-
jí ne."
„A není to tak?"
Zaťala ruku v pěst a lehce ho ťukla do spánku. „Ha-
ló! Je tam někdo? Někdo kromě toho velkého zabed-
něného neandrtálce, který se vydává za člověka? Co
to sakra dneska večer s tebou je? Chováš se jako hlu-
pák."
„Se mnou není nic," řekl jí. „Snažím se být jenom
takový typ muže, jakého máš ráda."
„Ale tohle není typ, který se mi líbí," odporovala.
„Ale samozřejmě, že je," oponoval jí. „Dělal jsem
všechno, co chceš, aby muž dělal. Přišel jsem neohole-
ný, s několikadenním strništěm. Jel jsem na motorce
příliš rychle a odmítal jsem si vzít přilbu. Pil jsem ne-
ředěný bourbon na ex. Ignoroval jsem společenské
normy i morálku. Takhle jsi ty popsala ideálního mu-
že. Nejsem stálý, nejsem slušný, nejsem dobrý a určitě
nejsem ani hezký. Jsem... nebezpečný. Jsem vším,
o čem jsi řekla, že chceš v muži mít."
„Ale tohle já u muže nechci," zašeptala.
Hlas jí selhal a nedokázala říci nic z toho, co cítila.
Protože Daniel právě otočil její vlastní slova proti ní.
A hluboko uvnitř musela připustit - i když tohle byl sa-

mozřejmě extrém - že se zas nechoval příliš odlišně od
mužů, se kterými v minulosti chodila. Ale tohle bylo
jiné. Tohle je Daniel. Od něj nečeká, že bude jako
ostatní. Protože on není jako ostatní.
Za poslední měsíce toho prožila s Danielem McGu-
anem víc než s kýmkoliv předtím ve svém životě. Se-
dávala s ním na verandě a povídali si, zatímco on pra-
coval, snídali spolu, obědvali a často i večeřeli. Byla
s ním. Spolu se starali o jejího syna. A postupně ho
měla stále víc ráda. Snad přišla na to, jak hezké mohou
být vztahy mezi mužem a ženou.
Olivie už byla unavená z rozmluvy s Kobrou. Na-
jednou byla unavená ze všech mužů, kteří byli hrubí
a sobečtí, kteří se nedokázali slušně bavit s inteligent-
ní ženou. Otevřela pusu, aby to Danielovi všechno
řekla, ale v té chvíli ji znovu přitáhl k sobě.
„Není tohle přesně to, co od mužů chceš?"
„Ne."
„Takže ty nemáš ráda, když muž tohle dělá?"
Znovu spustil ruce k jejímu pasu, prsty jí přejel
vzhůru po žebrech a ústy drtil její rty. Když dospěl ru-
kama k ňadrům, vzal je do dlaní a pevně je stiskl. Pak
odhrnul látku šatů i krajkovou podprsenku.
„Danieli, nedělej to," řekla a snažila se odstrčit mu
ruce, aby se mohla znovu zahalit.
Ale chytil jí ruku a odstrčil ji. Pak sklonil hlavu a za-
čal jí líbat ty části, které obnažil. Polil ji nesnesitelný
žár a prostoupila ji směs vášně a strachu. Vášně, pro-
tože to byl Daniel, který ji držel v náručí. Strachu, pro-
tože ten muž byl zároveň cizincem. A rozhodně nedo-
kázala dovolit cizinci, aby s ní takhle zacházel. „Nech
toho," řekla a vytrhla se mu.
Couvala, dokud jí jeden z kulečníkových stolů ne-
zatarasil únikovou cestu. Než ho stihla obejít a pro-
klouznout dveřmi za závěsem do pochybného bezpe-

čí, byl Daniel opět u ní. Oběma rukama se chytil okra-
je stolu po obou jejích stranách a přitiskl se k ní. „Pojď,
Livy," zamumlal. „Nebojuj proti něčemu, co jsi celou
dobu chtěla."
Zavrtěla hlavou v tichém odporu, ale nedokázala
promluvit. Z druhé strany závěsu byl slyšet tlumený
řev heavy metalu. Cítila okraj kulečníkového stolu,
o který se opírala. Zalapala po dechu, když jí Daniel
položil ruce na boky a zvedl ji, aby ji vysadil na zelené
plátno. Než mohla nahlas protestovat, pevně ji objal
a stlačil dozadu, dokud neležela na zádech v poloze,
která přímo jako by ho zvala, aby si lehl na ni.
Už to nebyla legrace. Doposud považovala Danie-
lovo představení za hloupou, neškodnou hru. Ale teď
to zašlo příliš daleko. Poprvé v životě se Olivie Dani-
ela bála. Bála se, že je opravdu schopen udělat to,
k čemu se chystal. S vypětím všech sil se mu snažila
uniknout, ale bez úspěchu. Jejich pohledy se do sebe
zaklínily. Dlouho se na sebe upřeně dívali. Celou tu
děsivou dobu byl pro ni úplným cizincem.
A pak najednou stejně rychle, jako jeho útok začal,
také skončil. Daniel se narovnal a zůstal stát u jedno-
ho konce stolu. Přerývaně dýchal. „Tak takovéhleho
muže bys chtěla, Livy?" vyjel na ni a ani se nesnažil
skrýt svůj odpor. „Takhle by se ti to líbilo?"
Neodpověděla, jen se zvedla a sedíc uprostřed ku-
lečníkového stolu se snažila co nejvíc se zakrýt ruka-
ma.
„Protože já to takhle nesnáším," uhodil na ni. „Ne-
návidím to. Je to degradující a pokořující a nemá to nic
společného s láskou."
Když byla Olivie konečně schopna promluvit, řek-
la: „Proč? Proč jsi to udělal?" Těžce polkla a snažila se
popadnout dech. „Nechápu, co se dnes večer s tebou
stalo," pokračovala horečně. „To nejsi ty. Kdo je ten

chlápek, Kobra, kterého tu hraješ?" Třesoucí se rukou
si prohrábla vlasy a snažila se potlačit slzy, které se jí
draly do očí. „Kde je Daniel?" zafňukala a odkulila se
na druhý konec stolu. „Chci zpátky Daniela."
„Máš Daniela McGuana přímo tady, Livy. Daniel
McGuane, jeho dřívější verze. Takový jsem byl dlou-
hou dobu. Dokud jsem nepřišel k rozumu. Než jsem si
uvědomil, co se ze mě stalo. Takhle jsem se oblékal,
takhle jsem mluvil, takhle jsem pil, žil, jednal... A toh-
le," dodal a ukázal prstem na kulečníkový stůl, „byl
způsob, jak jsem se bavil na mejdanech. Pravda, ty že-
ny, se kterými jsem se stýkal, byly většinou ochotnější
milovat se na kulečníkovém stole než ty."
Olivie slezla dolů ze stolu, ale musela se o něj opřít,
protože jinak by snad upadla.
„Já jsem už přišel k rozumu, co se týče tohohle ži-
vota. Vyrostl jsem z toho, Livy," řekl jí významně. „Si-
ce mi to trvalo přes třicet let, ale vyrostl jsem z toho."
S tím se otočil a pevně vykročil ke dveřím. U závě-
su se zastavil, aby ho odhrnul, a otočil se, aby se na ni
naposledy podíval. V jeho tváři byla bolest a zklamá-
ní. Olivie nevěděla, jestli je to kvůli jeho chování ne-
bo kvůli jejímu. Pak opustil hernu a nechal za sebou
závěs tiše spadnout.
Dlouho Olivie jen stála na místě a dívala se na dve-
ře. Přemýšlela, jestli se jí to všechno jenom nezdálo.
Pak se podívala na své potrhané šaty, na červený flek
na pravém prsu a otisk zubů na rameni. Nebyl to sen.
Ne sen, ale určitě noční můra.
Aspoň že Kobra odešel, pomyslela si s úlevou. Dou-
fejme, že navždy. Když se belhala k telefonnímu auto-
matu na druhé straně místnosti, uvědomila si něco ji-
ného. Daniel také odešel. A možná, že odešel navždy
i on.
Sáhla si do kapsy pro čtvrťák, který jí dala Zoja,

a hodila ho do automatu. Zoja a Sylvie budou zvěda-
vé, pomyslela si zachmuřeně, když vytáčela číslo do-
mů. Ale bylo jí jedno, co si její kamarádky budou mys-
let. To ji netrápilo. Jediné, na co teď mohla myslet, byl
Daniel a jeho slova.
JEDENÁCTÁ KAPITOLA
Druhý den ráno vstala Olivie brzy. Stejně v noci
skoro nespala. Ne že by Simon zlobil - jak dítě rostlo,
vydrželo spát bez probuzení delší dobu. Ani to neby-
lo proto, že by Sylvie nepřetržitě vyzvídala - to ji Oli-
vie odnaučila, ještě když bydlely u rodičů. Důvod,
proč ležela minulou noc v posteli a nemohla spát, byl
stejný jako často v posledních měsících. Byla napros-
to ponořena do myšlenek o Danielovi - a tentokrát ta-
ké Kobrovi - McGuanovi.
Vyrostl jsem z toho, Livy. Vyrostl jsem...
Ta slova se jí stále honila hlavou, bubnovala jí
v mozku většinu noci, pronikala stále hlouběji a hlou-
běji, až se stala téměř litanií. Je snad tohle můj největ-
ší problém? ptala se sama sebe. Že ještě nevyrostla.
Daniel jí to ráno potom, co se milovali, řekl, že je ne-
zralá. Ale je jí třicet dva let, je ošetřovatelka, je svo-
bodná matka. Už deset let žije sama, stará se o sebe
a je nezávislá a soběstačná. Má spoustu životních zku-
šeností. Není už přece dítětem, to není možné.
Nebo je?
Sešla dolů a našla Sylvii ještě spící v obývacím po-
koji na gauči. Tam se zhroutila kolem třetí hodiny rá-
no u posledního filmu, který si půjčila, a rozhodla se
zůstat až do rána. Světlé vlasy měla rozcuchané a ru-
kou si zakrývala obličej. Olivie přes ni hodila deku,
když šla nahoru spát, ale Sylvie, která sebou ve spán-

ku vždycky divoce házela, ji skopla na podlahu a leže-
la tu v chladném ránu jen v tričku a kalhotkách.
Olivie potřásla hlavou. Litovala muže, kterého si
jednou Sylvie osedlá. Je hádavá, mluví bez obalu, na-
prosto nepřemýšlí o tom, co říká... a je neúnavný spáč.
Ale svým zvláštním způsobem je také velmi milá, po-
myslela si Olivie s úsměvem. Možná, že chlap, který ji
lapí - pokud opravdu existuje někdo, kdo by se Sylvií
Vennerovou vydržel - si jí bude cenit jako unikátu
a nebude brát vážně, co plácá.
„Sylvie," řekla Olivie tiše a položila sestře ruku na
rameno.
„Hmmm?" ozvala se Sylvie rozespale.
„Sylvie," opakovala Olivie a jemně jí zatřásla. „Pro-
buď se!"
Sylviina víčka se zachvěla a pak pomalu otevřela
oči. Zadívala se ospale na ženu stojící nad sebou. „Li-
vy?" zeptala se a zamrkala v bledém ranním světle.
„Co je? Kolik je hodin?"
„Je asi půl sedmé," řekla jí Olivie. „Nakrmila jsem
Simona a dala jsem ho spát. Mohla bys dát pozor, kdy-
by se zase vzbudil? Musím jít teď na chvilku ven."
Sylvie se posadila a protřela si oči. „V půl sedmé rá-
no?" Zívla a poškrábala se ve vlasech. „Doufám as-
poň, že jdeš nakoupit a přineseš koláč se želatinou
a ovocem. A také by bylo hezké, kdybys přinesla pár
koláčů politých čokoládou. A když o tom tak přemýš-
lím, tak také s cukrovou polevou." Znovu zívla a ani
se neobtěžovala zakrýt si ústa. „Kam jinam bys mohla
jít v neděli ráno?"
„Musím si promluvit se svým sousedem."
Sylvie otevřela oči dokořán a pochybovačně se na
svou sestru zadívala. „Vidím, že získáváš přátele
v sousedství opravdu rychle. To miluji, když sousedé
chtějí přijít a bavit mě v takovou nelidskou hodinu."
„Ale já jdu jen vedle."
Sylvie chápavě pokývala hlavou. „Aha, Daniel. Ne-
bo bych měla říkat Kobra?"
Nad lahví Lambrusca a dvěma pytlíky popcornu
Olivie vyprávěla Zoje a Sylvii všechno, co se večer sta-
lo. Obě ženy byly stejně zmatené Danielovým vý-
středním chováním jako Olivie. Zoja, která studovala
na univerzitě dětskou psychologii, v tom shledala sto-
py dětinského chování. Bohužel její mozek, jaksi
ochromený vínem, si nedokázal vybavit, co se pod tím
vlastně všechno skrývá.
A tak se v tom Olivie dnes ráno nevyznala o nic lé-
pe než včera večer. Jediný způsob, jak si mohla v celé
té věci zjednat jasno, bylo jít přímo ke zdroji. Nejlépe
co nejdříve.
„Tak dej pozor, jestli se Simon neozývá, ano?" opa-
kovala.
Sylvie přikývla. „Bez problému. Řekni, máš tu ně-
kde kafe?"
„Na lince. Hned vedle plněných vaflí."
Sylvie se rozzářila. „Livy, ty víš, jak zacházet s hos-
ty."
„Nebudu pryč dlouho."
„Vsadím se, že budeš," řekla Sylvie a její úsměv se
změnil na hloubavý. Sáhla na podlahu pro přikrývku
a zabalila se do ní. „Vsázím se, že se vrátíš až za něko-
lik hodin."
Olivie zvažovala sestřin výrok. „A... byl by to pro-
blém, kdybych se zdržela trochu déle? Řekněme ho-
dinu nebo tak...?" zeptala se. „Ne že bych si myslela,
že se něco stane. Potřebuji si jen s Danielem promlu-
vit."
Sylvii šibalsky zajiskřily oči. „Jistě," souhlasila. „Ne,
nebude to problém. Zůstaň tam třeba celý den, jestli
chceš. Jenom aby Simon neměl hlad."
„V lednici je mléko, které jsem odstříkala," řekla jí
Olivie.
Sylvie se usmála. „Takže to znamená, že můžeš zů-
stat, jak dlouho chceš, třeba celý den."
„Já tam nebudu celý den," ohradila se Olivie. „Jen
pro případ... víš... jen kdybychom začali mluvit o ně-
čem opravdu vážném... to by zabralo trochu víc času."
„Mluvit," opakovala Sylvie, „hmmm."
Olivie stiskla vděčně sestře ruce. „Díky, Sylvie.
Všechno ti to jednou vrátím, až budeš mít potíže
s mužskými."
„Potíže s mužskými?" řekla. „Já? To si děláš legra-
ci. Ještě se nenarodil muž, kvůli kterému bych se trá-
pila."
Tentokrát se usmála Olivie. „Vsázím se, že někde
nějaký je. A určitě ho brzy potkáš."
„Už jdi," odbyla ji Sylvie a odstrčila ji. „Mám na
práci lepší věci než sedět a poslouchat, jak mi vyhro-
žuješ."
Olivie ji s úsměvem poslechla a odešla.
Stála před Danielovými hlavními dveřmi a snad už
počtvrté usilovně tiskla zvonek. Konečně se zevnitř
ozvaly nějaké zvuky. Pomalé zvuky. Rozvážné zvuky.
Zvuk šouravého kroku a těla, které narazilo do něče-
ho, co hlasitě spadlo na podlahu. Pak následoval další
zvláštní zvuk. Byla by přísahala, že to je zasténání.
Konečně někdo na druhé straně dveře odemkl a ty
se otevřely. Ale muž, který tam stál, se jen vzdáleně
podobal člověku, který dva roky vedle Olivie bydlel.
Danielovy vlasy byly splihlé a matné, rozcuchané, ja-
ko by se v nich prohánělo stádo koní, zatímco Daniel
spal. Obličej měl sedavý a pokožka jako by byla na
lebce pevně napnutá. Jeho strniště z předchozího ve-
čera bylo ještě výraznější a drsnější. Oči měl zarudlé

a opuchlé. Stihla si jich všimnout, ještě než si je třesou-
cí se rukou zastínil před jasným svitem vycházejícího
slunce.
Naklonil se dopředu a rukou se opřel o rám dveří.
Zjevně musel vynaložit velké úsilí na to, aby zůstal
stát. Ačkoliv se mu podařilo vyzout si boty a stál tu teď
bos, spal jinak zjevně oblečený. Všimla si také, že mu
celá košile páchne bourbonem.
„Danieli?" zeptala se zkusmo místo pozdravu. „Ne-
bo ti mám říkat radši Kobra?"
Pomalu zavrtěl hlavou, ale hned sebou bolestně
cuknul.
„Ne, už vždycky jen Daniel," řekl jí hlasem, který
zněl, jako když přejíždí rašplí po ledě. „Kobra by si
s tím pitím poradil. Nikdy v životě neměl takovou ko-
covinu."
Protřel si oči a zamrkal na ni. Trochu jí připomněl
Sylvii před chvílí. „Vím, že jsem si neměl brát od Mor-
rise tu flašku domů."
Soucitně se na něj usmála. „A tos ji večer celou vy-
pil?"
Přikývl a pak sebou znovu bolestně trhl. „Většinu.
Pak jsem upadl do bezvědomí. V životě jsem neměl
s bourbonem takové potíže."
„Škoda," řekla Olivie suše a potřásla smutně hla-
vou.
„Je to zábavné, jak spořádaný život způsobí, že člo-
věka téměř zničí to, co dřív běžně dělal."
„Pojď," řekla mu a jemně mu uvolnila křečovitě se-
vřenou ruku, kterou se držel rámu dveří. Pomohla mu
zpátky dovnitř. „Udělám ti nějakou snídani. Chci,
abys byl v pořádku, protože si s tebou potřebuji pro-
mluvit.
„Livy," řekl tiše.
„Copak?"
„Přestaň na mě prosím tě křičet."
„Já na tebe nekřičím," odpověděla. „Naopak, mlu-
vila jsem teď daleko tišeji než obvykle."
„Dobře, tak mohla bys ještě ztišit? Jinak mi vy-
buchne mozek."
„Za to může ten ostrý hoch, ve kterého ses změnil -
ne já," řekla tiše a vedla ho do kuchyně.
„Snažil jsem se. Snažil jsem se co nejvíc, abych byl
ostrý hoch. Čestně."
„No, díkybohu to nebylo dost."
Usadila ho na židli ke stolu pokrytému umakartem,
jaké byly v módě v padesátých letech, a začala prohlí-
žet lednici, aby mohla připravit snídani vhodnou na
kocovinu.
„Tomatová šťáva," oznámila vítězně a vytáhla z hor-
ní přihrádky plechovku. „A celer. To je na kocovinu
dobré. A tady máš dokoce pravou kávu," dodala s po-
těšením, když prohlížela obsah spíže. „Vím, že jinak
kofein zásadně odmítáš."
„Jsou rána, kdy přísná uhlohydrátová dieta není to
pravé," zabručel.
Když Olivie dokončila zevrubnou prohlídku zásob,
dokázala připravit docela slušnou snídani, která při-
nese úlevu, i když samozřejmě slanina s vejci by byla
lepší.
Daniel vypadal o sto procent líp, když snědl horké
lívanečky s jahodovým džemem a zapil je třemi šálky
kávy. Ale pořád ještě smrděl jako palírna.
„Cítíš se líp?" zeptala se.
Přikývl. Považovala za dobré znamení, že už mu
tohle gesto nedělalo potíže. „Mnohem líp," řekl hla-
sem, který už začínal připomínat jeho příjemný bary-
ton, který znala a měla ráda.
„Cítil by ses ještě líp, kdyby sis teď dal sprchu," po-
radila mu.
Podíval se na ni ostražitě. „Ty se mi snažíš něco říct?"
„Hmmm."
„To je co?"
„Páchneš."
Usmál se. Byl to první spontánní Danielův úsměv
po dlouhé době. Usmála se na něj také.
„Dobrá, Livy. Tak už neschovávej svoje pocity. Jest-
li je tu něco, co mi chceš říci, tak to udělej rovnou."
„Potřebuješ sprchu," řekla mu. „Nevadí mi, že na
tebe budu muset čekat."
„Potřebujeme si promluvit," opravil ji. „A mně va-
dí čekat."
„Dobrá," souhlasila váhavě. Také si s ním chtěla
promluvit. „Ale zůstaň po větru."
„To není problém."
Dlouho jen tiše seděli a dívali se jeden na druhého.
Nikomu z nich se nechtělo načít hovor, o kterém ale
věděli, že je nutný. Olivie si Daniela prohlížela. Zjiš-
ťovala s úžasem, že je velmi přitažlivý. V jeho očích by-
la zpátky jiskra a kromě otrhaných šatů úplně zmizel
ten muž ze včerejšího večera. Vzpomínka na minulou
noc jí připomněla otázku, na kterou tak zoufale po-
třebovala odpověď.
„Danieli, co se to včera večer stalo?" zeptala se ho
tiše. „Proč jsi... se tak choval... proč jsi se mnou tak za-
cházel?"
Zvedl ruku a začal si třít zátylek. Povzdechl si.
„Protože mě už unavovalo být pro tebe pořád jen
hodným kamarádem," řekl jí. „Unavovalo mě, že se na
mě díváš jen jako na nějakého milého chlápka ze sou-
sedství, který ti nemůže nabídnout nic než nudné přá-
telství. Musel jsem ti ukázat svou druhou stránku,
i když je strašná. A také jsem chtěl, abys pochopila,
jak bláznivé bylo, když sis myslela, že chceš takového
muže."
„A tak jsi se rozhodl hrát roli panovačného opičáka
a ukázat mi tak, jak jsem byla hloupá. To všechno do-
vedu pochopit. Ten druh chování mě přesvědčil o tvém
způsobu myšlení."
„,Ten druh chování', jak tomu říkáš, byl pro mě kdy-
si naprosto normální."
„Tomu nevěřím."   
„Věř mi. Opravdu jsem k Psím kšírům chodil pravi-
delně dlouhou dobu. A přestože všichni ti chlápci tam
mají i své dobré stránky, rozhodně se neproslavili zá-
jmem o zdravý způsob života a citlivým přístupem
k ženám. Zkrátka nemají zrovna dobrý vliv na své
okolí. A ať se ti to líbí nebo ne, Livy, dlouho jsem byl
jedním z nich."
„Tak co tě změnilo v milého hodného chlapce?"
„Ale já takový nejsem," zamračil se na ni.
„Dobrá, nejsi ,milý chlapec'. Ale jsi slušný chlap, to
nemůžeš popřít. Tak jak se tedy z Kobry stal Daniel?"
Zhoupl se na židli dozadu, založil si ruce na hrudi
a zadíval se na strop. „Víš, na tyhle věci nerad myslím.
Nejsem na to moc pyšný. Snažil jsem se to všechno ne-
chat za sebou, ale myslím, že se mi nikdy nepodaří úpl-
ně se odpoutat od toho, jaký jsem býval, i když se o to
ze všech sil snažím."
Olivie se s obavou kousla do rtu. Bylo zřejmé, že
o těhle věcech jí vůbec nechtěl povídat, ale měla pocit,
že má na to právo. Pokud by měli naději, že mezi nimi
vznikne něco vážného, nesmějí mít mezi sebou tajem-
ství. Položila ruce na stůl a naklonila se dopředu. Tím
mu dala beze slova najevo, že ho nehodlá nechat z téh-
le debaty jen tak lehce vyklouznout.
„Tak co se stalo?" zeptala se.
„Ještě před dvěma lety mě absolutně nic netrápilo.
Neměl jsem stálé zaměstnání - pracoval jsem, jen když
jsem musel, když jsem potřeboval peníze na benzín

nebo chlast. Jedl jsem hamburgery a párky v rohlíku
a spal jsem s každou ženou, která o to projevila zájem,
ať už se mi líbila nebo ne."
„Proč?"
Pokrčil rameny. „Když o tom teď zpětně přemýšlím,
mám jen nejasnou představu. V domě, kde jsem vyrů-
stal, chyběla jakákoliv sebeúcta. Starý pán měl pocit,
že je lepší dítě umlčet páskem, než aby se s ním snažil
mluvit a přijít věci na kloub. A moje matka si myslela,
že se nesluší, aby manželovi do něčeho mluvila. Mys-
lím, že jsem vlastně nikdy nezažil, že by dal někdo na-
jevo, že má o mně dobré mínění, nebo dokonce že by
se o mě staral. Nikdy mě nenapadlo, že bych mohl mít
nějakou cenu, že bych mohl někomu něco nabídnout."
Když ho slyšela popisovat jeho dětství a domov, cí-
tila, jak se v ní něco sevřelo. Své vlastní dospívání pro-
žívala v tak láskyplném prostředí, že ji nikdy ani ne-
napadlo, že by jiné děti mohly žít v bezútěšném světě
bez lásky. Nikdy netušila, kolik je nešťastných dětí, do-
kud nezačala dělat ošetřovatelku.
„Tak co se stalo přede dvěma lety, že jsi se změnil?"
zeptala se jemně.
Povzdechl si. „Když jsem se jednoho rána vzbudil,
ležela vedle postele prázdná láhev od bourbonu a ved-
le mě v posteli žena, kterou jsem neznal. Nemohl jsem
si vzpomenout ani na její jméno, ani na to, kde jsme se
seznámili. Netušil jsem, co se mezi námi dvěma stalo
nebo nestalo, ani jsem si nevzpomínal, jestli jsme já
nebo ona použili nějakou ochranu. Samozřejmě - ne-
ní to nic, co by v takovém případě bylo příliš neobvy-
klé," dodal rychle a díval se všude po místnosti, jen ne
na Olivii. „Ale přesto to ráno z nějakého důvodu pro-
nikl do mé zatemněné mysli paprsek. Mezi chlastem,
kouřením, jídlem, motorkami, bitkami, spaním... jsem
si uvědomil, že to, co opravdu dělám, je snaha spáchat

sebevraždu nějakým společensky únosným způsobem.
A tehdy jsem se rozhodl, že bych byl zatracený blázen,
kdybych v tom dál pokračoval."
„Ale Danieli..."
Zvedl ruce, aby zarazil jakákoliv slova útěchy nebo
lítosti, která snad chtěla vyslovit.
„Neříkej nic. Jak jsem řekl, je to část mého života
a brzy na ni zapomenu. To ráno jsem si asi uvědomil,
že můj otec se na mně podepsal víc, než jsem si myslel.
A nehodlal jsem nechat toho bastarda, aby mě takhle
ničil. A tak jsem se změnil. Ve všem. Skončil jsem s pi-
tím, s kouřením, změnil jsem své špatné návyky v jíd-
le, přestal spát s kdekým. Prodal jsem motorku a pře-
stěhoval jsem se ze svého bytu. Už nikdy jsem se ne-
vrátil mezi své dřívější kamarády. Až do včerejška,"
uzavřel s náznakem úsměvu. Když se konečně podíval
na Olivii, měl ve tváři znepokojený výraz. „A vidíš, jak
to dopadlo."
„Nedokážu si tě představit takového, jako jsi byl
včera. Nebylo to přirozené. Nebylo to dobré." Odml-
čela se na chvíli a pak dodala: „Vyděsil jsi mě, víš?"
Sklopil oči a odpověděl: „Já vím. A je mi to oprav-
du líto. Ale v tobě vidím hodně ze sebe, Livy. Asi ješ-
tě nejsi tak daleko jako já před dvěma lety, ale už jsi si
v životě dokázala způsobit dost trablů." Podíval se na
ni naléhavě. „A přitom nejsi typ člověka, který by byl
pro trable stvořený. Ty je ale vyhledáváš, ať už si to
uvědomuješ nebo ne. Chtěl jsem ti ukázat, jak to mů-
že být nebezpečné."
Přikývla. „Sylvie mi říká totéž - že se ničím. I Zoja
to říká. Myslím, že si začínám uvědomovat, že máte
pravdu. Nevím proč, ale asi si spoustu problémů vy-
tvářím sama." Usmála se nejistým, bojácným úsmě-
vem. „Tak, Danieli, řekni mi... jaké to je, vyrůst z to-
ho? Bolí to?"
Filozoficky svraštil čelo.
„Vlastně to není tak strašné, jak by sis mohla mys-
let. Dospěl jsem před dvěma lety a neprohýbám se pod
tou tíží. Ano, pracoval jsem tvrdě, abych měl pravi-
delný příjem. Pořídil jsem si dům. A jsem už dnes
schopen vzít na sebe víc zodpovědnosti. No, jsem do-
konce připraven..."
Najednou se zarazil. Olivii to zmátlo.
„Co?" zeptala se. „Jsi připraven na co?"
Začervenal se. Ta vlastnost se jí na něm začínala lí-
bit. „Není to důležité," řekl.
„Myslím, že to je velmi důležité," oponovala mu.
„Co jsi chtěl říci?"
Povzdechl si zhluboka a sklonil hlavu. Díval se na
podlahu. „Rodina," řekl tak tiše, že se musela namá-
hat, aby ho vůbec slyšela. „Jsem připravený starat se
o rodinu."
Něco hluboko uvnitř - něco teplého, divokého
a krásného - rozkvetlo Olivii v duši. „Nemyslíš, že by
bylo vhodné nejdřív potkat tu správnou ženu?" zepta-
la se. Cítila vzrušení a nedokázala říci proč.
„Tu už jsem potkal," ujistil ji a stále se díval na zem.
„Ale ona nechce muže, jako jsem já."
„Možná... možná, že by tě měla radši, kdybys méně
páchl," řekla mu s úsměvem.
Daniel zvedl hlavu a zadíval se jí naléhavě do očí.
„Co tím myslíš?"
„Myslím, že malá sprcha by udělala hodně. Zvlášť
když tu máš někoho, kdo ti může umýt záda."
„Livy..."
„Pojď. Řeknu ti to, zatímco se budeš mýt. A pak si
můžeme ještě promluvit víc."
„Ale Livy..."
„Danieli, z toho bourbonového smradu se mi začí-
ná zvedat žaludek."
„Ale budeš si se mnou povídat, až se budu sprcho-
vat?"
„Mezi jiným také," řekla mnohoznačně.
„Tak na co čekáme?"
„Takže Zoja je velký fanoušek Ingmara Bergmana.
Měl jsi ji, Danieli, vidět, když se tuhle dívala na jeho
film. Byla úplně přilepená na obrazovku. Samozřejmě
říkala, že je jen fascinovaná tím, jak se tam využívá
světlo a stín, ale já i Sylvie víme, že ji nejvíc ze všeho
zajímal hlavní hrdina."
Daniel se zasmál a přejel si naposledy žiletkou po
bradě. Pak dal hlavu pod sprchu. Olivie měla pravdu,
když mu říkala, že mu sprcha udělá dobře. Kocovina
ho už nadobro opustila.
Olivie seděla na druhé straně za sprchovým závě-
sem a snažila se držet hovor na úrovni nezávazného
tlachání. Daniel ale v hloubi duše věděl, že nakonec
spolu budou muset mluvit o vážnějších věcech. Když
si bral šampon, znovu se ozvala.
„No, ten hlavní hrdina byl kus, ale myslím, že na ji-
né muže, které znám, neměl."
Daniel se zarazil. Dlaň měl plnou modrého gelu.
„Jiné muže?" zeptal se.
„Jistě," odpověděla žoviálně.
Přál si, aby jí viděl do obličeje. „Kolik jiných mu-
žů?"
„No, přinejmenším... jeden."
Už chtěl vzít za závěs a odhrnout ho, aby na ni viděl,
když zahlédl, jak ho z druhé strany uchopila ženská ru-
ka. Než mohl něco říci, objevila se také Oliviina hlava.
„Jo, hlavní hrdina na tebe nemá, Danieli McGua-
ne," řekla mu s upřímným úsměvem.
„Livy!" vykřikl, zahodil tubu se šamponem a sáhl
po ručníku. Nešikovně si ho omotal kolem pasu.
„Tak už jsi připravený, abych ti mohla vydrbat zá-
da?" zeptala se. Podívala se dolů na ručník nasáklý vo-
dou a ušklíbla se. „Ale Danieli, přede mnou se přece
nemusíš stydět. Jsme přátelé, ne?" Její hlava zmizela
a Daniel slyšel za závěsem nějaký pohyb. „Livy?" za-
volal opatrně.
„Velmi dobří přátelé," pokračovala, jako by ho ne-
slyšela. „Vlastně se dá říci, že jsme nejlepší přátelé."
„Livy?" zkusil to znovu.
„Hmmm?"
„Co tam děláš?"
„Slíbila jsem ti, že ti umyji záda," připomněla mu.
„Tak?"
Závěs od sprchy se znovu odhrnul a tentokrát viděl
Daniel Olivii celou. Doslova a do písmene celou. Od
růžově nalakovaných nehtů na nohou k mírně rozšíře-
ným nahým bokům, k růžovým hrotům jejích ňader,
k neposedné kštici tmavých vlasů padajících přes ve-
sele jiskřící oči. „Tak kde chceš, abych začala?" zepta-
la se tichým hrdelním hlasem. Dívala se na něj zpříma.
„Jé. Tady je ale hezky světlo, že?"
„No," zabručel a pořád se upřeně díval na všechny
její obliny.
„Je to mnohem lepší, než když jsme minule..."
Shodil ručník, který měl kolem pasu, a natáhl se po
ní. Zvedl ji přes bok vany a přitáhl ji k sobě. Zdusil je-
jí výkřik upřímným polibkem. Třel své rty o její, jako
by se jí nemohl nasytit. Teplá voda tekoucí ze sprchy
je smáčela, takže jejich těla se stala kluzkými, mokrý-
mi magnety, navzájem se přitahujícími, jako by na kaž-
dém doteku závisel jejich život.
Daniel cítil, jak mu Oliviiny ruce bloudí po těle. Za-
čaly vzadu na krku a postupovaly níž. Její prsty se za-
stavily u každého svalu na zádech. Když zabrousila níž
a dlaně mu položila na zadek, odtrhl své rty od jejích.

Zaklonil hlavu a zasténal rozkoší. Zapletl jí prsty do
mokrých vlasů, zaklonil jí hlavu a pak se nad ni sklo-
nil, aby ji znovu líbal.
Dostával se jazykem hlouběji a hlouběji a Olivie mu
na jeho snahu odpovídala. Sjel rukama níž, přejel jí po
zádech až k pasu. Přitáhl ji k sobě blíž, pokud to ještě
šlo. Otočil jejich těly doleva a přitiskl Olivii na mokré
obkládačky. Sám se na ni přitiskl co nejtěsněji.
Vykřikla nadšením, že je Daniel tak blízko ní. Byla
uchvácena vědomím, že muž tak silný s ní zachází s ta-
kovou něhou. Tohle je Daniel, její Daniel, muž, které-
ho nakrátko včera večer ztratila, ale který se k ní vrá-
til tak láskyplně, s takovou touhou.
A najednou se Olivii rozbřesklo v hlavě. Už věděla,
čím se Daniel tak liší od jiných mužů. Proč jí nikdy ne-
ublížil, ačkoliv jiní muži ji zraňovali. Nebylo to proto,
že byl její přítel, jak si myslela, ale proto, že ji miloval.
Ještě než se fyzicky sblížili, aby uspokojili své biolo-
gické potřeby, ještě předtím ji miloval. A někde
v hloubi duše věděla, že si toho byla vědoma a vyvola-
lo to odezvu i v ní.
A ačkoliv se to teď všechno zdálo prosté, neuvě-
domila si to všechno, dokud se do něj také nezamilo-
vala. Nevěděla jak, kdy nebo proč se to stalo, ale za-
milovala se do Daniela McGuana. Proto byl vždycky
tak jiný než ostatní. Proto se s ním vždycky tak dob-
ře cítila.
„Danieli," řekla tichým, svůdným hlasem, který byl
naprosto v rozporu s překotnými city, které v ní vřely.
„Miluji tě. Tak moc tě miluji."
„Cože?" zeptal se chraptivě. „Co jsi to řekla?"
Usmála se, zvedla ruce a vzala jeho obličej do dlaní.
Mokré vlasy mu visely v pramíncích do čela, řasy plné
vody vypadaly výraznější než jindy. Oči se zdály mod-
řejší díky odrazu vody a páře, která je obklopovala.

Kapky mu stékaly po tvářích. Pohled na něj v ní vzbu-
zoval touhu po něčem, co nikdy neměla.
„Miluji tě," opakovala a dotýkala se jeho rtů drob-
nými polibky. „Myslím, že jsem tě milovala od první-
ho dne, kdy jsi se nastěhoval do sousedství. Ale byla
jsem příliš hloupá na to, abych si to uvědomila."
Dlouho se na ni díval, jako by se bál věřit tomu, co
právě řekla. Pak se pomalu začal usmívat a ten výraz
mu úplně změnil tvář. Už nevypadal ani unaveně, ani
ustaraně. Svým vyznáním udělala Olivie Daniela do-
konale šťastného.
„Miluji tě také," řekl jí.
„Já vím."
„Opravdu?"
Přikývla.
„Ano, vím to. A snad jsem to věděla celou dobu.
Najednou jako bych mohla popsat všechno, co se ti dě-
je v hlavě. Jako bych ti dokázala číst myšlenky."
Jeho úsměv trochu pohasl. „Aha."
„Co myslíš tím aha?"
„Jestli mi umíš číst myšlenky, tak potom budeš vě-
dět o každém hříšném nápadu, který budu mít."
Usmála se. „No to si piš. A musím říci, že jsi skoro
stejně vynalézavý jako já."
„Skoro?"
„Skoro. Ale to je v pořádku. Máme dost času na
procvičování."
Sklonil se a políbil ji na ušní lalůček. „Kolik času?"
Povzdechla si a pevněji ho sevřela kolem pasu. „Co
myslíš, kolik času zabere, než dospěju?"
Zvedl ruku a přejel jí ňadro. Usmál se, když zasté-
nala rozkoší. „Odsud to vypadá, že už jsi úplně dospě-
lá žena, Livy."
„To je dobře," řekla s povzdechem. „Protože vy-
chovávat dítě je úkol pro dva dospělé."
Podíval se na ni podezřívavě, a - pomyslela si - tro-
chu s nadějí. „Jaké... jaké dítě?"
„Naše dítě," řekla mu. „Simona."
Zadržel dech, jako by se bál uvěřit tomu, co řekla.
„Ty... považuješ Simona za naše dítě?"
„No, řekl jsi, že tu pro něj budeš vždycky, když tě
bude potřebovat," připomněla mu. „Řekla bych, že to
z tebe dělá toho nejlepšího otce."
„Livy, nic mě neudělá šťastnějším než mít tebe i to
mrně jako vlastní."
„Mě jsi získal docela a myslím, že ani Simon nebu-
de protestovat."
„Vezmi si mě," naléhal Daniel a začal ji znovu zuři-
vě líbat.
„Dobře," souhlasila.
„Za jak dlouho můžeme mít další dítě?"
„Chytré knihy říkají, že je dobré dva roky počkat."
„Takže máme dva roky na to, abychom zdokonalili
svou techniku dělání dětí, že?"
„Ano."
„Tak to bychom měli začít hned."
Natáhl se ke kohoutku a vypnul vodu. Pak rozhrnul
závěs u sprchy. Olivie ho objala kolem krku a on ji vzal
do náručí. Nepustili se, dokud neleželi nazí na jeho po-
steli.
„Zmáčíme to tu všechno," zamumlala, když jí polo-
žil mokrou hlavu na rozpálenou pokožku mezi krkem
a ramenem.
„To zmáčíme," souhlasil.
„Pak tu ale nebudeš moct spát."
„Spaní také není přesně to, co bych teď chtěl."
„Budeš muset jít do vedlejšího domu a zůstat něja-
ký čas se mnou a Simonem."
„Navěky," slíbil jí.
„Navěky," souhlasila.
Pak už se mluvení stalo pro Olivii obtížnější, proto-
že Daniel jí jazykem obkroužil bradavku a pak pokra-
čoval ještě níž. Zalapala po dechu. Zabořila mu prsty
do vlasů. Daniel ji vzal za boky a začal ji líbat na těch
nejintimnějších místech. Tohle ještě nikdy nezažila.
Zasténala. V rukou mačkala prostěradlo a nahlas kři-
čela jeho jméno. Se sténáním mu znovu a znovu vy-
znávala lásku.
Pak se k ní přimkl zezadu. Přitiskl jí svou hruď na
záda a rukama ji chytil za ňadra. Líbal ji zezadu na krk.
Pak si přehodil její nohu přes své stehno. Cítila, jak do
ní proniká, jak je jejich spojení úplné.
„Danieli," zašeptala a otočila se k němu tváří.
Políbil ji. „Miluji tě," zašeptal jí do vlasů.
Pak už se jeden v druhém úplně ztratili. Olivie byla
stržena uragánem rozkoše. Cítila se naplněna. Sexuál-
ně, citově, duševně... Daniel McGuane ji uspokojil do-
konale.
„Miluji tě také, Danieli," zašeptala malátně. „Moc
tě miluji."
EPILOG
„Danieli, drahý, mohl bys mi přinést ten džbán s ko-
pretinami, až půjdeš ven? A také už to mám připrave-
né na hamburgery!"
„Jistě, Livy."
Daniel se podíval na šestiměsíčního Simona a po-
třásl hlavou.
„Slyšíš, jak se mnou maminka mluví?" zeptal se dí-
těte. „Jako kdybychom byli staří manželé."
Zvedl dítě z vysoké židličky a políbil ho hlasitě na
tvář. „Není to bezva?"
Simon zavýskal a políbil Daniela také. Tedy spíš se
o to pokusil. Prostě se naklonil s otevřenou pusou. Da-
nielovi pak zůstala tvář mokrá a plná strouhané mrk-
ve. Pevně dítě objal.
„Jsi prima kluk, Simone," zašeptal. „Stejně jako
tvůj starouš."
„Danieli?"
Olivie vešla ze dvorku do kuchyně. Měla na hlavě
velký klobouk a na rukou pracovní rukavice tak ob-
rovské, že vypadaly jako račí klepeta. Tváře měla zrů-
žovělé ostrým listopadovým vzduchem. Usmívala se.
Podzim už pokročil, ale nepřipouštěli si to. Pozvali
pár blízkých přátel na zahradní grilování, aby se roz-
loučili s létem a oslavili v Oliviině domě - teď už Oli-
viině a Danielově domě - tichou svatbu, která je před
týdnem spojila.
„Už jsem dodělal ty hamburgery," hlásil jí Daniel
a ukázal na tác plný perfektně vytvarovaných bochán-
ků z mletého masa. „A kopretiny už se nesou."
„Prima," řekla. Chtěla odejít, ale Daniel ji chytil za
zápěstí. „Livy? Chtěl bych tě o něco požádat."
„O co?"
Na chvíli se odmlčel a pak jí řekl: „Chtěl bych adop-
tovat Simona. Já vím, že ty nás už bereš jako otce a sy-
na," dodal rychle, než mohla říci nahlas to, o čem dob-
ře věděl, že si myslí. „Ale chtěl bych to mít oficiální.
Legálně. Tak jako my dva. Nechci se bát, že ho ztra-
tím."
Usmála se uklidňujícím úsměvem. „To se nikdy ne-
stane."
„Ale přesto - cítil bych se líp, kdybychom to měli
černé na bílém. My dva jsme náš vztah také zlegalizo-
vali. Myslím si, že bychom to měli udělat i my tři."
Usmála se na něj a ve tváři se jí zračila láska. „Dob-
rá. Myslím, že se Stevem nebudou žádné potíže. A na-
víc vím, kde ho najdeme. Před několika týdny jsem
potkala naše společné známé a ti vědí, kde bydlí. Ne-
měl by to být problém."
Vydechl s úlevou. „To je fajn."
Místo aby se otočila a odešla, jak to původně chtěla
udělat, sundala teď Olivie rukavice a přistoupila k Da-
nielovi a jejich synovi. Muže objala jednou paží a dru-
hou rukou pohladila po tváři dítě. „Nikdy jsem netu-
šila, jak to může být krásné," řekla.
Přitiskl se k ní. „Já také ne."
„Mám všechno. Přítele, milence, rodinu... Co bych
ještě mohla chtít?"
„No co?"
„Ale jistě, bylo by hezké, kdybych ještě trochu
zhubla."
Daniel se zasmál. „Ale Livy, vždyť na tom není nic

špatného, když máš velikost šest. Navíc mám rád, když
má žena kosti trochu obalené. Vyplňuješ ty šaty líp než
kterákoliv jiná."
„No to je pravda," dala Olivie všechnu skromnost
stranou.
Simon jim každému přitiskl mokrou dlaň na tvář.
„Táta," řekl a smál se na Daniela.
Daniel a Olivie otevřeli udiveně ústa. Nejdřív se po-
dívali jeden na druhého a pak na dítě, které se radost-
ně smálo.
Olivie se rozesmála s ním a oba je objala. „Táta,"
opakovala. „To tedy opravdu jsi, Danieli McGuane.
Ode dne, kdy se Simon narodil, jsem pro něj chtěla ta-
kového tátu, jako jsi ty." Oči se jí naplnily slzami. Na-
klonila se k němu a políbila ho na ústa. „Kdo by byl
hádal, že budu mít takové štěstí a skončím takhle?"
Daniel přivinul svou rodinu k srdci. Olivie a Simon
nejsou jediní, kdo mají štěstí, pomyslel si. Kéž by byl
každý tak šťastný, jako jsem já!
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Frances se snazi vzpamatova: z Zivotniho
zklamani na pustém ostrové v chaté svého
stry€ka. Ostrov v8ak uz jednoho obyvatele
ma - byvalého pilota Brace, ktery déla
vSechno pro to, aby nezvanou navstévnici
vypudil. Najdou i dva k sobé cestu?

Elizabeth Bevarlyova

Daniel je Uzasny, muzZny, vzrusujici - jenze
zkratka neni Oliviin typ. Vzdy ji pritahovali
muzZi mnohem drsnéjsi. Daniel by se nikdy
neodvazil vasnivé ji milovat na kuleéni“ovem
stole - nebo snad ano...?!





